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KAPITOLA PRVNÍ

 

Ken Brandon odemkl hlavní vchod a vkročil do předsíně.

„Ahoj, zlato! Jsem doma!“ zakřičel. „Kde jsi?“

„V kuchyni… kde jinde?“ zavolala jeho žena. „Jsi tu brzy.“

Šel do pěkně vybavené kuchyně, kde jeho žena chystala večeři. Zastavil se ve dveřích a zahleděl se na ni.

Brandonovi byli svoji už čtyři roky, a ta doba nikterak neoslabila Kenovy city k manželce. Štíhlá, plavovlasá a spíš přitažlivá než hezká. Betty Brandonová byla nejen schopná hospodyně, ale stejně schopná zdravotní sestra u doktora Heintze; a tam se musela pěkně ohánět, protože dr. Heintz byl přední gynekolog v Paradise City. Vydělávala padesát dolarů týdně, víc než vydělával Ken; to ho dost mrzelo, ale její plat jim umožňoval, aby si neokázale, ale slušně žili a dokonce si mohli něco našetřit pro budoucnost. Bydleli v pěkném přízemním domku ve vilové čtvrti a vlastnili dvě auta.

Ken byl vedoucím pracovníkem u Paradisské pojišťovací společnosti. Dostával rozumný plat, a protože se snažil vyrovnat se s výdělky své ženy, často pracoval přes čas, zatímco Betty pracovní hodiny přesně dodržovala. Z domu odjížděla v 9.45 a vracela se v 18.00, když splnila denní úvazek. Tento program jí vyhovoval, protože se mohla starat o vilku a připravovat večeři pro Kena, i když často nevěděla, kdy se Ken vrátí. Byla pyšná na své kuchařské umění. S pomocí různých kuchařských knih se každý večer postarala o dobrou a chutnou večeři.

„Nepřibližuj se ke mně, Kene!“ řekla ostře, když uviděla, jak se mu rozsvítily oči, a ze zkušenosti poznala, co má na mysli. „Vařím něco významného. Přišel jsi v nevhodnou chvíli.“

Ken se zašklebil.

„Copak nevhodná chvíle vůbec existuje? Zlato, nech toho! Dva důvody: za prvé se musíme přesvědčit, že naše ložnice je pořád tam, kde má být, a za druhé ti koupím to nejlepší jídlo, jaké jsi kdy ochutnala. Pojďme!“

Betty ho odstrčila.

„Ale no tak, Kene! Přestaň! Ložnice je pořád tam, kde má být a počká. Nejdeme nikam. Dělám polévku z mušlí a ujišťuji tě, že nikde neexistuje restaurace, kde by ji uvařili líp než já. Co se vůbec stalo?“

„Polévku z mušlí?“ Ken přikročil ke kastrolu a nadzvedl pokličku.

„Kene! Dej ty ruce pryč!“

Spěšně dal pokličku zpátky.

„Voní to báječně!“

„Taky to báječné je. Tak co se stalo?“

„Tak se aspoň napijeme.“ Zamířil k lednici a vytáhl z ní láhev ginu a láhev martini. „Mám novinu!“

„Věnuj mi ještě pět minut,“ řekla Betty.

Odnesl láhve do obývacího pokoje, udělal dva drinky, zapálil si cigaretu a svezl se do jedné z pohodlných lenošek. Netrpělivé čekal.

Betty se nenechala uspěchat. Přišla do pokoje až za deset minut. To si Ken naplnil svou sklenku už podruhé.

„Tak co znamená všechen ten rozruch?“neptala se Betty, posadila se do vedlejší lenošky a vzala si od něho drink. „Jakou to máš novinu?“

„To je dost, že se ptáš.“ Ken se na ni usmál. Pociťoval slabounkou opilost. Martini koktejl popíjel jen zřídka. „Byl jsem povýšen. Dneska odpoledne si mě Sternwood zavolal k sobě do kanceláře.“ Zašklebil se. „Namouduši, zlato, málem jsem se rozklepal. Myslel jsem si, že dostanu padáka. Znáš Sternwooda. Nikoho si nezavolá do kanceláře, leda když ho chce vykopnout. No tak jsem tam šel. A představ si! Otevřel pobočku v Secombu a chce, abych ji vedl já. Říká, že tam jsou ohromné nevyužité obchodní možnosti, a očekává, že já to tam rozjedu. Co jsem mohl namítat? Se Sternwoodem se nikdo nehádá. A tak jsem teď vedoucím nové kanceláře v Secombu.“

„V Secombu?“ užasla Betty. „Ale to je přece černošská čtvrť.“

„Ne úplně černošská. Je to dělnická čtvrť. Žije tam i spousta bělochů.“

„A co se tam má pojišťovat?“

Ken užasle přikývl. Jeho žena do věcí viděla.

„Správná otázka. Sternwood si představuje, že budu chodit za rodiči a budu s nimi sjednávat pojištění pro jejich děti. Za malý poplatek můžeme rodičům nabídnout všelijaké pojistky pro jejich děcka. V Secombu je na patnáct tisíc možností a Sternwood si je jist, že narazíme na zlatou žílu.“

Betty se zamyslela.

„Po všech těch bohatých klientech, co jsi s nimi jednal, se ti tohle zamlouvat nebude, no ne, Kene?“

„Nemám na vybranou. V každém případě je to pro mě šance.“

„Tak ty jsi vedoucí. O kolik víc ti bude platit?“

Ken se zamračil.

„Základní plat budu mít stejný, ale dostanu patnáct procent ze všech obchodů, které uzavřu. Sternwood prachy nikdy nerozhazuje. Ale jestli má pravdu s těmi možnostmi tam – a já si myslím, že pravdu má – tak to může znamenat vydatné provize.“

„Jak vydatné?“

„Ještě jsem neměl čas si to promyslet. Bude záležet na tom, jak se budu činit.“

Betty si povzdychla.

„Kdy začínáš?“

„Kancelář je už zařízená. Začínám zítra.“ Ken dopil. „Je v tom jedna věc, která mi nesedí, ale s tou se musím smířit.“

Betty se na něj zahleděla.

„Já bych řekla, že těch věcí, co ti nebudou sedět, je spousta. Tak co je na tom špatného?“

„Sternwood má dceru. A ta má pracovat se mnou. Podle něho je to bystrá holka a ví toho o pojišťovnictví zrovna tolik co já… podle něho. Má dělat kancelářskou práci, zatímco já budu na pochůzkách. Moc se mi nelíbí, že se mnou bude dělat Sternwoodova dcera. To bude znamenat, že budu muset být v jednom kuse na nohou, ale to víš…“

„Jak vypadá, Kene?“

„Nemám ponětí. Řeknu ti to, až se s ní zítra seznámím.“

„No, dejme se do jídla.“

Při jídle Betty řekla: „Co když je atraktivní?“

Ken se na ni podíval. Ustaraně se zakabonila.

„Jestli je po tátovi, tak to musí být dost protivné monstrum. Co ti vrtá hlavou, zlato?“

Betty se pousmála.

„Jenom jsem si říkala…“

„Povím ti, co si říkám já,“ pravil Ken. „Že budu mít v kanceláři špicla… s přímou linkou k tátovu pracovnímu stolu. Jestli se jí nebudu zamlouvat, nebo jestli nebudu mít v práci kliku, můžu se dostat do maléru. Nemusím ti připomínat, že Sternwood je pěkná potvora. Jestli ho dceruška proti mně poštve, budu bez místa. A Sternwood mě může úplně odrovnat. Tak tohle si říkám já, zlato.“

„Miláčku… ty dobře víš, že to úspěšně zvládneš.“

Betty ho pohladila po ruce. „Chutná ti to?“

„Nejlepší mušličková polévka, jakou jsem kdy jedl.“

Když dojedli, řekla Betty; „Jaks to myslel, že bychom se měli přesvědčit, jestli ložnice je pořád tam, kde má být?“

Ken hbitě odstrčil židli od stolu.

„A co nádobí?“ zeptal se, když se zvedl.

„Nádobí ať jde k čertu! Komu na něm záleží?“

Už dlouhou dobu si Paradise City udržovalo reputaci multimilionářského hřiště; bylo to nejnákladnější lážo plážo velkoměsto světa. Postavené takových dvacet mil od Miami Beach, hostilo pouze nesmírně bohaté lidi, kteří vyžadovali nepřetržité služby. Armáda těch, kteří ty služby uspokojovali, žila v Secombu, vzdáleném jednu míli od středu velkoměsta.

Secomb se nelišil od West Miami: strupatá obydlí bez výtahů, otlučené domky, laciné jídelny, drsné bary, v nichž se opíjeli a prali rybáři mušlí, a většinou černá populace.

Nová kancelář Paradisské pojišťovací společnosti byla na Seaview Road, která vedla srdcem secombského obchodního centra.

Ken Brandon našel jen s obtížemi místo k zaparkování, vystoupil z vozu, stanul na chodníku a prohlížel si své nové působiště. Připadalo mu jako zastavárna, ale smířil se se skličující skutečností, že už nebude jednat s nóbl pracháči. Jeho případní klienti se asi pěkně dřou, aby si vydělali na živobytí. Asi by je ani nenapadlo vstoupit do kanceláře, která by měla zrovna tak luxusní fasádu jako ředitelství podniku v City.

Uvědomil si, že ho pozoruje několik černých majitelů okolních krámů, odemkl dveře své úřadovny a vešel dovnitř.

Proti sobě měl dlouhý pult. Za pultem byla velká místnost vybavená registraturami, psacím stolem, psacím strojem a telefonem; všechno vypadalo opotřebovaně a taky to opotřebované bylo.

V této místnosti, dohadoval se, má pracovat Sternwoodova dcera. Zvedl odklápěcí desku v pultu a kráčel přes místnost ke dveřím s tabulkou z mléčného skla, na níž černým písmem stálo Ken Brandon. Ředitel.

Zastavil se a tabulku si prohlížel. Nikterak ho nepotěšila. Na dveřích jeho pracovny na ředitelství bylo na tabulce vyvedeno jeho jméno zlatým písmem.

Stiskl kliku dveří a vešel do malé místnůstky s odřeným psacím stolem, otočnou židlí, šedohnědým kobercem, dvěma strohými sedadly obrácenými ke stolu a s okénkem, hledícím na hlučnou hlavní ulici. Na psacím stole byl telefon, přenosný psací stroj, popelník a poznámkový blok.

Stál a rozhlížel se po svém novém království, a to ho deprimovalo.

Ve své úřadovně na ředitelství si zvykl na klimatizaci. Tahle místnůstka byla špatně větraná a horká. Přešel k oknu a otevřel je dokořán. Dovnitř okamžitě pronikl randál hlasů a pouličního provozu.

Řekl Betty, že to povýšení pro něj znamená šanci. Trpce se ušklíbl. Pěkná šance! To mu Sternwood zařídil náramnou změnu prostředí!

Zaslechl někoho ve velké kanceláři a šel ke dveřím. Ve vchodu z ulice stála vysoká dívka, asi tak čtyřiadvacetiletá.

Ken se na ni zahleděl s udiveným zaujetím.

První jeho reakcí bylo, že to děvče je jeho první klientkou. Mohla jí být podle oblečení: bavlněné tričko s červeným srdíčkem v místě, kde je srdce, a přiléhavé džínsy, vyšisované na správných místech.

Jak na ni zíral, cítil stoupající vzrušení. To je teda kus!

Platinové vlasy jí padaly až na ramena a budily dojem, jako by si je myla, kdykoli ji to napadne, ale tentokrát jako by si je neumyla, aby neupravené ještě zvýšily její smyslnost. Oči měla veliké a mořsky zelené a skladba kostí její tváře byla impozantní: vysoké lícní kosti, krátký malý nosík a ústa s širokými rty.

Nepřestávaje zírat upřel Ken pohled na její postavu. Prsy jí vyplňovaly tričko jako rozpůlené ananasy. Dlouhé nohy a štíhlé tělo z ní dělaly skvostného smyslného živočicha.

„Ahoj!“ zvolala, zvedla desku v pultu a kráčela k němu. „Vy jste Ken Brandon.“

Proboha, pomyslel si Ken, to je zřejmě Sternwoodova dcera!

„Jistě,“ řekl. „A vy jste slečna Sternwoodová?“

Přikývla a usmála se, odhalujíc zuby, které by mohly být výtečnou reklamou na zubní pastu.

„To je ale hnusná díra!“

Rozhlížela se, pak přikročila k psacímu stolu a zkusila něco naťukat na psacím stroji.

„No podívejte se na tu sakramentskou starožitnost!“

„Váš otec…“ začal nesměle a hned se zarazil.

„Můj otec!“ Odfrkla si, posadila se ke stolu, zvedla sluchátko a vytočila nějaké číslo. Ken ji nechápavě pozoroval. Když dostala spojení, řekla: „Tady slečna Sternwoodová. Spojte mě s panem Sternwoodem.“ Na okamžik zmlkla, pak promluvila: „Tati! Zrovna jsem dorazila. Jestli si myslíš, že si budu lámat nehty na téhle otřískané mašině, tak ti ruplo v bedně. Chci mašinu elektrickou, a to pronto.“ Naslouchala s kamennou tváří. „Nech si ty kecy, Tati! Říkám ti: buď ji dostanu, nebo odtud padám!“ A zavěsila.

Ken vyvaloval oči. Už z pouhé představy, že by se někdo opovážil takhle hovořit s Jeffersonem Sternwoodem, byť by to byla jeho vlastní dcera, se mu zatočila hlava.

„Tak o tohle je postaráno,“ prohlásila. „A jak vypadá vaše kancelář?“

„To je dobrý… dobrý.“

Vstala, prošla kolem něho a prohlížela si jeho pracovnu.

„V takovéhle špeluňce pracovat nemůžete. Je tu jako v peci!“

„Ale to je v pořádku, to je…“

Vrátila se ke svému stolu a znovu vytočila číslo.

„Dejte mi pana Sternwooda,“ nařídila. Opět nastala pauza, pak dívka promluvila: „Tati! V tomhle odporném brlohu nebudu bez klimatizace pracovat. Chci tu mít dvojí klimatizaci, a to pronto! Ty… cože?“ Zvýšila hlas: „Tati! Nekecej nesmysly! Jestli tu obě klimatizace hned nebudou, jdu odtud!“ Zavěsila a kývla na Kena. „Budeme je mít.“

Ken se zhluboka nadechl.

„Pan Sternwood vás má zřejmě moc rád, slečno Sternwoodová.“

Zamračila se.

„No bodejť. Omotala jsem si ho kolem prstu, hned jak jsem se naučila chodit. Zobe mi z ruky.“ Zvedla se. „Říkejte mi Karen.“

Uvědomil si, že si ho prohlíží, a pod tím zkoumavým pohledem se necítil moc dobře.

„Snad nečekáte, že uzavřete v Secombu nějaké kšefty, když budete takhle oblečený?“ řekla.

Ken na ni chviličku civěl, pak sklopil hlavu a zahleděl se na sebe. Měl lehké černošedé šaty, konzervativní kravatu, bílou košili a pečlivě vyleštěné střevíce. Když se ráno oblékl, podíval se na sebe v koupelně do zrcadla a usoudil, že vypadá jako úspěšný pojišťovák.

„Vám se takhle nelíbím?“

„Když v téhle parádě zaklepáte na dveře nějakého negra, tak vám vůbec neotevře. Oblékněte se jako já. Hele, co kdybyste zajel domů a převlékl se do něčeho neformálního? Berte to jenom jako radu. Vy jste šéf, ale v téhle příšerné díře neuděláte žádný kšeft, když budete vypadat jako můj táta. Tak co?“

Ken na ni zíral a uvažoval. Pak si uvědomil, že ta dívka mluví rozumně. Ten pohodlný svět v Paradise City nechal teď za zády. Musel se přizpůsobit novým podmínkám.

„Něco na tom je. Jsem tu zpátky za hodinku.“ Odešel a rozjel se domů.

Cestou o té dívce přemýšlel. To je ale kusanec! A jak mluvila se svým otcem! Její tvář a postava! Pak si nahlas řekl: „Pozor, Brandone! Oženil ses s nejroztomilejší a nejlepší ženou na světě. Jsi ženatý už čtyři roky a jakživ ses nepodíval na jinou ženu. No prosím, Sternwoodová dcera je senzační, ale teď si vážně musíš dávat pozor!“

Když se vrátil do vilky, Betty už byla pryč, v práci. Šel do ložnice, vyštrachal oblýskané džínsy, tričko a mokasíny a převlékl se. Tohle si na sebe bral, když zahradničil. Prohlížel se ve velkém zrcadle. Tohle se spíš hodí do Secombu, řekl si, ale pečlivě učesané vlasy ho prozrazovaly. Trochu se rozcuchal. Nic jiného už udělat nemohl.

Když znovu nasedal do auta, pomyslel si: „Ta holka je mazaná! Měl jsem vzít v úvahu, jak vypadám. No, teď jsem to… teď ona to dala do pořádku. Tak do práce!“

Nevrátil se rovnou do kanceláře, ale zaparkoval v Trueman street. Na druhé straně té skličující ulice stály rozpadající se chajdy, v nichž bydleli černí dělníci. Ken šel ode dveří ke dveřím, hovořil s černoškami o budoucnosti jejich dětí a dočkal se překvapení. Většina žen se na něj podívala podezřívavě, ale pak ho pozvaly dovnitř a vyslechly ho. Uvědomil si, když s nimi mluvil, že Sternwood měl dobrý nápad; vynikající nápad. Ženy okamžitě projevily zájem. Jejich děcka pro ně znamenala víc než cokoli jiného na světě.

„Stavte se večer, pane. Promluvím s manželem.“

Tři ženy, které zřejmě měly v rodině hlavní slovo, podepsaly příslušnou listinu a každá mu pak dala deset dolarů, aby stvrdily dohodu.

V době oběda měl už v kapse tři smlouvy a tři další vypadaly nadějně.

Ve výborné náladě jel do kanceláře, a když do ní vstoupil, přivítal ho proud chladného vzduchu.

Karen psala na elektrickém stroji. Přestala ťukat a usmála se na něj.

„Uzavřela jsem dva obchody,“ hlásila. „Před chviličkou. A jak vy jste pořídil?“

„Tři a aspoň deset nadějných. Tak vy už máte pořádnou psací mašinu a získali jsme klimatizaci. Vy jste zázrak!“

„Táta je zázrak, když víte, jak na něj.“

Když jí podával ty tři smlouvy, upřeně se na ni díval a opět pociťoval sexuální vzrušení. To se mu od chvíle, kdy se oženil s Betty, nikdy nestalo, a zneklidnilo ho to.

„Váš otec je chytrý,“ řekl. „Měl výtečný nápad.“

„Copak o to, chytrý je.“ Prostudovala smlouvy a pak je odložila na stůl. „Já mám strašný hlad. A co vy?“

„Já zůstanu tady. Myslím, že bychom v době oběda neměli kancelář zavírat. Někdo by třeba chtěl získat pojistku. Můžu vás poprosit, abyste mi přinesla hot dog nebo něco takového?“

„No ovšem. Dlouho se nezdržím.“ Prošla za pult a zamířila ke dveřím na ulici.

Ken se za ní díval. Ten smyslný pohyb boků, zdůrazněný přiléhavými džínsy, ho vzrušoval. Když odešla, kancelář mu připadala opuštěná.

Dveře do své pracovny nechal otevřené a posadil se za psací stůl. Chvíli hleděl do prázdna, pak zatelefonoval Betty na Heintzovu kliniku.

„Můžeš mluvit?“ zeptal se, když se ozvala.

„Mluv krátce, zlato,“ řekla energicky. „Tak jak to jde?“

„Vypadá to dobře, ale je tu jeden háček. Mám na večer sjednaných deset dohod. Potíž je v tom, že chlapi jsou v práci a ženské to nemůžou podepsat. Takže přijdu pozdě. Nečekej mě před desátou.“

„Budu pro tebe mít nějaké studené maso.“ Betty si vždycky uměla s jídlem poradit. „Ale opravdu to vypadá dobře?“

„Jistě. U tebe všechno v pořádku?“

„Jako obvykle.“ Pauza, pak se Betty zeptala: „A ta Sternwoodova dcera?“

Tu otázku Ken očekával.

„Zdá se, že to s ní půjde.“ Snažil se mluvit lhostejně. „Mládě. Podrobnosti ti povím, až přijdu domů.“

„Vyparáděná jak pouťová atrakce?“

Ken se zhluboka nadechl.

„Ne, ne. Překvapila mě, je to ostrá nátura jako její otec. Můj typ to rozhodně není.“

Hned jak to řekl, v duchu si vynadal. Po čtyřech letech života s Betty, když o ní věděl, jak je bystrá a vnímavá, mu bylo jasné, že nemohl říct nic pitomějšího.

„Ale. To je pro mě novinka, Kene.“ Bettyin hlas zledověl. „Neměla jsem tušení, že pro tebe existuje nějaký určitý typ.“

„Ty jsi můj typ,“ vysvětlil hbitě. „Chtěl jsem prostě říct…“ Co chtěl ksakru říct?

„Už musím jít. Na shledanou někdy v noci.“ A zavěsila.

Ken si odfoukl, pak se zahleděl do neurčitá. Jeho myšlenky se vrátily ke Karen Sternwoodové. Neměl na tohle povýšení přistoupit. Na ředitelství byla jeho sekretářka – kterou Betty znala a měla ráda – tlusťoučká žena středního věku a vysoké inteligence. Škoda, že neměl tolik kuráže, aby Sternwoodovi řekl, že buď zůstane vedoucím pracovníkem v hlavním stanu a bude dál jednat s boháči, nebo prostě odejde. Jenže jak mohl vědět, že ho dají dohromady s tak svůdnou holkou, jako je Karen? Instinktivně cítil, že Karen patří k těm četným holkám, co nemají žádné zábrany, běží-li o sex. Když se jí zachce, aby ji někdo opíchal, dá se prostě opíchat. Bylo mu nevolno při pomyšlení, že ona a on budou teď neustále v těsném styku; a často sami v kanceláři.

Opocenou rukou si prohrábl vlasy.

Pozor, Brandone! Dávej si pozor!

Ken se vrátil domů ve 22.45, zpocený, žíznivý, hladový, ale triumfující. Z deseti eventuálních zákazníků, které dopoledne navštívil, s osmi uzavřel smlouvu a ti zbývající měli zájem, ale chtěli Čas na rozmyšlenou. Takže hned první den získal jako vedoucí odbočky 195 dolarů, a to byl jen pouhý začátek. Ano, pomyslel si, když vjížděl do garáže, Sternwood je vskutku hlava mazaná.

Zatímco Karen někde obědvala, zkoncipoval propagační leták, srozumitelně vysvětlující, co všechno může Paradisská pojišťovna udělat pro mládež. Telefonicky prodiskutoval svůj koncept s šéfem prodeje na ředitelství, a ten mu dal zelenou. Pak spěšně snědl dva párky v rohlíku, které mu přinesla Karen, řekl jí, že bude celé odpoledně pryč, a rozjel se k místní škole. Promluvil s jejím ředitelem, hubeným mladým černochem, který jeho návrhy uvítal.

„Třeba z toho nic nebude, ale taky by to mohlo zabrat. A jestli ano, nemohl bych to zvládnout v kanceláři. Takže mám takovýhle dotaz: mohl byste mi laskavě dovolit, abych někdy večer pozval rodiče dětí do školní haly, kde bych si s nimi pohovořil? A směl bych prohlásit, že to dělám ve spolupráci s vámi?“

Ředitel nezaváhal.

„Jistě, pane Brandone. Rád budu spolupracovat, ale smím vám něco navrhnout? Jestli chcete, aby rodiče projevili vážný zájem, ujišťuji vás, protože je dobře znám, že večerní setkání by vám přineslo zklamání. Otcové jsou celý den v práci a nebyli by ochotni někam jít, když jsou konečně doma. Nejvhodnější dobou pro takové jednání by bylo nedělní odpoledne, řekněme ve čtyři hodiny. To budou po nedělním obědě, budou odpočatí a přijdou.“

Ken se trochu zamračil. To by znamenalo vzdát se vlastního nedělního klidu. Ale uvědomoval si, že ředitel mluví rozumně.

„Dobrá. Uskutečníme to v neděli odpoledne.“

Po delším rozhovoru mu ředitel dal jména a adresy čtyř černých chlapců, kteří spolehlivě, jak ujišťoval, roznesou večer za pár dolarů letáky po domech.

Potom Ken zavolal do místní tiskárny. Dostal slib, že tři tisíce letáků budou vytištěny ve středu odpoledne.

Spokojeně se vrátil do kanceláře, sedl si vedle Karen k jejímu stolu a vyprávěl jí, co zařídil.

„Jak jste na tom v neděli? Budu potřebovat, abyste mi pomáhala,“ uzavřel. „Neříkejte mi, že jste zadaná.“

„Jsem, ale to není důležité. Ten váš plán je skvělý. Táta bude jásat.“ Usmála se na něj a Ken si všiml, jak se jí zhoupla ňadra. „Mám ještě něco udělat? Dneska večer mám důležitou schůzku.“

„Vřelé díky. Ta nedělní akce může být úspěšná, a bez vás bych ji nezvládl. Ale teď běžte. Máme za sebou dobrý začátek. Na shledanou zítra.“

Díval se za ní, když odcházela, a vlnění jejích boků ho znovu vzrušovalo. Opět mu připadala kancelář úplně opuštěná, když dívka odešla.

Teď, když byl konečně doma, vešel do obýváku. Betty se dívala na televizi, ale vypnula ji, když vstoupil. Usmívala se, ale ten úsměv najednou zmizel.

„Kene! Snad jsi nebyl v práci v tomhle oblečení?“

„Tam jsou úplně jiné kulisy,“ vysvětloval. „Máme pivo? A padám hlady!“

„Všechno je připravené.“ Máchla rukou k prostřenému stolu. „A pivo přinesu.“

Usadil se a dal se do jídla. Hltal plátky hovězího a míchaný salát. Betty se vrátila a postavila na stůl láhev piva. Posadila se proti němu.

„Tak povídej.“

Jedl a podrobně jí líčil, co celý den dělal. O Karen se nezmínil a také jí neřekl, že bude pracovat i v neděli, protože v ten den byli vždycky spolu. Rozhodl se nechat si tuhle zprávu na konec vyprávění.

„Jen na objednávkách jsem získal sto devadesát pět dolarů. Co tomu říkáš?“

„Báječné! Já věděla, že budeš úspěšný, miláčku.“ Odmlčela se a pak se zeptala: „Ale proč ses takhle vystrojil?“

„Když jsem přišel do kanceláře – je to pěkná díra! – uvědomil jsem si, že jsem úplně špatně oblečený,“ řekl Ken a vzal si další porci salátu. „Pak přišla Karen a měla na sobě obnošené věci. Tak jsem jel domů a převlékl se.“

„Karen?“

„Sternwoodova dcera,“ Odsunul se s židlí od stolu. „Tohle jsem potřeboval. Co kdybychom si šli lehnout? Je pozdě a zítra nás oba čeká perný den.“

„Pověz mi o ní něco.“ Betty se nemínila zvednout.

„Už jsem ti říkal, že je jako její otec, ostrá a mazaná.“

„Jak vypadá?“

Podařilo se mu odpovědět zcela lhostejně: „Běžný moderní typ, jaký znáš z ulice. Běžná uniforma: obepnuté rifle, tričko, neupravené vlasy, ale chytrá teda je.“

Podíval se na svou bezvadně upravenou ženu – vlasy má uhlazené, nalíčená je i v tuto pozdní hodinu dokonale, v prostých modrých šatech vypadá půvabně – a připomněl si Karen, jak v té módě pro mladé vyzařuje sex jako laserové paprsky.

„Hezká?“

„V davu se ztratí.“ A teď přišla ta kritická chvíle. „Jednu věc jsem ti zapomněl říct, zlato. Ta školní schůzka musí být tuhle neděli ve čtyři hodiny.“

Betty na něj vykulila oči.

„Tuhle neděli? Kene! Co tě to napadá? Mary má přece výročí svatby!“

Někde v koutku mysli si byl Ken vědom, že na neděli bylo něco sjednáno, ale při představě, jak bude promlouvat k sálu plnému nadějných klientů, si říkal, že všechno, co je naplánováno, se přece dá odložit.

Poděšeně se zadíval na Betty.

„Na to jsem úplně zapomněl. Je mi to hrozně líto, ale tu školní halu můžu dostat jen v neděli.“

„Ale to přece Mary nemůžeš udělat!“

Mary byla Bettyina sestra: pánovitá, samolibá starší sestra, kterou Ken prostě nesnášel. Její manžel, právník nějaké obchodní společnosti, byl podle Kenova mínění ten největší otrava, jakého kdy poznal. Měli veliký impozantní dům ve Fort Lauderdale. Teď si Ken vzpomněl, že se chystali oslavit desáté výročí své svatby. Vzpomněl si, že Betty a on byli pozváni na oběd, připravený na barbecue, a pak na velkolepou večeři s ohňostrojem.

„Pozvánky do školy jsou už vytištěny, zlato. Moc je mi to líto.“

Betty udělala zoufalé gesto.

„Ach Kene!“

„Už to nemůžu zrušit, zlato. Vážně mě to moc mrzí.“

„A kdy to skončí?“

„No, jednání začne ve čtyři. Záleží na tom, kdy se sál vyprázdní. Mohlo by to skončit kolem sedmé.“

Betty rozjasnila tvář.

„Tak bys mohl přijet aspoň na ohňostroj.“

Ken si představil, jak bude muset naslouchat Maryiným žvástům a Jackovu vychloubání. A všichni jejich přátelé byli stejně otravní. Ale přikývl.

„Tak jo. Ty pojedeš?“

„No ovšem. Dřív než o půlnoci ta sešlost neskončí. Jen se musíš hodit do pucu. Mary i Jack by se cítili uraženi.“

Ken potlačil povzdech.

„Jen co bude po té schůzi, hned se vydám na cestu.“

Betty se ulevilo.

„Vysvětlím Mary a Jackovi, co tě tak zdrželo. Určitě na ně udělá dojem, že jsi vedoucí.“ Vstala a začala uklízet nádobí. Když jí Ken pomáhal, zeptala se: „To budeš teď denně pracovat tak dlouho?“

„Doufám, že ne. Potíž, jak jsem ti už řekl, je v tom, že chlap, který musí to lejstro podepsat, má čas jenom večer. Ale ta schůze by to mohla rozřešit. Jestli bude úspěšná, nevidím důvod, proč bych musel pracovat do pozdních hodin. No uvidíme.“

Šli do kuchyně, aby dali všechno do pořádku.

„Doufám, že se to aspoň vyplatí,“ řekla znenadání Betty.

„Co a jak se vyplatí?“

„Jestli budeš muset pracovat takhle do noci, tak si tě moc neužiju.“

Objal ji a přivinul k sobě.

„Ale no tak, zlatíčko. Třeba nebude nutné, abych dělal až do noci. Tohle je pro mě veliká šance a začalo to dobře. Už teď jsem vydělal slušnou provizi.“

„Peníze nejsou všechno.“

„Ale pomůžou, nebo ne?“

Když už vedle sebe leželi a Betty spala, Ken usnout nemohl. Jasné měsíční světlo tvořilo na stěně stříbrné obrazce. Ať se Ken snažil sebevíc, nemohl z hlavy vypudit obraz Karenina provokativního těla.

Až když zbledla obloha a blížil se úsvit, upadl do neklidného spánku.

Školní schůze byla fiasko.

Ken to poznal už ve chvíli, kdy vstoupil do haly a viděl, že jenom pár bělochů a černochů sedí na židlích, které on sám, Karen a ředitel školy Henry Byrnes rozestavili za pomoci těch čtyř černých mládenců, co roznášeli letáky; židlí bylo dost pro pět set lidí.

Když stanul na pódiu, rozhlédl se po sedících lidech a rychle je spočítal: třicet čtyři!

Naprostý průšvih, pomyslel si, ale s širokým úsměvem na přivítanou se pustil do pečlivě připraveného proslovu. Ten netrval ani deset minut. Ken pak zahájil diskusi a odpovídal na dotazy. Poté nastalo ticho, načež bílý řidič náklaďáku prohlásil, že je to prima nabídka a že podepíše. Propukla směsice hlasů a do 16.30 osmadvacet Kenových posluchačů podepsalo pojistnou smlouvu, zajišťující budoucnost jejich dětí. Zbývajících šest prohlásilo, že by si to rádi promysleli.

Schůze skončila v 16.45 hodin.

Když odešel poslední z rodičů, ke Kenovi přistoupil Byrnes.

„Jste asi bohužel zklamán, pane Brandone,“ pravil, „ale ujišťuji vás, že jste měl veliký úspěch. Já ty lidi znám. Nemají schůze rádi. Proto byla účast tak slabá. Od těch čtyřiatřiceti, co přišli, to byl výkon. Ale těch čtyřiatřicet bude pro vás dělat práci obchodních cestujících. Budou se chvástat, co všechno udělali pro své děti. Tady v Secombu se zná každý s každým. Všechno se rychle roznese. Vyčkejte… a budete mít plné ruce práce.“

Ken poděkoval Byrnesovi za spolupráci, stiskl mu ruku a s Karen po boku vyšel do žhavého slunečního světla.

„Snad má pravdu,“ povzdychl si, „ale pro mě to byl příšerný průšvih.“

„Já si myslím, že Byrnes není hlupák,“ řekla Karen. „Vážně může mít pravdu.“

Zadíval se na ni. Oba měli za to, že by na té schůzi měli udělat příznivý dojem. Karen si vzala jednoduché zelené bavlněné šaty. Ken měl na sobě lehké modré sáčko a šedé kalhoty. To sáčko si koupil teprve nedávno. Vynikalo knoflíky v podobě miniaturních golfových míčků, což, jak se Kenovi zdálo, bylo rafinovaně elegantní. A jak teď stáli na horkém slunci, říkal si, že Karen vypadá senzačně.

Těch pět posledních dnů uběhlo velice rychle. Dvakrát k nim zavítal šéf prodeje Alec Hyams. Ken se v duchu bavil, když viděl, jak servilně se Hyams chová ke Karen, jak se jí vyptává, je-li spokojená s psacím strojem a s klimatizací. Karen s ním jednala jako s člověkem naprosto bezvýznamným a schválně dál ťukala do stroje.

Zatímco čekal na neděli, telefonoval Ken do různých krámků a obchůdků na Seaview Road, vždycky se představil a vykládal o pojištění proti požáru a nehodám. Nečekal, že uzavře nějaké obchody, protože kdekdo byl už pojištěn u jiných společností, chtěl však navázat známosti a sehnat si přátele. Přijat byl většinou dobře. Mnozí z majitelů obchodů připustili, že by pro ně bylo příhodnější uzavřít pojistku s Paradisskou a prohlásili, že se ozvou, až jejich dosavadní pojistky vyprší.

S Karen hovořil zřídka, ta pilně sestavovala rejstřík, psala dopisy a hovořila s lidmi, kteří se trousili do kanceláře a vyzvídali. Z jistých důvodů Kenovi vyhovovalo, že s ní nemusí být v blízkém styku, ale pořád, zvláště za nocí na ni myslel.

V pátek večer kancelář uzavřeli. V sobotu se Ken věnoval zahradě a večer šel s Betty do kina a na večeři do restaurace s mořskými pochoutkami. A neustále myslel na to, co asi dělá Karen. Říkala mu, že sobotní odpoledne bude muset strávit na otcově jachtě. „To bude pěkná otrava. Tátovi kamarádi, to je protivná parta. Snad přijdu na nějakou výmluvu…“

V neděli ráno Betty odjela. Znovu na něj naléhala, aby přijel do Fort Lauderdale, jak jen to bude možné, a Ken jí slíbil, že přijede.

Teď, když ve tři čtvrtě na pět bylo po schůzi, konsternovaně si uvědomoval, že může být ve Fort Lauderdale za hodinu. To znamená, že tam se svou nudnou švagrovou a se svým švagrem bude trčet až do půlnoci.

Karen se znenadání zeptala: „Nemáte ruce levé, když jde o nějaké práce v domácnosti?“

Udiveně se na ni zahleděl.

„Ne, nemám. Proč se ptáte?“

„No jenom mě napadlo… Ale vy máte zrovna teď nějakou schůzku. Nemohl byste ji o nějakou tu hodinku odložit?“

Kenovi se rozbušilo srdce.

„Nijak nespěchám. Schůzku mám, ale až na osmou hodinu. Můžu pro vás něco udělat?“

„Právě jsem se nastěhovala do chajdy u moře. Měly by se tam přidělat poličky. Uměl byste přidělat poličky?“

„Jsem nejlepší přidělávač poliček na světě. Chata u moře? Vy máte chatu u moře?“

„Jenom na víkendy. Byla jsem tam včera večer, když jsem se zbavila táty a těch jeho protivů. Je to pěkná chajda, ale musejí se tam přidělat poličky.“

Podívali se na sebe. Ken váhal. V mysli mu začalo blikat červené světýlko. Pomyslel na Betty. Říkal si, že by se měl na něco vymluvit a odjet na tu strašlivou slavnost, ale žádná výmluva ho nenapadala. Karen ho pozorovala, na plných rtech provokativní úsměv, a očividně se nabízela.

„Třeba chcete jet domů,“ řekla. „Tak tedy jindy, hm?“

Červené světýlko zhaslo a rozsvítilo se zelené.

„S radostí vám pomůžu,“ prohlásil a uvědomoval si, že má chraptivý hlas. „A co nástroje? Snad abych napřed zajel domů a…“

„Všechno mám,“ ujistila ho. „To bude bez problémů. Pojeďme.“

Nastoupili do jeho vozu.

„Příšerná smůla,“ řekla, když se usadila vedle něho. „Minulý týden mě už potřetí načapali, že jedu moc rychle, a na měsíc mi sebrali řidičský průkaz. Včera večer jsem si na cestu do chajdy musela vzít taxi.“

„Tady jsou poldové přísní,“ kývl hlavou a nastartoval motor. „Kam to jedeme?“

„Paddler’s Creek. Znáte to tam?“

To Kena překvapilo.

„Ale to je přece kolonie hippies.“

„Správně. Má chajda je asi půl míle od nich. Když se nudím, tak k nim zajdu. A oni mě vítají.“ Zasmála se. „Já je žeru.“

„Ale to je rabiácké prostředí.“

„Kdepak, je fajn.“

Ken zastavil na konci úzké uličky a čekal, až v nedělním provozu vznikne mezera, aby vjel na dálnici. Pořád si v duchu říkal, že by tohle neměl dělat. Měl by být na cestě do Fort Lauderdale, ale když ta mezera vznikla, zabočil doleva, opačným směrem než k Fort Lauderdale, a rozjel se po dálnici.

Byl si intenzivně vědom, že Karen sejdi vedle něho, a nepřišel na nic, o čem by měl mluvit. Srdce mu bušilo a ruce na volantu mel zvlhlé.

Karen si zřejmě libovala, že si může oddychnout, tiše si broukala a jednu dlouhou nohu si přehodila přes druhou.

Asi po míli cesty řekla: „Na příští odbočce se dejte doleva.“

Ken zmírnil rychlost, rozsvítil blinkry, nechal kolem sebe profrčet ostatní vozy a zabočil na úzkou písčitou cestu vedoucí dolů k moři. Před sebou viděl houštinu cypřišů a mangovníků.

„Tady zaparkujte,“ ozvala se Karen. „Odtud už půjdeme pěšky. Není to daleko.“

Zaparkoval tedy ve stínu stromů a oba vystoupili. Podvečerní slunce dosud pálilo. Zamkl vůz a Karen vykročila po písčité pěšině do houštiny. Ken zůstal chvilku stát a díval se, jak se kolébají její pěkně zaoblené svůdné boky.

Z velké vzdálenosti slabě slyšel pokřik, kytary a bouchání do bubnů. To se vyjadřovala kolonie hippies. Část pískové pláže, k níž šel za Karen, byla opuštěná. Občané z Paradise City se končinám u Paddler’s Creek vyhýbali. Kráčel za dívkou hustou houštinou a mezi rozkvetlým křovím, stále zíral na její vlnící se postavu a srdce mu tlouklo do žeber. Všechnu obezřetnost už odhodil. Věděl, že bude Betty nevěrný. Pokoušel se utišit své svědomí a říkal si, že většina mužů je svým ženám nevěrná. Betty má ovšem rád, žádná jiná žena mu ji nemůže nahradit, ale tohle děvče, které kráčí před ním, ho rozpaluje. A Betty se nikdy nic nedoví.

Vyšli z houští na pláž. Před nimi se objevila malá chata s verandou, vystavěná z borového dřeva.

„Tady to je,“ ukázala Karen. „Celé moje!“

Vyšel za ní po třech schodech na verandu. Karen vylovila z kabelky klíč a odemkla dveře. Vstoupili do jediné velké místnosti a Karen za sebou zavřela.

Byla tu zapnuta klimatizace. Závěsy proti slunci byly staženy a v místnosti bylo šero a příjemný chlad.

Stál vedle ní a rozhlížel se. Jednoduše a pohodlně zařízená místnost, s velkým gaučem, třemi lenoškami, televizí, likérníkem, oválným stolem s čtyřmi židlemi a v zadním koutě s obrovskou válendou představovala útulné hnízdečko lásky.

Nejistým hlasem Ken řekl: „Pěkná… no, do práce! Kde chcete mít ty poličky?“

Zasmála se.

„Ale jdi, Kene! Víš zrovna tak dobře jako já, že žádné poličky neexistujou. Chci tě. A ty chceš mě.“ Stáhla si zip na zádech a spustila šaty k nohám. Měla na sobě jen bílé kalhotky. A rozpřáhla náruč.

Ken se probudil ve tmě a cítil se provinile. Na kratičký okamžik nevěděl, kde je. Myslel si, že je doma, v posteli vedle Betty. Pak si vzpomněl.

Tma!

Zašmátral kolem sebe, našel vypínač noční lampičky a rozsvítil. Vedle něho, uspokojená, ležela nahá Karen. Dlouhé nohy měla roztažené a rukama si držela prsy. Otevřela oči, když Ken shodil nohy z válendy a vstal.

Civěl na hodinky. Bylo 20.20.

Karen se ho zmocnila jako pavouci samička černá vdova, zhltla ho a úplně vysála. Ani v nejdivočejších erotických snech si nikdy nepředstavoval, že by ho nějaká žena mohla vyřídit tak, jak ho vyřídila Karen. Jeho žízeň po ní byla dokonale uhašena. Dívaje se na hodinky mohl teď myslet jenom na to, jak podezřele pozdě přijede za Betty na tu oslavu.

„Podívej se, kolik je!“ křikl. „Musím letět!“

„Co ta panika?“ zeptala se Karen měkkým a lenivým hlasem. „Bylo to prima, no ne?“

Rozčileně se oblékl.

Muselo mi přeskočit v hlavě, že jsem tohle dopustil, myslel si. Při pohledu na Karen, ležící na válendě, pociťoval přímo odpor. Vždyť není o nic lepší než obyčejná kurva. A on se musí dostat do Fort Lauderdale, než začne ten zatracený ohňostroj.

„Musím letět! Čeká na mě manželka.“

Rozesmála se, zvrátila hlavu a nadzvedla se do oblouku.

„Tak ty musíš letět. Jen se nepřetrhni, Kene.“

Už byl oblečen. Necítil nic jiného než hnus. Vykročil ke dveřím.

„Kene!“ Chladný tón jejího hlasu ho zastavil. „Ani ses se mnou nerozloučil.“

„Neměl jsem to udělat!“ řekl. „Oběma nám ruplo v bedně.“

Sklouzla z válendy a šla k němu. Její nahota na něj nezapůsobila.

„Nikdy ničeho nelituj, Kene. Chop se každé příležitosti a nikdy ničeho nelituj.“

Sotva ji slyšel. Horečně myslel jenom na to, že se musí dostat do Fort Lauderdale.

„Musím jít!“

„Je už tma. Trefíš k vozu?“

„Najdu ho.“

„Počkej!“ Přešla místnost a z jedné zásuvky vytáhla silnou baterku. „Tohle budeš potřebovat.“ Podala mu baterku a přitom ho pohladila po ruce. „Jsi báječný milenec.“

Na ta slova nezareagoval. Popadl baterku, vyšel z chaty a rozběhl se po pěšině, jež vedla skrze houštinu.

Na pěšinu si svítil baterkou. V polovině cesty k autu, mezi keři a stromy, zaútočil náhle na jeho nozdry zápach rozkladu. Prudce se zastavil a zamračil se. Pomyslel si, že tu uhynulo nějaké zvíře. Pomalu šel dál, proudem světla z baterky ohledával pěšinu a uvědomoval si, že ten zápach sílí. Už se mu z něho zvedal žaludek.

Zpomalil krok ještě víc a proud světla náhle ozářil tělo ležící přes pěšinu. Roztlouklo se mu srdce a v ústech cítil žluč. Div neomdlel.

To dívčí tělo bylo nahé. Od rozkroku až k žebrům bylo rozpárané a vyhřezlé vnitřnosti ležely vedle něho v zešedlé kaluži krve.

Ken zavřel oči, otočil se a rozběhl se zpátky po pěšině. Pak na něj mocně zapůsobila hrůza z toho, co viděl. Zastavil se a zvracel. Několik okamžiků zůstal nehybně stát a po tváři mu stékal pot. Potom se pomalu, klopýtajícími kroky, vrátil k chatě.

Rozrazil dveře a vešel do té velké místnosti. Karen už se něčím zahalila. Otočila se, když vstoupil. Když viděla jeho smrtelnou bledost, zděšeně vykulila oči.

„Co se stalo?“ Její ostrý tón pomohl Kenovi, aby rychle uspořádal roztěkané myšlenky.

„Tam venku leží dívka… mrtvá. Zavraždil ji nějaký šílenec!“ Klesl do lenošky. „Rozpáral ji. Hrůza!“

Stanula nad ním.

„Co to ksakru povídáš?“

„Copak mě neslyšíš?“ křikl. „Holka tam leží, zavražděná a rozpáraná. Musíme zavolat policii!“

Viděla jeho opocený obličej, jeho sinalost a třesoucí se ruce. Přešla k likérníku a nalila pořádnou dávku skotské. Vrazila mu sklenku do ruky. Lačně ji vyprázdnil, otřásl se a upustil ji na koberec. Neředěný alkohol ho trochu vzpružil.

„Seber se!“ štěkla Karen. „No tak je tam mrtvá holka! To se tě netýká a netýká se to ani mě! Co na tom? Jeď k manželce!“

„Nemůžu se dostat k vozu!“ řekl Ken. „Nedokázal bych jít kolem té hrůzy.“

„Tak jdi po pláži. To je o něco delší cesta.“ Přikročila ke skříni a oblékla si koupací úbor. „Povedu tě.“

Ken se podíval na hodinky. Bylo už tři čtvrtě na devět.

„Je strašně pozdě! To už do Fort Lauderdale nedojedu…“

„Vzchop se! Zavolej ženě. Řekni, žes měl havárii. A jeď domů!“ Zvedla z podlahy sklenku a nalila do ní další dávku skotské. „No tak! No tak!“

Napil se, což ho posilnilo, a chopil se sluchátka, které mu podávala. Chvilku váhal, pak vytočil číslo svého švagra. Opřel se v lenošce a zavřel oči. Čekal a za okamžik se ozval kvákající hlas: „Ahoj, kdo volá?“

„Jacku… tady Ken.“

„Ahoj, brácho!“ Jack toho zřejmě spoustu vypil. „Čekáme na tebe. Co tě kde drží?“

„Hele, Jacku, něco se mi porouchalo v auťáku. Jsem v jedné garáži a ten chlap mi to tady spravuje.“

„A co s tím je?“

„Bůhví. Motor prostě zhasnul. Moc mě to mrzí, Jacku.“

„To mně nemůžeš udělat, Kene! Slavíme přeci výročí. Je tu báječná sranda, Kene!“ Odmlčel se, pak blábolil dál: „Kdyby tu všichni nebyli na mol, tak bych někoho poslal, aby tě přivez. Kde vězíš?“

„Na dálnici. Hele, Jacku, jakmile motor zas poběží, přijedu. Snad to nebude trvat dlouho. Vysvětli to Betty.“

„No samo… samo. Zrovna začíná ohňostroj. Přijeď, jak jen to půjde.“ A švagr zavěsil.

Ken zavěsil sluchátko a vzhlédl ke Karen.

„Ta mrtvá…“ Zachvěl se. „Musíme zavolat policii.“

„Kene! Uvažuj trošku!“ křikla Karen. „Policii! Poldové budou chtít vědět, cos dělal tady, když jsi měl být na rodinné oslavě. Snad si nemyslíš, že někdo bude věřit, žes přijel přidělávat poličky? Uvědomuješ si, co by udělal můj táta, kdyby zjistil, že jsme tady byli spolu? On je takový trouba, že možná věří, že jsem ještě panna, ale takový trouba zas není, aby nepochopil, že jsme tady šoustali. Ty bys přišel o místo a já o tuhle chajdu. Kdepak policie! Tak se seber a jde se!“

Skotská, kterou Ken vypil, už zapůsobila. Karen má pravdu, říkal si. I v tom má Karen pravdu, že ta vražda nemá ani s jedním z nich nic^společného. Někdo jiný tu mrtvolu stejně najde. Uvědomoval si, že kdyby o něm Sternwood zjistil, že se dopustil smilstva s jeho dcerou, nejenže by mu dal kopačky, ale pomstil by se mu tím, že by ho dal na černou listinu. A pak by už jakživ nesehnal místo v pojišťovnictví. A co Betty?! Panebože! Do jaké se to dostal šlamastiky!

„Tak už pojď!“ netrpělivě ho pobízela Karen.

Vyšel za ní ven do vlhkého horka noci. Chvílemi kráčejíc, chvílemi běžíc vedla ho dolů k pláži, pak obcházela houštinu – Ken se nedokázal přimět, aby se k těm stromům a křovinám podíval, když věděl, že tam leží ta příšerná mrtvola – a šla po okraji pláže. Houštinu měli za sebou a Karen odbočila směrem k pobřeží. Když šli kolem skupiny keřů, znenadání se objevil muž rychle kráčející proti nim. Jasné měsíční světlo ukázalo, že je vysoký, hubený, vousatý a že má na sobě jen potrhané džínsy a přes ramena že má přehozený trampský pytel.

Muž se zastavil.

„Ahoj! „řekl.

Ken si znepokojeně uvědomoval, že si je ten člověk prohlíží.

„Ahoj!“ odvětila s úsměvem Karen,

Ken cítil, jak mu na celém těle vyráží chladný pot, ale přinutil se rovněž k úsměvu.

„Hledám Paddler’s Creek,“ řekl muž. Ken hádal, že je mu nanejvýš dvacet let.

„Rovnou tudyhle,“ ukázala Karen. „Asi půl míle.“ Pak ho obešla a s Kenem za zády šla dál.

„Ten nás pozná,“ řekl chraptivě Ken.

„Tenhle trhan? Ten nepozná sám sebe v zrcadle,“ pohrdavě se ušklíbla Karen.

Ken se ohlédl. Vousatý chlapík zůstal stát a díval se za nimi. Zamával jim, pak se obrátil a zamířil ke kolonii hippies.

„Tudy dál,“ pravila Karen a zastavila se. „Hned za těmihle stromy je tvůj vůz.“ Přistoupila k němu a objala ho oběma rukama. „Bylo to prima, co?“

Ken se z jejích horkých paží vykroutil.

„Už se to nikdy nesmí stát,“ řekl a couvl od ní.

Zasmála se.

„To říkají všichni. Ale nádržka se znova naplní.“

Prsty ho polaskala po tváři, pak se otočila a po písku se rozběhla k moři.

 

KAPITOLA DRUHÁ

 

Na policejním ředitelství v Paradise City vládl ve 20.30 v pracovně detektivů klid.

Detektiv třetí třídy Max Jacoby si tiše odříkával věty jako Je voudrais un kilo de lait. Mais, mon petit, le lait ne se vendpas au poids; ca se mesure.

Kruci, tohle přeci nebudu potřebovat, myslel si Jacoby, ale protože zoufale toužil umět francouzsky, šprtal dál větičky z knížky Francouzsky snadno a rychle. Jacobyho naléhavým přáním bylo strávit dovolenou v Paříži a namlouvat si tam děvčata.

U svého psacího stolu na druhé straně velké místnosti zápolil detektiv první třídy Tom Lepski s křížovkou.

Lepski, štíhlý a vysoký, byl nedávno povýšen. Uvědomoval si, že je na postupu. Jeho tajnou ctižádostí bylo stát se jednou šéfem policie.

Na stole mu zazvonil telefon. Lepski zamračeně hmátl po sluchátku.

„Detektiv Lepski,“ štěkl nepříjemným hlasem.

„Nemusíš na mě řvát, Lepski,“ řekla jeho žena.

„Á, to jsi ty. No to je nečekané potěšení, beruško,“ odvětil mírnějším tónem Lepski.

„Kde jsou moje klíčky od auta?“

Lepski si povzdychl a obrátil oči ke stropu. Miloval svou hezkou panovačnou ženu, ale byly chvíle, kdy si přál, aby ho tak nesekýrovala.

„Klíčky od auta?“ zeptal se nechápavě.

„Sebral jsi moje klíčky od auta! Mám rande s Muriel a klíčky jsou fuč.“

Lepski se napřímil. To byla slova do pranice.

„Proč já bych si kruci bral tvoje klíčky od auta?“ podivil se.

„Nemusíš hned klít. Moje klíčky nejsou tam, kde je mívám. Musel jsi je sebrat.“

Lepski začal poklepávat prsty na stůl.

„Já tvoje zatracené klíčky vůbec neviděl.“

„Měl by ses stydět, Lepski. Takhle mluvit! Moje klíčky tu prosté nejsou. Musel jsi je odnést!“

Lepski vydal zvuk, jako když vystřelí výfuk auta.

„A nedělej na mě tenhle randál!“ štěkla Carroll.

Lepski se dlouze nadechl.

„Promiň,“ procedil skrze zuby. „Já prokristapána… já nemám ponětí, kde ty tvoje klíčky jsou. Podívala ses po nich pořádně?“

„No bodejť!“ Carroll ještě víc zvýšila hlas.

Jacoby odložil svou učebnici a uvelebil se, aby se tím rozhovorem mohl bavit. Mnohokrát už slyšel, jak na sebe Lepski a jeho žena křičí do telefonu. Často si říkal, že je to lepší představení než mnohé komedie v televizi.

„Jen jestli!“ Lepski byl teď v ofenzívě. „Koukla ses pod polštáře? A do všech kabelek?“

„Lepski!“ štěkla znovu Carroll. „Moje klíčky nikde nejsou. Musíš je mít ty!“

Lepski se zasmál tak, že mu to mohla závidět hyena.

„Nech toho! Proč mi něco bereš a pak to ztrácíš. Ty klíčky máš!“

Lepski smutně potřásl hlavou. Carroll často docházela k pitomým závěrům.

„No tak, beruško, poohlédni se znova. Uvidíš, že je najdeš. Pátrej prostě jako chytrý detektiv, jako já… podívej se…“

Ponořil ruku do kapsy saka pro balíček cigaret. Jeho prsty nahmataly kov. Škubl sebou, jako by se píchl o žhavé železo. Jacoby to nemohl nevidět.

„Už jsem se podívala všude!“ řvala Carroll.

I Jacoby to slyšel.

Lepski vylovil z kapsy ženiny klíčky od auta, zíral na ně, tiše zasténal a honem je dal do kapsy zpátky.

„No dobrá, beruško,“ řekl medovým hlasem. „Někam sis ty klíčky založila… to se může stát každému. Tak já ti řeknu, co máš udělat. Zavolej si taxi. Já to zaplatím. Vem si taxi i na zpáteční cestu. Až přijdu domů, tak ti ty klíčky najdu. Tak co?“

„Taxi?“

„Samozřejmě… samozřejmě. Já to platím. Příjemný večer!“

„Lepski! Je mi jasné, žes je zrovna našel v kapse!“ A Carroll praštila sluchátkem do vidlice.

V místnosti se rozhostilo delší ticho. Drama skončilo a Jacoby se vrátil ke studiu francouzštiny. Lepski civěl do prázdna a uvažoval, kde, až se vrátí domů, najde nějakou skrýš pro klíčky, a jak přesvědčí Carroll, že mu křivdila.

Pak zazvonil telefon na stole Jacobyho.

„Jacoby, detektivní sekce,“ řekl rázně.

Ozval se mužský hlas, hluboký a chraplavý: „Co řeknu, nebudu opakovat, poldíku. Zapni ten kus mozku, co ti funguje, a poslouchej!“

„Kdo mluví?“ zeptal se Jacoby a zpozorněl.

„Řek sem poslouchej. Musíš se postarat o jednu mrtvolu. Paddler’s Creek. To první houští u cesty dolů. Šeredná mrtvola.“ A linka zmlkla.

Jacoby se ohromeně zahleděl na Lepskiho. Opakoval mu ten rozhovor.

„Třeba je to blbá kachna,“ uzavřel.

Vždycky ctižádostivý Lepski chňapl po telefonu a zavolal komunikační kancelář.

„Harry! Kdo kontroluje úsek Paddler’s Creek?“

„Vůz číslo 6. Steve a Joe.“

„Řekni jim, ať propátrají první houští na cestě dolů k Paddler’s Creek. A pronto!“

„Co tam mají najít?“

„Nebožtíka,“ řekl Lepski. „Může to být fór, ale ať se tam rozjedou!“

Zavěsil, zapálil si cigaretu a zvedl se.

„Raport podej písemně, Maxi,“ řekl. „Počkám, až se ozve Steve, a teprv potom zburcuju šéfa.“

Zatím co Jacoby vyťukával na stroji hlášení, Lepski chodil sem a tam po místnosti a připomínal hafana cukajícího se na vodítku.

O dvacet minut později zazvonil telefon.

„Tady Steve. Je tu vážně šeredná mrtvola. Holka, rozpáraná. Samozřejmě vražda.“

Lepski se zakabonil. Už hezky dlouho nedošlo v Paradise City k žádné vraždě.

„Zůstaň u ní, Steve. Já rozjedu akci.“

Ve 21.45 k houštině u Paddler’s Creek dorazila čtyři policejní auta. Policejní šéf Terrell, seržant Joe Beigler, seržant Fred Hess z oddělení vražd, Lepski a tři další detektivové obhlédli příšerné pozůstatky. Pak přijeli s ambulancí policejní lékař dr. Lowis a dva sekundáři. Policejní fotograf neochotně pořídil snímky a hned spěchal do kro vin, aby se vyzvracel.

Konečně byla mrtvola odvezena.

Terrell odešel k místu, kde stál dr. Lowis.

„Jak to vypadá, doktore?“ zeptal se.

„Někdo ji praštil do hlavy, strhal z ní šaty a rozpáral ji. Není mrtvá déle než dvě hodiny. Víc vám povím, až ji dostanu na pitevní stůl.“

Terrell, robustní muž s prošedivělými vlasy a pevnou bradou jen zavrčel.

„Ať to víme co nejdřív.“

Odkráčel k malému a obtloustlému Hessovi.

„No, nechám to na tobě, Frede. Já se vrátím na ředitelství. Zjisti, co to bylo za děvče.“ Pak dal znamení Beiglerovi a šel ke svému vozu.

Hess se otočil k Lepskimu.

„Vezmi si Dustyho a promluvte si s těmi hipíky. Zjistěte, jestli patřila k nim. Terry má její polaroidové fotky. Řekni si mu o ně.“

Lepski šel vyhledat policejního fotografa Terryho Downa. Našel ho, jak sedí na písku, hlavu v dlaních, a jak tiše běduje.

Down, mladý, ale prvotřídní fotograf, byl u paradisské policie teprve půl roku. Chvějící se rukou podal Lepskimu tři fotografie dívčina obličeje.

„Kristepa… pane! Taková hrůza!“

„Nic o moc horšího neuvidíš,“ uklidňoval ho Lepski. Prohlížel si fotky v měsíčním světle. Ta dívka nebyla hezká. Měla hubenou tvář a tvrdá ústa. Holka, usoudil Lepski, která toho hodně věděla a měla krušný život.

Připojil se k němu Dusty Lucas, detektiv třetí třídy. Dustymu bylo kolem čtyřiadvaceti, měl statnou postavu a rysy boxera, kterým skutečně byl. Byl nejlepší v těžké váze policejního boxerského týmu.

„Jedeme, Dusty,“ řekl Lepski a vlezl do svého auta. Dusty se posadil vedle něj. Lepski jel po tuhém bílém písku, dokud neuviděl táborák a benzínové lampy osvětlující stany a chajdy. Zastavil.

„Odtud už půjdeme pěšky.“

Zvuky kytar a bubnů byly tlumené. Nějaký mladík zpíval.

„Proč k čertu starosta Hedley nevykáže tohle bahno z města? Já to nedovedu pochopit,“ bručel Lepski. „Fuj! Jak to tu smrdí!“

„No, někde žít musejí,“ rozumně se ozval Dusty. „A je lepší, že jsou tady, a ne někde ve městě.“

Lepski si odfrkl. Rázně vykročil k mladým lidem, kteří seděli na písku kolem táboráku. Bylo jich asi padesát různého věku, od šestnácti do pětadvaceti. Většina chlapců měla vousy, některým vlasy visely až na ramena. I děvčata vypadala podle šablony: džínsy, trička, vlasy neupravené, špinavé.

Ten co zpíval, byl hubený a vysoký. Přes kudrnaté vlasy a vousy se nedalo říct, jestli je pohledný nebo ne. Spatřil oba detektivy, jak vyšli ze stínů, a okamžitě přestal zpívat. Seděl na bedně od pomerančů. Když pomalu vstal, stovka očí pohlédla na Lepskiho.

Ve tmě hlásil něčí hlas: „Fízlové!“

Nastalo dlouhé ticho, pak ten vysoký hubený chlápek odložil kytaru a stanul před Lepskim.

„Já vedu tenhle tábor,“ prohlásil. „Chet Miscolo. Něco neklape?“

„Jo.“ Řekl Lepski. „Lepski, detektiv první třídy. Detektiv Lucas.“

Miscolo kývl k Dustymu, ten mu kývnutí oplatil.

„Nějaký potíže?“

Lepski mu podal tři polaroidové snímky.

„Znáš ji?“

Miscolo popošel k jedné lampě, prohlédl si fotografii, pak se zahleděl na Lepskiho.

„Jistě. Janie Bandlerová. Vypadá to, že je mrtvá.“

Celou skupinou proběhl povzdech. Všichni teď stáli.

„Jo,“ přitakal Lepski. „Je zavražděná a celá rozpáraná.“

Znovu se ze skupiny ozvaly povzdechy.

Miscolo vrátil snímky.

„Přišla sem včera v noci,“ řekl. „Hlásila, že se tu zdrží jen pár dní; že ji čeká nějaká práce v Miami.“ Přejel si rukou přes ústa. „Je mi jí líto. Připadala mi fajn.“ Jeho hlas zněl lítostivě a Lepski, který ho pozoroval, usoudil, že je mu jí opravdu líto.

„Chci všechny, co o ní něco vědí, Chete.“ Uvědomil si, že v partě vzniklo napětí, a posadil se na písek. Dusty následoval jeho příkladu, usadil se pod jednou lampou a vytáhl zápisník.

To byl dobrý manévr. Parta ještě trochu váhala, pak se všichni posadili

Zápach opékajících se klobás a tělesné špíny na oba detektivy mocně působil.

„Chcete klobásu, poldo?“ ptal se Miscolo a sklesl na písek vedle Lepskiho. „Všichni jsme se chystali jíst.“

„Chci,“ řekl Lepski. „A neříkej mi poldo… říkej mi Lepski… jo?“

Jedno tlusté děvče vytáhlo z pánve nad ohněm dvě klobásy, zabalilo je do papíru a podalo Lepskimu.

„Tomuhle poldovi nic,“ nařídil Lepski. Nechtěl, aby si Dusty zamastil zápisník. „Moc tloustne.“

V partě se ozval slabý smích a napětí povolilo. Dusty se komicky zašklebil.

Lepski se zakousl do klobásy a žvýkal.

„Prima. Vy se v jídle vyznáte, mládeži.“

„Ujde to,“ připustil Miscolo. „Kdo ji zabil?“

Lepski dojedl klobásu. Říkal si, že musí Carroll doporučit, aby opékala klobásy. Carroll neměla s kuchařením moc zkušeností, ale snažila se. Pořád se pokoušela o komplikovaná jídla a vždycky to byla katastrofa.

„To bychom se rádi dověděli,“ odvětil Lepski. „Tak k vám přišla včera večer a prohlásila, že na ni čeká práce v Miami – správně?“

„To jsem už říkal.“

„Řekla jaká práce?“

„Mně ne.“ Miscolo se rozhlédl po partě. „Řekla o tom něco někomu z vás?“–

Promluvila tlustá dívka, ta, co dala Lepskimu klobásy: „Měly jsme společnou chajdu. Říkala, že bude dělat v Jachtařským klubu v Miami. Já jí to nevěřila. Podle toho, jak se chovala, jsem měla za to, že je to dorota.“

Lepski si pomyslel, že je to víc než možné.

„Jak se jmenuješ?“

„Katey Whiteová.“

„Katey je u nás natrvalo,“ řekl Miscolo. „Stará se o vaření.“

To Lepskimu vysvětlovalo, proč je tak tlustá.

„Měla něco s sebou?“

„Ruksak. Ten je v chajdě.“

„Vezmu si ho.“ Lepski se odmlčel, pak se vyptával dál. „Co se stalo dneska večer?“

„Řekla, že se jde projít,“ odpověděla Katey. „Mně se ta holka nelíbila. Šla se teda projít a to mi bylo fuk.“

„Proč se ti nelíbila?“

„Byla moc od rány. Pokoušela jsem se s ní mluvit, ale měla sprostou hubu.“

„Kdy odešla na tu procházku?“

„Kolem sedmý.“

„Viděl ji ještě někdo z vás?“

Sborem se ozvalo „ne“.

„Tak tedy odešla na procházku a vlítla do maléru. Někdo ji praštil do hlavy a vyházel z ní vnitřnosti.“

Nastalo dlouhé ohromené mlčení.

„Poslyšte, mládeži, tady kolem se potlouká rozparovač,“ pravil tiše a vážně Lepski. „Varuju vás. Nikdo nechoďte v noci sám na procházku.“

Zase dlouhé mlčení, pak se Lepski zeptal: „Zná někdo z vás někoho, kdo by byl něčeho takového schopný? Někoho perverzního?“

„Tady nikdo,“ prohlásil pevně Miscolo. „Jsme jedna veliká farnílie. Žádný perverzních“

Lepski se zamyslel, pak položil další otázku: „Dostali jste nějaký nový přírůstek? Myslím, jestli k vám v posledních čtyřech hodinách přišel někdo nový?“

„Jeden chlápek si to sem přihasil před pár hodinama,“ řekl Miscolo. „Říká si Lu Boone. Má nějaký prachy a najal si chajdu. Jenom pro sebe. Já o něm vůbec nic nevím.“

„Kde je teď?“

„Spí. Řek, že přijel autostopem z Jacksonville.“

„Promluvím si s ním.“ Lepski dojedl druhou klobásu a zvedl se. „Kde ho najdu?“

I Miscolo vstal.

„Zavedu vás k němu.“ Když i s Dustym kráčeli po písku k deseti maličkým dřevěným chajdám, řekl Miscolo: „Nechci tu mít žádný maléry, pane Lepski. Vedu tenhle tábor už dva roky. A nebyly tu žádný problémy. Starosta Hedley nás tady trpí.“

„Jo, ale nic si nenamlouvej, Chete, už v maléru jseš.“

Miscolo se zastavil a ukázal k vzdálené chajdě na konci řady.

„Je támhle. Mám tady zůstat?“

„Co kdybys ho šel probudit?“ navrhl Lepski. „Řekni mu, že s ním chceme mluvit. A až ho probudíš, tak se tam kouknem.“

„Vy poldové nechcete moc riskovat, co?“ Miscolo se ušklíbl. „Nechám to na vás. Nedojed jsem večeři.“ A šel zpátky k táboráku.

Lepski se na Dustyho pokřiveně usmál.

„Za pokus to stálo.“

„Ten kluk není hlupák.“

Lepski vytáhl svou policejní osmatřicítku, povzdychl si, došel k chajdě a rozrazil dveře. Dusty, jak byl vycvičen, poklesl na jedno koleno a kryl Lepskiho svou pistolí.

Lepski hleděl do naprosté temnoty. Zasáhl ho odporný pach tělesné špíny. Pak se rozsvítilo nějaké světlo. Lepski ukročil stranou a zvedl pistoli.

Na skládacím lehátku se posadil nahý vousatý mladík.

„Ani hnout!“ štěkl Lepski. „Policie!“

Vousatý mladík si přehodil přes klín cíp špinavého prostěradla a zíral na Lepskiho vstupujícího dovnitř.

„Co mi chcete?“

I Dusty vstoupil do chajdy a opřel se o stěnu. Pistoli zastrčil zpátky do podpažního pouzdra.

Lepski viděl, že hipík není ozbrojen, a proto pistoli sklopil.

„Kontrola,“ řekl. „Jak se jmenuješ?“

„Lu Boone. Fízlové nemůžou nechat člověka spát?“

Lepski se posadil na jedinou židli. I on schoval pistoli do pouzdra.

„Tys před chvílí přišel, Lu, že?“

„Jestli to chcete přesně, tak jsem se v tyhle boudě ubytoval pět minut po devátý.“

„Jak ses sem dostal?“

„No prokristapána! Po svejch nohou!“

„Ale kudy?“

„No po pláži. Přijel jsem autostopem až k ty cestě dole a pak jsem šel po pláži.“

„Vyšetřujeme vraždu,“ řekl pokojně Lepski. „Viděl jsi někoho? Slyšels něco? V houštině u cesty ležela mrtvá holka. Tamtudy jsi nešel?“

Boone znehybněl.

„To máte sakra pravdu. Tamtudy jsem nešel. O nějaký vraždě nevím vůbec nic.“

„Tu holku někdo zavraždil asi v té době, kdys šel dolů po té cestě. Viděls někoho? Slyšels něco?“

Boone se poškrábal ve vousech a uhnul očima.

„Neviděl jsem nikoho a neslyšel jsem nic.“

Lepski instinktivně poznal, že kluk lže.

„Hele, Lu, přemýšlej! Viděls někoho na cestě nebo na pláži?“

„Přemejšlet nemusím. Odpověď zní ne!“

„Ta holka byla od shora dolů rozpáraná. Vrah musel mít na šatech plno krve. Podívám se na tvoje šaty.“

„To teda ne, fízle. Znám svoje práva. Ukaž povolení k prohlídce!“

Lepski se otočil k Dustymu.

„Prohledej tu díru!“ nařídil.

Když Dusty přikročil k malé skřínce, dočista nahý Boone seskočil z lehátka, ale zarazil se, když na něj Lepski zamířil pistolí.

„Uklidni se, Lu,“ pravil Lepski.

Boone si sedl na lehátko.

„Tohle ti spočítám, fízle. Znám svoje práva.“

Dustymu trvalo jen pár minut, než prohlédl Boonovo oblečení.

„V pořádku.“

„Hned zejtra podám stížnost!“ zvolal Boone. „Já tě proženu, ty zatracenej fízláku!“

Lepski mu věnoval vlčí úsměv.

„Jak by se ti líbilo, kdybych tě sebral jako překupníka s drogami, Lu?“ Vytáhl z kapsy malinký balíček. „Vždycky můžu tvrdit, že jsem tohle u tebe našel. Líbilo by se ti to?“

Boone civěl na balíček, pak pokrčil rameny.

„Tak jo. Zapomeňte na to. Už se nevyznám v těch fíglech. Poldík nemůže prohrát.“

„To si teda pamatuj. A teď si tě poslechnu. Co děláš, odkud jsi, kdy se chystáš odtud?“

Boone opět pokrčil rameny a rozpovídal se.

Dusty všechno pilně zapisoval do notesu.

Ken Brandon dorazil domů o půl desáté. Za jízdy se mu nepřestávaly honit hlavou nepříjemné myšlenky. Do jakého hrozného svrabu se to dostal! Zanedlouho bude objevena ta mrtvola a dostaví se tam policie. Nebýt té strašlivé vraždy, byl by jel do Fort Lauderdale a zbytek noci strávil na té zatracené oslavě. Ale pohled na to rozpárané tělo mu úplně rozhasil nervy. Ještě teď, když už se dostal na cestu k vile, se mu zvedal žaludek.

Nedělní noc. Většina jeho sousedů je ještě pryč. Zhasl přední reflektory a pomalu sjel k vile jen s parkovacími světly. Snad se mu podaří vytvořit si alibi pro Betty a pro policii. Věděl, jak je důležité, aby se dostal domů, aniž ho někdo uvidí.

Dojel k vratům garáže, stiskl knoflík zařízení, které je otvíralo, a vjel dovnitř. Dlouhou chvíli zůstal sedět ve voze a uvažoval. Pak z vozu vylezl, otevřel si dveře do předsíně a potmě šel do obývacího pokoje. Přikročil k oknu a vyhlédl do ulice. Ve třech protějších vilách byla tma. Zatáhl těžké závěsy, pak se protápal k vypínači a rozsvítil.

Zatím to vychází, pomyslel si. Byl si jist, že dojel domů, aniž ho někdo viděl.

Nalil si skotskou a sodovku a posadil se. Myšlenky mu probíhaly hlavou jako vyděšené myši. Především musí přesvědčit Betty. S velkým úsilím se soustředil. Do jisté míry musí říkat pravdu. Betty není naivní. Plánoval si, co jí poví, a začal uvažovat o Karen.

Panenanebi! Udělal bláznivou, lehkomyslnou chybu! Zachvěl se, když si představil, že zítra se zase s Karen sejde v kanceláři. Teď už po ní netoužil, teď jenom ohrožovala jeho manželství a jeho kariéru.

Pak si vzpomněl na toho vousatého chlapa, kterého potkali. Jestli na něj přijde policie a jestli řekne, že viděl Karen a jeho, tak…

Setřel si z obličeje pot.

Pořád ještě seděl v lenošce, když uslyšel Bettyino auto. Dlouze se nadechl a vstal.

Za chvilku Betty vešla.

„Co se stalo, Kene?“

Málokdy viděl Betty rozzlobenou, ale teď známky hněvu postřehl.

„Řekl jsem Jackovi, že se mi porouchal vůz,“ pravil klidně. „Jaká byla ta oslava?“

„Kene! Proč jsi nepřijel? Každý se po tobě ptal. Mary to hrozně mrzelo.“

„Něco se stalo se zapalováním. Je mi to líto, Betty. Zdrželo mě to přes hodinu.“

„Ale přijet jsi přece jen mohl.“

„No jistě. Ale po tom fiasku ve škole, a když jsem se ještě musel hrabat v motoru, jsem úplně ztratil náladu. Je mi to líto, ale takhle to bylo.“

„Fiasko?“ Betty se zatvářila znepokojeně.

„Ani mi to nepřipomínej. Po vší té dřině, když jsem rozestavil pět set židlí, přišlo jen čtyřicet lidí. A nakonec jsem vlezl do auta a to se nedalo nastartovat. To už na mě bylo trochu moc. Sakra! Div jsem se z toho nezevoknul. Vyšrouboval jsem všechny svíčky –a nadarmo. Pak jsem už neměl náladu na nějakou párty.“

„Takže jsi neuzavřel žádný obchod?“

„Pár lidí se mi podepsalo, ale v celku to bylo fiasko. Tak jsem nakonec jel domů, abych si lízal rány.“

Betty k němu přikročila a objala ho. Pohladil ji po vlasech a měl dojem, že první překážku už přeskočil.

„To je mi tě líto, miláčku. Myslela jsem si, že ti to dopadne moc dobře.“

„Tak už chápeš? Hrozně mě to mrzí. Já vím, že jsem měl přijet, ale bylo mi sakramentsky bídně. Nedokázal jsem se věnovat nějaké zábavě.“

Usmála se na něj tím roztomilým úsměvem, který tak miloval.

„Pojďme si lehnout. Já to zítra Mary vysvětlím.“

Když se svlékali, zeptala se Betty. „A jak to dopadlo se slečnou Sternwoodovou?“

Kenovi se sevřel žaludek.

„Ta měla nějakou schůzku. Odešla dřív, než jsem se snažil nastartovat auto,“ řekl.

Betty se šla do koupelny osprchovat. Ken se v posteli položil na záda a civěl na slabě osvětlený strop.

Snad mi to vyjde, říkal si. Ve slabinách pořád ještě po tom tělocviku s Karen pociťoval bolest. Teď odpočíval. Pak vklouzla do postele Betty a zhasla. Objala ho pažemi a přivinula se k němu.

„Chci tě, miláčku,“ zašeptala.

Poprvé za celou dobu, co byli svoji, Ken selhal.

Nazítří ráno nechal Ken Betty ještě spát, sám si chvatně udělal šálek kávy a odjel do kanceláře. Velmi se obával setkání s Karen.

Odemkl si dveře, vstoupil a zapnul obojí klimatizaci. Zpracovával smlouvy, které uzavřel s rodiči na školní schůzi, když přišla Karen.

„Ahoj!“ zavolala, když stanula ve dveřích jeho pracovny. Usmála se. „Žádné problémy?“

„Ne.“

Podíval se na ni. Stála tam v těch přiléhavých džínsech a v tričku, které zdůrazňovalo její vyzývavé poprsí, a se zářícíma očima, ale nevyvolávala v něm žádné vzrušení.

„Jsi nějak bledý, Kene,“ řekla. „Ale měli jsme se bezva, no ne?“

Přistrčil k ní přes stůl třináct smluv.

„Zapsala bys je, prosím tě? Ty ostatní připravím za chvilku.“

Zasmála se.

„No jistě.“ Přikročila ke stolu a smlouvy si vzala. „Striktně pracovně dneska ráno; co?“

Ken nezvedl oči a dál se mračil na smlouvu, kterou měl před sebou.

„No, no!“ Zase se zasmála. „Pán má špatné svědomí. To tě přejde.“ A houpavým krokem odešla do své pracovny.

Ken se v křesle pohodlně usadil. Musím sejí zbavit, říkal si. Takhle to dál jít nemůže. Zíral do prázdna a naslouchal pilnému klapotu Karenina psacího stroje. Jak jen si vymyslet nějakou výmluvu, která by přesvědčila Sternwooda, že musí svou dceru přestěhovat na ředitelství?

Pak se začala vyplňovat předpověď ředitele školy Henryho Byrnese.

Náhlý šum hlasů z přední kanceláře vymrštil Kena z křesla. Uviděl přes tucet černochů, stojících před pultem. Všichni se chtěli dovědět, co Paradisská pojišťovací společnost může udělat pro jejich děti.

A od té chvíle měli Ken a Karen plné ruce práce. Dopoledne rychle uběhlo. Oba si ze snack baru na protější straně ulice dali poslat k obědu sendviče. Až někdy ve čtyři odpoledne si mohli oddychnout.

„Jú! To teda byl den!“ řekla Karen. „Tati bude mít radost.“

„Takže ten včerejšek nebyl průšvih. Zavolám Hyamse. Máme se čím pochlubit.“

Ken šel do své pracovny a překontroloval počet pojistných smluv, které uzavřel. Když pak sahal po telefonu, uslyšel, že se otvírají dveře z ulice. Další klient, pomyslel si, zvedl se a podíval se do přední kanceláře.

U pultu stál vysoký štíhlý muž s tvrdýma modrýma očima. Kena zamrazilo. Okamžitě poznal detektiva Torna Lepskiho z policejního ředitelství. Nikdy s ním nemluvil, ale často ho viděl, jak řídí auto nebo kráčí městem. Jeden z Kenových golfových přátel kdysi řekl: „Vidíš toho chlapa? To bude policejní šéf, až Terrell půjde do penze. Bystrá hlava!“

Ken couvl z dohledu. Vytáhl kapesník a z čela si setřel studený pot. Mysl mu zalétla k tomu vousatému hipíkovi. Zřejmě je oba dva, Karen i jeho, popsal policii!

Lepski se opřel o pult a uznale se zahleděl na Karen. Velice rád se díval na děvčata, která mu připadala sexy.

Karen přestala psát, vstala a odsvištěla si to přes místnost k pultu. Pohupování ňader a vlnění boků nevyplýtvala na Lepskiho nadarmo. Žádostivě se na ni usmál.

„Slečna Sternwoodová?“

I Karen věděla, že tento muž je detektiv. Opětovala jeho úsměv zamrkáním řas, což Lepskiho fascinovalo.

„No jestli nejsem, tak se za mě někdo převlékl.“

Lepski se tiše zasmál svým vlčím smíchem.

„A vy jste policista,“ pravila dále Karen. „Máte děti, pane Lepski?“

Vyveden z konceptu, Lepski na ni vykulil oči.

„Děti? Ty teda nemám. Já…“

„Ale ženatý být musíte,“ řekla Karen. „Takový pěkný kus chlapa jako vy nemůže žít osaměle.“

Lepski zamručel jako kočka krmená sardinkami.

„Slečno Sternwoodová…“

„Takže zamýšlíte rozmnožit rodinku a přejete si ji pojistit,“ pokračovala Karen a zamířila na něj ňadry. „Pane Lepski, přišel jste na to správné místo. Pojištění dosud nenarozených dětí vás přijde na mírné poplatky.“

Lepski se vzpamatoval. Pouhá představa, že by měl děti a přitom dál zápolil s Carroll, znamenala pro něj hrůznou noční můru.

Věděl ovšem, že Karen je dcera jednoho z nejbohatších a nejvlivnějších mužů v Paradise City. Oddíl vyšetřující vraždy prohledával v noci scénu zločinu a objevil Kareninu chatu, která nestála ani dvě stě metrů od místa, kde byla nalezena mrtvola. Hess, který věděl všechno, co bylo nutno vědět o boháčích ve městě, nařídil svým lidem, aby se k chatě nepřibližovali. Ale ohlásil to Terrellovi, a ten nařídil Lepskimu, aby s Karen promluvil; měl by ji najít v secombské pobočce Paradisské pojišťovací společnosti.

„Jednej s ní v rukavičkách,“ varoval Lepskiho Terrell. „Nechceme mít nepříjemnosti se Sternwoodem. Ale mám informace, že jeho dcera je prvotřídní čubka.“

„Slečno Sternwoodová,“ pravil pevně Lepski, „já vyšetřuju vraždu.“

Karen nevinně vytřeštila oči.

„Vážně? Tak vy ještě nechcete rozmnožit svou rodinu?“ Věnovala mu svůdný úsměv. „Tak snad později.“

Lepski si zahnutým ukazovákem uvolnil límec košile.

„Včera v noci, slečno Sternwoodová, byla pár metrů od vaší chaty zavražděna nějaká dívka. Byla jste v noci ve své chatě?“

„Ano, byla jsem tam, sama. Někdy jsem moc ráda sama. Ráda se po celotýdenní práci v téhle díře trochu uvolním.“ Opět na něj zamrkala řasami. „Vy nikdy nezatoužíte být sám, pane Lepski?“

Do Lepskiho lišácké mysli se vloudily pochybnosti. Tahle sexy kočka se ho možná pokouší obalamutit.

„Nic jste neslyšela? Žádné výkřiky? Nic?“

„Dívala jsem se na televizi. Vy nejste fanda na televizi? Asi máte pořád spoustu práce a nemáte moc časuji sledovat. Já si u ní odpočinu.“

Lepski se usmál svým vlčím úsměvem.

„Na co jste se dívala, slečno Sternwoodová?“

Všiml si, jak jí bliklo v očích, a dlouholetá zkušenost poldy mu pověděla, že dívka lže.

„No… na něco…“ Naprosto klidně znovu pokrčila rameny. „Záleží na tom? Nějaký šašek tam vyřvával.“

„Neslyšela jste auto?“

„Už jsem vám řekla, pane Lepski, že jsem neslyšela vůbec nic. Kdo je ta holka? A co se vlastně stalo?“

Lepski na ni upřel chladné oči.

„Byla to surová vražda, slečno Sternwoodová. Jsem rád, že jste byla v bezpečí v chatě a koukala se na televizi. Nikomu bych nepřál, aby viděl, co ten vrahoun udělal s tou holkou.“

Karen se zamračila.

„To je hrůza!“

„Je, slečno Sternwoodová. Tak vy mi nepomůžete? Nikoho jste nezahlédla, nic jste neslyšela… je to tak?“

Vysunula bradu.

„Je to tak.“

Chvíli se na sebe dívali, pak se Lepski dotknul klobouku.

„Díky, slečno Sternwoodová.“ Pořád se na ni dlouze díval. „Mně do toho nic není, slečno Sternwoodová, ale trávit víkendy úplně sama v té chatě, by mohlo být nebezpečné.“

„Děkuju, pane Lepski.“ Zářivě se na něj usmála. „Ale jak správně říkáte, vám do toho nic není.“

Jakmile Lepski odešel, ukázal se Ken, bledý a vyvedený z míry.

Karen se na něj zadívala a řekla ostře: „No tak! Klid!“

„Ten vousatý chlap, co jsme ho potkali!“ připomněl Ken. „Jestli na něj přijde policie a on bude mluvit, tak může dokázat, žes lhala.“

Karen se vrátila ke svému stolu a posadila se.

„To by znamenalo jeho slovo proti mému, ale moje slovo plus tátovo má větší váhu,“ pravila a klidně začala ťukat do stroje.

V pět hodin odpoledne se u velkého stolu policejního šéfa Terrella konala porada. Proti Terrellovi seděli seržant Hess, detektiv první třídy Lepski a detektiv třetí třídy Jacoby.

Znovu byly zopakovány různé policejní raporty, které přišly na Terrellův stůl, raporty od Hesse, Lepskiho, Jacobyho a dalších detektivů.

„Janie Bandlerová,“ řekl Terrell. „Vedla si deník. Žila už pár let na volné noze jako potulná prostitutka. To je tak všechno, co o ní víme. Dr. Lowis říká, že dostala ránu do hlavy, byla svlečena, znásilněna, uškrcena a rozpárána. Je to brutální čin sexuálního devianta. Zatím nikdo z hipíků nepřišel s nějakou užitečnou informací. Nikdo z nich zřejmě nic neviděl ani neslyšel.“

„Každého z nich prověřuju,“ hlásil Hess. „V době vraždy jich tam bylo asi padesát. Chvilku mi to potrvá.“

Terrell přikývl.

„Z toho, co víme, se dá usuzovat, že jediným možným svědkem je Lu Boone, který připouští, že v kritickou dobu byl blízko místa činu. Vrah musel mít na šatech krev.“ Terrell pohlédl na Lepskiho. „Ale ty jsi zkontroloval jeho oblečení a nic jsi na něm nenašel.“

„Jo, ale je mi zcela jasné, že něco ví. Buď někoho viděl, nebo je to ten vrah. Když jsem se ho vyptával, měl jsem dojem, že lže. Zachovával dokonale klid. Prohlašuje, že má dost peněz, že si nepotrpí na spořádaný život a v kolonii že zůstane pár týdnů.“

„Prošetři ho, Frede,“ řekl Terrell.

„Už na tom pracuju,“ odvětil Hess.

„Dobře. A teď ke slečně Strenwoodové, která má dvě stě metrů od místa vraždy chatu.“

„Já s ní mluvil,“ ozval se Lepski. „Je to mazaná sexy kočka. Připouští, že byla v době vraždy v té chatě a že se koukala na televizi. Tvrdí, že poslouchala nějakého zpívajícího šaška. Zkontroloval jsem všechny kanály, ale v tu dobu nikdo nezpíval. Hádám, že tam měla chlapa a že šoustali. Taková kost nebude přece o víkendu sama a nebude koukat na televizi.“

„Ale do toho nám nic není,“ pravil Terrell. „Je to Sternwoodova dcera… na to nezapomínejme. Na tu se tedy vykašleme.“ Otočil se k Jacobymu: „Jaký dojem jsi měl z toho člověka, co nás k tomu nadělení přivolal?“

„Ochraptělý hlas; neurčitý věk; nemá rád policii. Nemáme naději, že bychom ho vypátrali. Ten hovor netrval ani pět vteřin.“

„Mohl to být sám vrah,“ řekl Terrell. Rozhlédl se po mužích, kteří před ním seděli. „Může se to stát znova. Je to sexuálně deviantní cvok a může se tu potloukat a hledat kořist. Musíme ho najít, a to rychle.“ K Hessovi: „Jestli chceš víc lidí, Frede, vypůjčím si nějaké z Miami.“

Zazvonil telefon. Někdo volal Hesse. Všichni čekali, zatímco Hess hovořil s jedním ze svých mužů, kteří prohledávali houštinu a kus pláže v okolí místa vraždy.

„Hned ho přineste,“ nařídil Hess a zavěsil. Obrátil se k Terrellovi. „Jack našel zvláštní knoflík od saka: miniaturní golfový míček, napůl zabořený do písku asi tři metry od mrtvoly. Mohlo by to být naše první vodítko.“

Tlustá Katey Whiteová opékala nad ohněm v táboře klobásy, když se k ní připojil Lu Boone. Tohle byla její každodenní práce.

Byla pyšná na to, že v kolonii byla pořád připravená zásoba klobás, kdyby měl někdo hlad. Klobásy a špagety, to byla v kolonii hlavní potrava. Ostatní hippies si buď šli zaplavat, nebo vydělávali pár dolarů, kde se dalo.

Lu si vzal klobásu a dřepl si na bobek vedle ní.

Dali se do řeči. Katey si myslela, že Lu je náramný chlap. Líbily se jí jeho vousy, jeho svaly a výsměšné zelené oči. Měl talent, jak zapůsobit na děvčata. Byl to asi jeho jediný talent, jak už se smutkem zjistil jeho otec, seriózní houstonský soudce. Lu zběhl ze studia práv. Usoudil, že jeho otec i jeho matka jsou nejotravnější lidi na světě. Odešel z domova, když mu bylo sedmnáct, a od té doby –teď už mu bylo třiadvacet – vandračil, živil se všelijak, dělal cokoli od umývání nádobí až po práci v garážích, ale byl šťastný, že se osvobodil od dusné atmosféry domova. Po šesti letech tuláckého života však došel k závěru, že především je nutné mít peníze. Začal snít o tom, jak si je opatří. Žádné prkotiny, ale veliké prachy; a taky došel k závěru, že nezbohatne, když bude od devíti do pěti makat někde v kanceláři.

Když před třemi dny dorazil do Jacksonville, zjistil, že nemá ani tolik peněz, aby si mohl koupit vepřenku. Měl hlad, a ten zahnal jeho poslední zábrany. Bez cíle coural parkem a najednou uviděl dobře oblečenou starou ženu, sedící na lavičce a tvrdě spící. Vedle sebe měla velikou kabelu z ještěrčí kůže. Hbitě tu kabelu šlohnul a utekl do kvetoucího křoví. Výtěžek byl neuvěřitelný: čtyři sta dolarů.

Katey žila v kolonii už dva roky a to, co nevěděla o městě, o většině jeho obyvatel a způsobu jejich života, by se vešlo na hlavičku špendlíku.

Předstíraje, že jen tak zbůhdarma klábosí, vytáhl Lu z Katey, že nedaleko místa, kde byla zavražděna ta kurvička, má chatu Karen Sterriwoodová, dcera jednoho z nejbohatších mužů ve městě.

„Karen je moc fajn,“ řekla Katey. „Čas od času přijde mezi nás. Přes všecky prachy, co má, je to náš člověk. Chet ji žere.“

Lu zpozorněl.

„Když je tak prachatá, proč si drží takovou boudu?“ ptal se a natáhl se pro druhou klobásu.

„Je to její hnízdečko lásky,“ vysvětlovala Katey. „Její táta je hroznej sosák. A holka potřebuje, aby ji občas někdo přefik. Kdyby její táta přišel na to, co se v ty boudě děje, tak by vyletěl z kůže.“

„A to by jí vadilo?“

Katey se zasmála.

„No bodejť. Teďka dostane, co se jí zachce. Jednou mi řekla, že kdyby ten její táta o ní všecko zjistil, tak ji vydědí.“ Toužebně se zadívala na klobásy, které opékala, ale neodvážila se jednu si vzít. Mrzelo ji, že jí říkají Tlustá Katey. „Ale Karen docela ráda maká. Její táta teď otevřel filiálku v Secombu. A ona tam maká. Od devíti do pěti. Mě by to připravilo o rozum.“

„A ona je tam šéfka?“ zkoušel se dovědět Lu.

„Ale kdepak. Šéfem je tam Ken Brandon.“ Katey si povzdychla. „Moc pěknej mužskej.“

„Fakt?“

„Jo. Vypadá jako Gregory Peck, když byl mladej. Jednou mě svez do města.“ Katey přivřela oči a znovu si povzdychla. „No, rozdělal by mě.“

Lu si připomněl muže, kterého viděl s Karen. Vysoký, tmavovlasý, možná opravdu podobný Peckoví. Dávalo to smysl. Chlap, který celý den maká s takovou sexy buchtou jako Karen, by ji určitě chtěl přefiknout.

„Ale pro tebe z toho milostný dobrodružství nekouká, co?“ zeptal se s úsměvem plným porozumění. „On je asi ženatý, no ne?“

„No jistě. A jeho žena je prima. Dělá u doktora Heintze. Ten dává do pořádku všechny ty bohatý coury, co přijdou do jinýho stavu.“

„A s ženou to má Brandon dobrý?“

„Jo. Ty si báječně rozuměj. S tím by si rozuměla každá holka, která by měla všech pět pohromadě.“

Lu si pomyslel, že se už zeptal na všechno. Změnil téma a chtěl vědět, jak dlouho hodlá Katey zůstat v kolonii.

Katey pokrčila rameny.

„Já nemám kam jít. Tak tu asi zůstanu tak dlouho, jak dlouho mě tu budou trpět.“

Lu ji poplácal po ruce.

„Tebe budou trpět pořád, zajochu. Ty máš něco do sebe.“ Zvedl se. „Rozhlídnu se tady kolem. Tak na shledanou a měj se.“

Katey se za ním dívala, když kráčel ke své chajdě.

Ty máš něco do sebe!

To ji zabolelo. Kéž by měla něco do sebe! Ale pak už tu chuť na klobásu nepřemohla.

Lu se v chajdě posadil na polní lůžko. Zalistoval v telefonním seznamu a zjistil, že Ken Brandon bydlí v Lotus street. Načmáral si tu adresu na útržek papíru. Pak si spočítal ukradené peníze. Měl 350 dolarů. Zapálil si cigaretu a dlouhou chvíli nehybně seděl a přemýšlel.

Tohle by mohlo vynést pěknou sumičku, říkal si, ale musel by na to jít opatrně.

Nejdřív musí obhlédnout scénu. Musí zjistit, co se dá vyrazit z Brandona. Se Sternwoodovic holkou nebudou žádné problémy. Podle Katey se její otec v penězích topí. A Brandon a jeho žena si – podle Katey – dobře rozumějí. Tu noc, to bylo patrně poprvé, co Brandon šlápl vedle; tím spíš se z něho dají vyrazit prachy.

Když na to půjde správně, říkal si Lu a zamáčkl cigaretu, může shrábnout deset tisíc dolarů; ta představa ho vzrušila.

Pak se zamračil. Jestli to udělá, bude to vydírání. Ten jeden rok na právnické fakultě ho poučil, že to je vážné provinění. Znova se zamyslel. Už se dopustil krádeže. Vydírání? Když to provede chytře, tak ho nedopadnou. Deset táců!

Poškrábal se ve vousech a uvažoval dál. Nakonec se rozhodl: obhlédne scénu.

Vstal, šel do koupelny a přistřihl si vousy i vlasy. Pak shodil šaty a osprchoval se. Ve svých nejlepších kalhotách a v bílé košili se na sebe podíval do koupelnového zrcadla. Ujistil se, že takhle nevzbudí pozornost žádného všetečného fízla. Vypadal téměř úctyhodně.

Vyšel z chajdy a přes duny se dostal k dálnici. Počkal si na autobus do města a dojel do Secombu. Když seděl v přecpaném autobuse, rozhodl se, že si opatří vozidlo. Bloudil zalidněnými ulicemi Secombu, až narazil na trh s ojetými auty. O dvě hodiny později odjel v otlučeném VW. Zaplatil za ten skorovrak sto padesát pět dolarů, ale vymámil z prodavače aspoň novou sérii svíček. Byl si jist, že ta kára najezdí ještě pět set mil. Zkušenosti z garáží se mu vyplatily.

Zeptal se obchodníka s auty, kde je pobočka Paradisské pojišťovací společnosti. Podle jeho pokynů zajel na Seaview Road. Podařilo se mu zaparkovat ani ne dvacet metrů od kanceláře pojišťovny. Bylo 13 hodin. Seděl v autě sotva deset minut, když uviděl Kena Brandona, jak vychází z kanceláře a jde přes ulici k automatu.

Lu okamžitě poznal v Brandonovi muže, kterého viděl na pláži s Karen.

Pak jel do města. Našel parkoviště a koupil si v drugstoru plán města. Vrátil se do auta a vyhledal si Lotus street. Odjel tam, nechal vůz na konci ulice a vydal se kolem vil, až došel k Brandonově vile. Zvolnil krok, prohlédl si vilu a její upravenou zahradu a spokojeně zakýval hlavou. Chlápek, který si může dovolit takovéhle bydlení, může určitě vypláznout aspoň pět tisíc dolarů.

Lu se vrátil k autu, jel zpátky do Secombu a zase zaparkoval blízko kanceláře pojišťovny. Pár minut sledoval černochy, kteří vcházeli dovnitř. Musel mít jistotu, že ta holka, co byla s Brandonem, je dozajista Karen Sternwoodová. Váhal. Pozná ho, když vstoupí do kanceláře? Upravil si vlasy i vousy. Protože ho viděla jen v měsíčním světle, usoudil, že ho pravděpodobně nepozná. Ale co kdyby ho přece jen poznala? Jenže – na tom přece nezáleží. Radši by ji překvapil, ale za pokus to stojí.

Vystoupil z vozu, kráčel ke kanceláři a vešel dovnitř.

Karen hovořila s ustaraně vypadajícím černochem.

Lu se zastavil ve dveřích a upřeně se na ni zadíval. Ani nejmenší pochybnosti! Určitě je to ona!

Karen se zadívala na muže, co stanul ve dveřích a pozoruje ji. Okamžitě ho poznala. Dost ji to vylekalo, ale ani na okamžik to nedala najevo.

„Pár minut, prosím,“ řekla mu se svůdným úsměvem.

Lu byl přesvědčen, že ho nepoznala. Usmál se.

„Mám potíže s parkováním,“ řekl. „Hned jsem zpátky.“ A vrátil se k vozu.

Karen se přinutila vrátit se k problémům nervózního černocha, který si zoufale přál ochránit svou desetičlennou dětskou havěť. Když mu znovu začala vysvětlovat, co mu může na ochranu jeho dětí nabídnout, myslela na to, že ten chlap, co před chviličkou vstoupil, civěl na ni a zase odešel, znamená vážné trable.

 

KAPITOLA TŘETÍ

 

Do budovy policejního ředitelství vstoupil vysoký šedovlasý muž. Kdosi mu jednou řekl, že se podobá filmovému herci Jamesi Stewartovi, a od té doby napodoboval jeho způsoby. Byl to Pete Hamilton, kriminální reportér z paradisské televize. Když si vzal na mušku nějaký skandál, společenský drb nebo i zločin, měl spoustu diváků a posluchačů. Policie se na něj dívala jako na protivnou voštinu v zadku.

Ignoroval seržanta Tannera, který měl službu ve vrátnici, svižně kráčel chodbou a vklouzl do kancelářičky seržanta Beiglera.

„Ahoj, Joe!“ zavolal, když se zastavil před Beiglerovým psacím stolem. „Tak ven s tím! Za pár hodin jsem na obrazovce.“ Přitáhl si židli, posadil se a vytáhl z kapsy zápisník. „Janie Bandlerová. Jaké máte stopy? A co s tím, mládenci, vůbec děláte?“

Beigler si povzdychl. S radostí by Hamiltona popadl a vykopl z kanceláře, ale toho se nikdo vůči člověku Hamiltonova vlivu neodvážil.

„Zřejmě,“ řekl Beigler opatrné, „se nám tu potlouká nějaký sexuální maniak. Kromě znásilnění to nevypadá na žádný jiný motiv. Pátráme. Nemusím ti říkat, Pete, že najít takového cvoka je práce na zcvoknutí.“

„Tak ty se dokonce pouštíš do slovních hříček, Joe. No prosím, ale kam jste se už dostali? Nějaké stopy? Nějaká vodítka? Ta ubohá holka… co o ní vůbec víte?“

„Zatím žádná vodítka,“ řekl Beigler. Nikdy neposkytoval informace, pokud to nebylo nutné. „Janie si o malér koledovala. Byla to rajda. Asi se někomu nabídla a měla smůlu.“

„Ten chlap ji rozpáral… správně?“

„Jo“

Hamilton se na něj zahleděl.

„Rozparovač to může udělat znova.“

„Jistě, ale třeba není odtud. Nechceme vyvolat paniku, Pete, tak to moc nerozmazávej.“

Hamilton přimhouřil oči.

„Hele, Joe. Já mám šestnáctiletou dceru! Děvčata by měla být varována. Jestli se tu pohybuje nějaký nebezpečný cvok, je starostovou a vaší povinností případ zveřejnit. Panika sem, panika tam! Děvčata je nutno varovat!“

„Já ti nemůžu nic zakazovat,“ řekl pokojně Beigler. „Šéf se zrovna radí se starostou.“

„Mluvili jste s Ghetem Miscolou?“

„Mluvili.“

„A ten neví nic?“

„Máme jména a adresy všech hipíků, co byli včera v noci v kolonii,“ vykládal Beigler. „Každého si prověřujeme. Ale to chvilku potrvá. Zatím, jak jsem ti už řekl, nemáme z čeho vyjít. Jak něco budeme vědět, hned tě upozorním.“

Instinkt pověděl Hamiltonovi, že si Beigler nechává něco pro sebe.

„Chceš, abych prohlásil, že policie nic neví?“

Beigler se na něj rozmrzele pousmál.

„Stejně si řekneš, co chceš, Pete, ještě je moc brzo.“ Mávl rukou k haldě lejster, která se mu povalovala na stole. „Pátráme. Nezapomeň, že ta holka byla kurva a že si o maléry koledovala. Ale přesto toho vraha najdeme. Je to naše povinnost. Jestli nám chceš pomáhat, řekni prostě, že pátráme.“

Hamilton se zvedl.

„Máš její fotku, Joe?“

Beigler mu podal kopii polaroidového snímku. Hamilton si ji prohlédl a ušklíbl se.

„Jo, já ti rozumím. Žádné neviňátko. No dobrá, já to zahraju do autu. Jak říkáš, byla to rajda.“

Zatímco probíhal tento rozhovor, Lepski a Jacoby navštěvovali různé obchody s pánskou parádou.

Lepski řídil. Jacoby se ho zeptal: „Jak dopadlo to drama s Carrollinými klíčky, Tome?“

Lepski se zašklebil.

„No, vysekal jsem se z toho! Já měl ty zatracené klíčky v kapse. Myslel jsem si, že jsou to ty moje. Tak když jsem přišel v noci domů, strčil jsem je pod rohožku v jejím autě. Musela se mi omluvit.“ Zastavil před krejčovským salonem Henryho Levina. „Až se oženíš, Maxi, na tohle si dej bacha! Manžel musí jít na všecko chytře, jinak je v rejži.“

Vstoupili do obchodu a ptali se po panu Levinovi. Tohle byl už pátý módní závod, ve kterém se vyptávali. První čtyři návštěvy byly neúspěšné.

Pan Levine, tlusťoučký a postarší, ale prosperující, okamžitě identifikoval knoflík v podobě golfového míčku.

„Jistěže, pane Lepski,“ řekl. „To je moje specialita.“

Přikročil k jednomu věšáku a předvedl modré sako s miniaturními golfovými míčky namísto knoflíků. „Vidíte? Rozkošný nápad, že?“

„Chceme zjistit, čí tento knoflík je, pane Levine. Můžete nám říct, kdo si u vás takové sako koupil?“

„Žádný problém. Počkejte chviličku,“ a Levine odešel do své kanceláře. Zatímco čekali, Lepski si prohlížel saka na věšáku. Jedno upoutalo jeho pozornost.

„Což tohle, Maxi?“ zeptal se. „Rafinované, co?“

Jacoby si prohlížel světle žluté sako s širokými modrými pruhy. Připadalo mu nemožné.

Zabrblal něco neurčitého. Lepski na to sako dál civěl, pak si svoje sako svlékl, vklouzl do toho strakatého a zahleděl se na sebe do velkého zrcadla.

„Páni! Není to nádhera?“

Jacoby si pomyslel, že Lepski vypadá, jako by utekl z cirkusu.

„V tom bys dokázal zastavit provoz,“ řekl.

Lepski se na něho podíval podezíravě.

„Tobě se nelíbí?“

„Já v něm chodit nemusím,“ pokrčil rameny Jacoby. „Ale líbilo by se Carroll?“

„No jo…“ Lepski se na sebe znovu podíval a zamračil se. Bylo mu jasné, že Carroll by ztropila scénu, kdyby si tohle sako přinesl domů.

Z kanceláře vyšel Levine.

„Ach, pane Lepski,“ zvolal, když viděl, že si Lepski oblékl pruhované sako. „Já vždycky věděl, že vy máte cit pro věci prvotřídní. Tohle sáčko, to je něco velice, velice speciálního. Takové sáčko nikde jinde ve městě nenajdete. Sáhněte si na tu látku… báseň! No podívejte se na sebe. Je to ušité přímo pro vás. Svědčí to o vysokém společenském postavení.“

Lepski váhal a hladil látku. Znovu se na sebe podíval do zrcadla.

Jacoby vycítil to jeho váhání, a protože Lepskiho i Carroll měl upřímně rád, řekl jen: „Carroll!“

Lepski si povzdychl, svlékl sako a zase si vzal na sebe to svoje. Pohlédl znovu do zrcadla a usoudil, že vypadá jako každý druhý polda, a naposled zavzdychal.

„Moje paní je vždycky ráda u toho, když si vybírám oblečení.“ Přinutil se k úsměvu. „Má za to, že umí vybírat líp než já.“

Levine, který se už s Carroll setkal, se vzdal naděje na obchod. Podal Lepskimu lístek papíru.

„Toto jsou jména a adresy mých zákazníků, kteří si takové sako koupili. Jsou jenom čtyři. Něco v nepořádku, pane Lepski?“

„Jen běžná praxe. Díky,“ řekl Lepski a vyšel i s Jacobym z obchodu.

V autu si Lepski pročítal seznam.

„Ken Brandon!“ zvolal. „Ten knoflík říká, že byl na místě činu.“

„Jak to?“ podivil se Jacoby. „Vždyť ani nevíme, jestli mu na saku nějaký knoflík chybí.“

„Vsadím se, že ano!“ vzrušeně řekl Lepski. „Vsadím se, že Brandon byl včera večer s tím sexy zajochem pohromadě. Sám si polož otázku, jak bys reagoval, kdybys byl denně pohromadě s takovým dynamitem.“

„Já být na Brandonově místě a vědět, že je to dcera Sternwoodova, tak se jí ani nedotknu. Budu především myslet na svoje zaměstnání.“

Lepski na něj upřel útrpný pohled.

„To si něco namlouváš. Ta kočka rozparádila i mě, a to jsem s ní mluvil ani ne deset minut. Vsadím se, že včera v noci byl Brandon s ní.“

„No možná, ale to nic nedokazuje. Já toho chlápka znám. Smlouval jsem s ním pojištění. Ten by nerozpáral žádnou rajdu, jako bych ji nerozpáral já. Prosím, třeba s tou Sternwoodovou holkou šoustal. Ale co s tím?“

Lepski se zamračil a zatahal se za spodní ret.

„A když od ní odešel, narazil třeba na toho vraha a bojí se přiznat, že byl na místě vraždy. Ostatně, kdoví, co se v hlavě takového chlápka děje. Třeba mu ruplo v bedně a tu rajdu rozpáral.“

„Co teda uděláme?“

„Ohlásíme to šéfovi.“ Lepski toužil po nějaké akci. „Jestli nám dá zelenou, vezmeme si Brandona na paškál.“

„Neměli bychom prověřit i ty tři další chlápky, co mají sako s golfovými míčky?“

Lepski se k němu otočil:

„Jednoho krásného dne i z tebe, Maxi, bude prima polda. Snad si nemyslíš, že jsem zrovna tohle nechtěl udělat?“

„Tak kdo jsou ti tři?“

Lepski se zadíval do seznamu, který mu dal Levine.

„Sam Macree, náměstek ředitele stavebního úřadu. Ten je už týden v New Yorku, tak ho můžeme vyškrtnout. Harry Bentley, golfový profesionál. Zjistíme, kde byl včera v noci, ale bude to ztráta času. Já Harryho znám, to není ten typ. Pak je tu Cyrus Gregg.“ Lepski svraštil obočí, pak zavrtěl hlavou. „Nezahynul Gregg v té autohavárii před pěti měsíci? Obchodoval s nemovitostmi a nahrabal spoustu peněz. Toho můžeme taky vyškrtnout.“ Lepski bouchnul do volantu. „Všecko ukazuje na Brandona!“

„Na Gregga se pamatuju,“ řekl Jacoby. „Byl to vybraně elegantní fešák. Co asi jeho žena se všemi jeho obleky udělala?“

Lepski se na něj zahleděl.

„Jo… správná otázka. Já prověřím Herryho Bentleye. Ty zjisti, kam se poděla Greggova paráda, a pak promluvíme se šéfem.“

Nastartoval motor.

„Já se projdu,“ prohlásil Jacoby a vystoupil z auta. Díval se za Lepskim, jak odjíždí, pak šel zpátky do Levinova obchodu.

„Můžete mi říct, kdy si to sako koupil pan Gregg?“ zeptal se, když k němu přispěchal Levine.

„To vím přesně. Ten ubožák měl to sako na sobě v den, kdy zemřel,“ pravil Levine. „Hrozná tragédie! Takový milý pán! Je to sedm měsíců, co sem přišel a koupil si to sako. A hned příští den, když jel do kanceláře, vrazil do něj nějaký kluk v ukradeném voze. Oba se zabili. Tragédie!“

Jacoby si vzpomněl na podrobnosti.

„Jen jsem si říkal, co se s tím sakem asi stalo,“ řekl.

Levine pokrčil rameny.

„To nevím. Pan Gregg si všechno své oblečení kupoval u mě. Měl mnoho sak a obleků. Paní Greggova se toho všeho asi zbavila. No, obrovská tragédie! Říkám své ženě, že peníze nejsou všechno.

Pan Gregg měl moc a moc peněz, ale trápil se kvůli své manželce a kvůli synovi.“

„Proč se kvůli nim trápil?“

„Nedávejte to dál, ale s paní Greggovou není lehké pořízení. Pan Gregg a já jsme byli přátelé. A občas se mi svěřoval. Jejich syn znamenal pro paní Greggovou víc než pan Gregg. To se někdy stává.“ Levine potřásl hlavou. „Pan Gregg byl dobrý člověk. Ale když se jim narodil syn, paní Greggová přenesla všechnu svou lásku jen na něj. Pan Gregg byl temperamentní. Ale přesto se úplně odřekl sexu. Já mu radil, aby si opatřil nějaké děvče. Se všemi těmi penězi by to pro něj nebyl žádný problém. Ale pan Gregg byl dobrý katolík a slušný člověk. No, hodně se natrápil.“

Jacoby si pomyslel, že asi promarňuje čas, když tohle všechno poslouchá.

„Měl to těžké. A co dělá ten syn?“

„O tom pranic nevím. U mě si oblečení nekupuje. Jakživ jsem ho neviděl.“

„Potřebujeme vystopovat to sako. Paní Greggová nám třeba poví, co s ním udělala.“

„S tou jednejte opatrně. Je velice nepříjemná a má spoustu peněz. To se jí nebude líbit, když k ní přijdou policisti.“

„Kde ji najdu?“

„Když zemřel pan Gregg, prodala jejich veliký dům. Teď bydlí na Acacia Drive. Malé sídlo, ale pěkné.“

Jacoby se rozhodl, že napíše hlášení a tuhle záležitost že nechá na Lepskim. Poděkoval Levinovi a vrátil se na policejní ředitelství.

Ken Brandon zíral na Karen a tlouklo mu srdce.

„Víš to jistě?“ zeptal se chraptivě. „Víš to docela jistě?“

„Vím. Byl to ten syčák, co jsme na něj včera v noci narazili. Přistřihl si vlasy a vousy, ale poznala jsem ho okamžitě. Přišel si mě zkontrolovat a podle toho, jak se usmál, můžu prohlásit, že mě poznal.“

Ken cítil, jak jím projela vlna paniky.

„Co myslíš, že udělá?“

Karen pokrčila rameny.

„Jak to můžu vědět? Ale nemyslím, že to řekne policii.“

Ken vytáhl kapesník a otřel si opocené ruce.

„Něco má zřejmě v plánu. Proč by sem jinak chodil?“

Karen se na něj zahleděla. V tvrdém pohledu bylo znát pohrdání.

„Chováš se tak,“ řekla, „jako by sis myslel, že jsi první manžel na světě, který své ženě zahnul. To se děje tisíckrát v hodině.“

„Ty si zřejmě neuvědomuješ, jak je to vážné,“ zvolal Ken a praštil pěstí do stolu. „Jestli se to doví tvůj otec! Jestli se to doví má žena! To by mi úplně zničilo život!“

„To sis měl uvědomit, dřív než se ti zapálily lejtka,“ ušklíbla se Karen. „A já mám plno práce.“ Otočila‘ se a odvinila se k svému psacímu stolu.

Co jen jsem to byl za lehkomyslného, nezodpovědného blbce, pomyslel si Ken. Takhle si ohrozit štěstí s Betty a celou kariéru! A to jen kvůli několika ničemným hodinám s touhle tvrdou, nenasytnou mrchou!

Zazvonil telefon a Ken sebou trhl.

Ozval se ženský hlas: „Pan Brandon? Spojím vás s panem Sternwoodem.“ Oznámila to, jako kdyby ho přepojovala na papeže.

Ken se nadechl a pak promluvil hřímající hlas Sternwoodův:

„Brandon? Mluvil jsem s Hyamsem. Říkal mi, že si vedete skvěle. To mě těší.“

„Děkuju, pane Sternwoode.“

„Tak jen tak dál! Ale povězte mi, jak vycházíte s mou holčičkou? Já vím, že to s ní není lehké, ale netrpte jí žádné nesmysly. Kancelář vedete vy… rozumíte? Ale je chytrá, viďte?“

Ken zaváhal. Je tohle ta chvíle, aby dal Karen přesadit na ředitelství? Ale selhaly mu nervy.

„Vede si dobře, pane Sternwoode.“

„Prima. Tak vydržte, Brandone.“ A linka zmlkla.

Ken se podíval na hodinky. Bylo 17.55. Za pět minut zavře kancelář. Ale stůl má plný papírů. Čeká ho ještě nejméně půl hodiny, než všechno dodělá a bude moci odjet domů.

Ve dveřích jeho kanceláře se objevila Karen.

„Mám schůzku,“ řekla s úsměvem. „Na shledanou zítra. A netvař se jako zvěstovatel posledního soudu. Nesluší ti to. Pa pa.“ Šla k pultu, zvedla sklopnou desku a vykročila k hlavním dveřím. V tu chvíli se dveře otevřely a vstoupil Lu Boone.

Karen se zarazila. Cítila, jak jí poskočilo srdce, ale předvedla svůj svůdný úsměv.

„Dneska už máme zavřeno,“ řekla. „Přijďte, prosím, zítra.“

Lu se na ni zašklebil. Tak tohle je holka jak řemen, řekl si. A instinktivně vycítil, že ho poznala.

„To nepočká, maličká,“ pravil, zavřel dveře, pootočil se a zasunul zástrčku. „Je tu Brandon?“

„Ano, je. Chcete mluvit s ním? Nevím, jak se jmenujete.“

„Říkej mi Lu,“ pravil Boone a loudal se k ní. „Chci mluvit s ním i s tebou. Byl dobrej v tvý posteli včera v noci, holka?“

Ken seděl u svého stolu, poslouchal rozhovor a po zádech mu běhal mráz. Pak se s vypětím všech sil vzchopil. Otevřel zásuvku stolu, zapnul v ní magnetofon, který používal, když se dohadoval s klienty, a zásuvku přivřel. Vstal a šel ke dveřím.

„Tady je pan Brandon,“ řekla Karen. Obrátila se ke Kenovi. „Tohle je Lu a chce s námi mluvit.“

„Ahoj, mladej,“ zašklebil se Lu. „Pěkně si to s tebou včera rozdala?“

Ken řekl nakřáplým hlasem: „Nevím, o čem to mluvíte. Co si přejete?“

„Nech si ty kecy. Však ty víš. A co si přeju? Posaďme se a promluvme si.“

Ken zacouval do své kanceláře a Lu tam vstoupil za ním. Karen zůstala stát ve dveřích.

Lu se rozhlédl.

„Ubohá díra, ale zato se mi líbí tvůj dům, mladej… ten je moc fajn.“ Posadil se na židli. „Pojď taky dovnitř, holka. Kamarádsky si pohovoříme.“

Ken si sedl za psací stůl. Karen se opřela o kartotéční skřínku.

„To má být přepadení?“ zeptala se. „Nebo jste opilý?“

„Žádný chytračení, maličká,“ odsekl Lu. „Vím, o tobě všecko. Leckde jsem se vyptával. O tobě vím taky všecko, mladej.“ Pousmál se na Kena, pak na Karen. „Včera večer byla zavražděná jedna štětka hned u tvýho hnízdečka lásky, holka. Já hledal Paddler’s Creek a vy jste mi ukázali cestu. Na ksichty já mám výbornou paměť. Dobře vím, že vy dva jste tu štětku nezabili, ale taky vím, že jste v tý chatě šoustali. Dneska ráno se mnou mluvil jeden fízl. To já nemám rád. Ten pacholek, co tu štětku oddělal, měl zřejmě hadry celý od krve, a tak ten fízl prohlížel moje věci. To taky nemám rád. Na mě tu vraždu hodit nemůžou, tak hledaj jinde. A chtěj vědět, jestli jsem v době tý vraždy někoho viděl, když jsem šel do tábora.“ Opět se ušklíbl. „Fízlům já informace nedávám. A tak jsem vám dvěma prokázal laskavost. Kdybych byl rek, že jsem vás viděl, měli byste kolem sebe poldů jako much a svět by se dověděl, že jste se spolu váleli. Nic jsem neřek, a tak jste mi za mou laskavost dlužní.“ Odmlčel se a podíval se na Karen, pak na Kena. „Já udělal něco pro vás, vy uděláte něco pro mě… že jo?“

Ani Karen ani Ken nepromluvili.

„Já to vidím takhle,“ pokračoval Lu po dlouhé pauze. „Hezky dlouho se flákám po světě a žiju z ruky do huby. Ale teď styl svýho života změním. Potřebuju prachy. Ty, mladej, máš fajn ženu. Všecko o ní vím, dělá pro toho potratáře. Ty, maličká, máš bohatýho papínka. I o tom vím všecko. Tak mezi náma tréma: mužem se dohodnout, abych já si pomoh a vám dvěma abych ušetřil trable. Jasný?“

Tak z toho kouká vydírání, pomyslel si Ken. Sklopil pohled k pootevřené zásuvce. Viděl, že cívky v magnetofonu se otáčejí, a byl vděčný své duchapřítomnosti, která ho přiměla magnetofon spustit. Pohlédl na Karen, která vypadala naprosto klidně.

„Takže,“ zase promluvil Lu, „jsem se rozhod s fízlama nemluvit. Ale vy mi třeba řeknete, abych si trhnul nohou. Třeba jste tak pitomí, že mi nebudete chtít oplatit laskavost laskavostí. Ale můžete hodně ztratit, a tak mám takovejhle návrh: dáte mi deset táců dolarů a zmizím ze scény. Pro vás je to bez problémů. Pro mě taky. Tak co, dohodneme se?“

„Od nás žádný peníze nedostaneš, ty smradlavej vandráku!“ řekla Karen, než Ken mohl otevřít ústa.

„Jo, s tím jsem počítal, že na to půjdete blbě. No prosím, tak já na vás trošku přitlačím.“ Z kapsy na košili vytáhl dva listy papíru. „Co řeknete tomuhle?“ Naklonil se a jeden list položil na Kenův stůl. Pak se zvedl a druhý list podal Karen.

Ken četl, co bylo na listu napsáno.

 

Paní Brandonová.

Zeptejte se manžela, co večer 22. dělal s Karen Sternwoodovou v její chatě u Paddler’s Creek.

Od člověka, co nesnáší cizoložství.

Na Karenině listu stálo: Panu Jeffersonu Sternwoodovi.

Zeptejte se dcery, co večer 22. dělala s vaším zaměstnancem Kenem Brandonem v chatě u Padder’s Creek.

Od člověka, co nesnáší cizoložství.

 

Lu se odšoural ke dveřím.

„Počítám, že si o tom budete chtít popovídat,“ řekl. „Přijdu za váma za tři dny. Mějte připravený prachy: deset táců babek. Jestli nedostanete rozum, pošlu tyhle dopisy.“ Zašklebil se, mávl rukou a odešel.

Ani Ken ani Karen se nepohnuli, dokud neuslyšeli bouchnutí hlavních dveří. Zbledlý Ken pak zastavil magnetofon.

„Co je jeho slovo proti našemu,“ řekla Karen. „Natočil jsi, co říkal?“

„Ano.“

„Prima. Zatočíme s tím prevítem. Dej mi tu pásku a já jdu na policii.“

„Co to povídáš?“ zvolal Ken. „Obviní ho z vydírání a on bude mluvit. Z tebe a ze mě budou slečna X a pan Y, ale kdekdo bude vědět, o koho jde.“

Karen se na něj podívala opovržlivě.

„To chceš říct, že tomu lumpovi zaplatíme deset tisíc dolarů?“

„Já nemám deset tisíc dolarů.“

„Já taky ne, a tak mu nezaplatíme. Ať jen ty dopisy pošle! Můj táta vyletí z kůže, ale on vyletí z kůže každou chvíli. A já to s ním umím. Nebude chtít uvěřit, žes mě přefik, takže ho přesvědčím.“ Koukla se na hodinky. „Přijdu pozdě. Ty si to doma vyřiď sám. Tvoje žena tomu taky nebude chtít uvěřit, no ne? Takže záleží na tobě, jestli ji přesvědčíš. Na shledanou zítra.“ Zamávala mu a odběhla.

Přesvědčit Betty? pomyslel si Ken. To by znamenalo lhát. Jestli Betty dostane ten dopis, určitě mu ho ukáže. A Ken věděl, že jí nebude umět přesvědčivě lhát. Za ty čtyři roky šťastného manželství jí nelhal nikdy.

Začal chodit kolem stolu. Jak jen mohl tak zblbnout! Cloumaly jím výčitky, panika, znechucení. Nakonec se jakž takž vzpamatoval. Co se stalo, stalo se! Zbývalo mu jen jediné slušné řešení. Musí se Betty přiznat, dřív než přijde ten dopis. A musí doufat, že její láska jí pomůže překonat ten otřes. Ale co když to tak nedopadne? Co když ji to raní natolik, že její láska k němu odumře? Pomyšlení na takovou možnost bylo nesnesitelné. Ujišťoval sám sebe, že jsou si nesmírně blízcí, ale uvědomoval si, že jejich příští soužití už nebude takové jako dosud. Z té představy mu bylo nanic, ale ať už to dopadne jakkoli, říkal si, musí se jí přiznat.

Podíval se na hodinky. Bylo 18.30. Betty už je jistě doma. Pojede k ní a všechno jí řekne.

Zamkl kancelář, nasedl do auta a zařadil se do proudu vozidel směřujících k domovům. Jízda k vile mu připadala nekonečná. Bylo to neustálé zastavování a rozjíždění.

V klimatizovaném voze se snažil vymyslet, co řekne; jak svou zpověď zmírní. Jakými slovy se má muž ženě přiznat, že jí byl nevěrný?

Pořád ještě nebyl rozhodnut, když vjížděl do garáže, Bettyin vůz už tu stál.

Připravil se na nejhorší a vešel do předsíně.

„Kene?“ Betty se objevila ve dveřích ložnice. „Miláčku, to jsem ráda, že už jsi tady! Zrovna jsem ti chtěla zavolat.“

Viděl, že je bledá a v očích že má úzkost.

Panebože! Pomyslel si. To už ji ten gauner navštívil? Zběsile se mu rozbušilo srdce.

„Co je, zlato? Stalo se něco?“

„Zrovna volala maminka. Táta měl srdeční záchvat. Maminka mě potřebuje.“

Bettyini rodiče žili v Atlante. Její otec byl úspěšný advokát a Ken ho měl velice rád. Ta zpráva ho vylekala. Jeho vlastní problém ustoupil do pozadí.

„Je to s ním zlé?“

Betty zadržovala slzy.

„Bohužel ano. Zavezeš mě na letiště? Letadlo tam odlétá za hodinu. Musím ho chytit“

„Ovšem… Je mi to moc líto.“

„Už jsem si zapakovala. Pojďme!“

Chopil se kufříku, který mu podávala.

„Máš dost peněz?“

„Ano… Ano. Pojďme!“

Když jeli k letišti, řekla Betty: „Nerada tě tu nechávám samotného, Kene. A nemám tušení, jak dlouho budu pryč. Myslíš, že si se vším poradíš? V lednici je spousta jídla.“

„No ovšem. Škoda, že nemůžu letět s tebou.“ Pohladil ji po ruce. „Nedělej si starosti.“

Betty se rozplakala.

Ken jel dál. Mysl se mu stočila k jeho vlastnímu problému. Teď jí to říct nemůže! Jestli bude Betty pryč celý týden nebo i déle, tak se mu možná podaří ten dopis zničit.

Aspoň získal odklad!

Policejní šéf Terrell seděl za svým stolem, kouřil dýmku a naslouchal Lepskiho raportu.

„Harry Bentley je mimo podezření,“ uzavíral Lepski. „Byl celý večer v klubu. Viděl jsem taky jeho sako, tomu nechybí žádný knoflík. Zbývají tedy Brandon a Gregg. Domnívám se, že Brandon byl s tou Sternwoodovic žábou, a když ji přefik, tak našel tu mrtvolu. Možná viděl vraha. Možná ji zabil sám. Tak co mám dělat? Mám ho zmáčknout?“

„Zkontroluj jeho sako,“ řekl Terrell. „Ověř si, co říká, že dělal v době vraždy. Já si nemyslím, že by chlap jako Brandon byl sexuální rozparovač. A co dělá Sternwoodova dcera, do toho nám nic není. Na to musíme opatrně, Tome.“

Lepski pokrčil rameny.

„Gregg je mrtvý, ale měl spoustu šatů. Co se s nimi stalo? Jestli se jich jeho vdova zbavila, třeba to sako nosí vrah. Podle toho, co jsem slyšel, paní Greggová je hrozně protivná.“

„To mi povídej. Ale promluv s ní. A jednej s ní v nejjemnějších rukavičkách. Ona má peníze i vliv. Ale promluv s ní.“

Bylo 20.15. Lepski usoudil, že Brandon už bude doma, a tak s Jacobym po boku odjel k Brandonově vile.

Ken už byl zpátky z letiště a pokoušel se uklidnit si nervy. Na jídlo neměl chuť. Lu Boona pustil z hlavy a myslel na Bettyina otce, když ho vyrušil zvonek u dveří.

Pohled na Lepskiho a Jacobyho ho vyděsil. S bušícím srdcem ustoupil a byl si vědom, že zbledl.

Lepski zaznamenal ty známky paniky a řekl: „Pan Brandon? Detektiv Lepski. Detektiv Jacoby. Musíme s vámi mluvit.“

Ken se vší silou snažil uklidnit. Couvl a řekl chraptivě: „Pojďte dál. Co se děje?“

Lepski a Jacoby vešli do předsíně. Uznale se rozhlédli po tom útulném prostředí.

„Co se děje?“ opakoval Ken.

Lepski byl pro pozvolný postup. Viděl, jak Brandon znervózněl, a řekl si, že neuškodí, když utáhne šroub.

„Máte to tu hezké, pane Brandone.“

Ken nic neřekl. Nehybně stál a díval se střídavě na Lepskiho a na Jacobyho. Cítil, jak mu po tváři stéká pot.

Lepski to mlčení prodlužoval.

Posléze se Ken znovu zeptal: „Oč jde?“

„Vyšetřujeme vraždu, pane Brandone.“ Lepski vylovil z kapsy knoflík v podobě golfového míčku. „Je tenhle knoflík váš?“

Ken civěl na knoflík na Lepskiho dlani a po páteři mu běhal mráz.

„Je váš?“ opakoval ostře Lepski.

„My… myslím, že ne,“ řekl Ken a bylo mu na omdlení.

„Pane Brandone, ten knoflík jsme našli pár metrů od místa vraždy,“ pravil Lepski. „Je to neobvyklý knoflík. Prověřujeme si to. Čtyři páni, včetně vás, si u Levina koupili sako s takovýmihle knoflíky. Musíme za tím jít. Máte sako s takovýmihle knoflíky?“

Ken si zvlhčil rty.

„Ano.“

„Můžu to sako vidět?“

Panenanebi! pomyslel si Ken, co když mi jeden knoflík chybí?

„Přinesu ho.“

„Díky, pane Brandone.“ A když Ken kráčel k ložnici, Lepski mrkl na Jacobyho. „Je to náš člověk,“ řekl tiše.

Ken otevřel v ložnici skříň a vytáhl sako. Jako v horečce přepočítal knoflíky a dlouze, ulehčeně si oddychl. Nechybí ani jeden! Chvilku stál, přinutil se ke klidu, pak se vrátil do předsíně a podal sako Lepskimu.

„Žádný knoflík mi nechybí,“ řekl uklidněným hlasem.

Lepski si sako prohlédl. Byl příliš dobrý detektiv, aby dal najevo své zklamání.

„Fajn, pane Brandone. Všechno to musíme zkontrolovat. Promiňte, že jsme vás obtěžovali.“

Ken přikývl. Cítil, jak se mu ulevilo.

„To nic.“

Lepski se na něj zadíval.

„To děvče bylo zavražděno včera večer mezi osmou a desátou. Kde jste byl v té době, pane Brandone?“

Kena se znovu zmocnila panika.

„Mezi osmou a desátou?“ opakoval, aby získal čas. Musel lhát. Nemůže tomu poldovi s přísnou tváří říct, že byl s Karen. Musí ji i sebe ochránit.

„Na to se právě ptám,“ řekl Lepski. Bylo mu jasné, že si Brandon vymýšlí nějakou lež.

„Byl jsem doma,“ pravil Ken. „Měl jsem být na oslavě výročí svatby švagrové, ale porouchalo se mi auto. Telefonoval jsem švagrovi a vysvětlil jsem mu to.“

„V kolik hodin jste švagrovi volal, pane Brandone?“

„Hned po osmé. Ne, bylo spíš půl deváté.“

„Můžete mi říct, jak se váš švagr jmenuje?“

„Jack Fresby, advokát.“

„Á, toho znám,“ řekl Lepski. „A zbytek večera jste strávil doma?“

„Když se po půlnoci vrátila žena, tak jsem už byl tady.“

Lepski se na něj znovu zahleděl, pak zakýval hlavou.

„Dobrá. Promiňte, že jsme vás obtěžovali.“ Lepski mu věnoval svůj vlčí úsměv a odešel.

Když si sedal do auta, řekl Jacobymu: „Lhal, až se mu od huby prášilo.“

„A ty bys nelhal?“ ušklíbl se Jacoby. „Snad sis nepředstavoval, že řekne, že byl s tou Sternwoodovou holkou.“

„Mohl vidět vraha. Já si s ním promluvím znova.“ Nastartoval motor. „A teď si promluvme s paní Greggovou… možná, že se zasmějeme.“

Po deseti minutách jízdy dorazili k Acacia Drive, kde žili bohatí penzisté. Na nově zastavěných pozemcích v zadní části města měly všechny vily výhled na vzdálené moře a na pláže. Každá vila byla individuálně navržena. A všechny měly aspoň jeden akr zahrady schovaný za vysokým živým plotem. Po celé Acacia Drive vládlo ticho. Obyvatelé tu byli nesmírně zámožní a hodně staří. Neozývaly se tu žádné tranzistory. A nepokřikovala tu žádná mládež.

„Je to tu jako na hřbitově,“ poznamenal Lepski, když jel po pískem posypané cestě a díval se po vile paní Greggové.

Našel tu vilu až na konci ulice. Zastavil, on i Jacoby vystoupili a prohlíželi si masivní dubovou bránu, posetou velkými hřeby, která zakrývala vilu.

„Tak takhle si ti prďolové žijou,“ odfrkl si Lepski, otevřel malá vrátka v bráně, rozhlédl se po čisťounké zahradě, rozzářené spoustou květů, a pak se zadíval na jednoposchoďovou vilu, bíle a modře omítnutou, která stála za krátkou příjezdovou cestou.

Oba detektivové vykročili po příjezdové cestě a stanuli před bíle natřeným hlavním vchodem. Lepski stiskl tlačítko zvonku a rozhlédl se. Vpravo viděl veliký bazén. Vlevo čtyři garáže. V jedné garáži stál rolls-royce silver shadow, další tři garáže byly zavřeny.

Večerní slunce pálilo. Čekali několik minut, pak tiše reptající Lepski znovu zazvonil.

Dveře se rozlétly a detektivové stáli tváří v tvář něčemu, co Lepski znal z horrorových filmů. Byl to vysoký vychrtlý muž s vosím pasem, v černých kalhotách a v žlutočervené pruhované vestě. Tvářil se důstojně jako arcibiskup.

Lepski na něj mlčky civěl.

Tomu muži bylo asi sedmdesát let, měl dlouhý obličej se zažloutlou pletí a sněhobílé prořídlé vlasy. Jeho oči byly stejně bezvýrazné jako mořem chlazené oblázky. Rty měl papírově tenké. Hleděl na Lepskiho s nadzdviženým střapatým obočím.

„Paní Greggovou,“ štěkl Lepski.

„V tuto hodinu paní Greggová nikoho nepřijímá,“ řekl muž hlasem, jaký by mohl vycházet z hrobu.

„Mě přijme,“ prohlásil Lepski a blýskl svým odznakem.

„Paní Greggová se už odebrala na lože. Smím vám poradit, abyste se vrátili zítra v jedenáct hodin?“

Lepski se opřel o rám dveří.

„Kdo jste?“

„Jsem Reynolds, pane. Jsem komorník paní Greggové.“

„Možná, že ani nemusíme rušit paní Greggovou,“ řekl Lepski. „Vyšetřujeme vraždu.“ Vytáhl z kapsy knoflík v podobě malého golfového míčku a ukázal ho Reynoldsovi. „Znáte tohle?“

Reynolds se na knoflík podíval a výraz jeho tváře se nezměnil.

„Podobné knoflíky jsem už viděl. Zesnulý pan Gregg měl sako s takovými knoflíky.“

„A co se stalo s tím sakem?“

„Připadla mi nemilá povinnost zbavit se všeho páně Greggova oblečení,“ pravil Reynolds. „Pán měl bohatou garderobu. Madam mě požádala, abych ji po jeho smrti odstranil.“

„Včetně saka s těmi knoflíky?“

Lepski si všiml, že se jeho šedé oči zadívaly jinam.

„Ano.“

Lepski se zatahal za nos. Věděl, že ten muž lže.

„Co jste udělal s tím sakem?“

„Spolu s jinými věcmi jsem je poslal Armádě spásy.“

Lepski se na něj dlouze zahleděl.

„Kdy to bylo?“

„Dva týdny po páně Greggově smrti. Někdy v lednu.“

„Povšiml jste si, jestli na tom saku chybí nějaký knoflík?“

Ty oči opět uhnuly.

„Nikoli, ničeho takového jsem si nepovšiml.“

„Tento knoflík byl nalezen pár metrů od místa vraždy,“ pravil Lepski. „Jste si naprosto jist, že nebyl utržen, když jste to sako posílal Armádě spásy?“

„Domnívám se, že bych si toho byl povšiml, avšak neprohlížel jsem to sako podrobně. Dal jsem je prosbě pryč s ostatním šatstvem pana Gregga.“

Lepski se ohlédl na Jacobyho a pokrčil rameny.

„Děkuji vám. Paní Greggovou nemusíme, myslím, obtěžovat.“

Reynolds sklopil hlavu, couvl a zavřel dveře.

Když oba detektivové kráčeli zpátky k autu, řekl Lepski: „Mám dojem, že ten starý Dracula lhal.“

„Určitě se tvářil vyhýbavě.“

„Zítra zkontroluješ Armádu spásy, Maxi. Na to sako se možná upamatujou.“

Nasedli do auta a rozjeli se zpátky k ředitelství.

Najednou řekl Jacoby: „Něco mě napadlo. K takovému saku se speciálními knoflíky prvotřídní krejčí jako Levine asi dodává knoflíky náhradní. Co myslíš?“

„Na tom něco je.“

Když už byli zpátky ve své kanceláři, Lepski vyšťáral telefonní číslo k Levinovi domů, a zavolal mu. Když s ním domluvil, řekl: „Vřelé díky, odpusťte, že jsem rušil,“ a zavěsil. Zašklebil se na Jacobyho. „Každé sako má rezervní sadu knoflíků. Takže jsme zase na začátku. Ten zatracený případ mi začíná jít na nervy. Jak na tom teda jsme? Macree je z toho venku. Je pořád v New Yorku. Bentley má neprůstřelné alibi. Tak zbývá Brandon a Armáda spásy. Já pořád tipuju Brandona. Takže ty zítra zkontroluješ Armádu spásy a já zkontroluju Brandonovy rezervní knoflíky. Jestli mu jeden chybí, tak mu to spočítám.“ Podíval se na hodinky. Bylo už 22.00 pryč. „Jedu domů, Carroll už bude zuřit.“

„Proč jsi mi nezavolal, že přijdeš tak pozdě?“ vyčetla mu Carroll, když se objevil doma.

„Co je k jídlu?“ zeptal se hned v předsíni.

„Už to nebude k ničemu. Já se už najedla.“

Lepski hvízdl jako lodní siréna.

„Tak já si samou prací prdel div ošoupám, a ty mi řekneš, že nemám co do huby!“

„Nemluv sprostě, Lepski. Sedni si a já ti přinesu večeři.“ Lepski se rozzářil. Pohladil ženu po zadku.

„No to je řeč! Co to bude?!“

„Dej tu ruku pryč! Všechno má své místo a svůj čas. Posaď se!“

Lepski si svlékl sako, uvolnil kravatu a usadil se. Ale na tom, co mu pak Carroll předložila, si – jako obvykle – ani trochu nepochutnal.

 

KAPITOLA ČTVRTÁ

 

Amelie Greggová stála schovaná za pootevřenými dveřmi do haly a poslouchala, co Reynolds říká těm dvěma detektivům, kteří se tu tak neočekávaně objevili.

Amelie Greggová byla vysoká a mohutná, skoro šedesátiletá žena. Silné vlasy měla obarvené na černo. Její oválný hrubý obličej vypadal jako vytesaný z kamene. Veliké černé oči, krátký nos a tenké rty svědčily o bezohledné aroganci.

Trhla sebou, když slyšela, že se jeden z detektivů ptá po saku s knoflíky v podobě golfových míčků, a znovu sebou trhla, když Reynolds prohlásil, že to sako bylo darováno Armádě spásy. Sako potřísněné krví bylo totiž v tu chvíli v suterénní kotelně, spolu se synovými zakrvácenými kalhotami a krví pocákanými střevíci.

Přešla ode dveří k oknu, sledovala oba detektivy, jak odcházejí po příjezdové cestě, a pak se s rukou na povadlých ňadrech těžce svezla do lenošky.

Od té doby, co její manžel zahynul při autohavárii, její život se úplně a neuvěřitelně rozpadl.

K jejímu velkému vzteku odkázal manžel celé své jmění jejich synovi Crispinovi. Aby zabránil soudnímu sporu, chytře doporučil synovi, aby matce vyplácel částku, o jaké sám uzná, že mu za ni matka stojí.

V dopise nadepsaném Budiž otevřeno po mé smrti a odevzdaném Amelii po té bouračce se Gregg pomstil za všechna utrpení, která mu připravovala během sedmadvaceti let manželství.

Napsal:

 

Amelie, existují jenom dvě věci, které pro tebe mají význam: naprostá nadvláda nad naším synem a peníze. Co se narodil Crispin, díváš se na mě jenom jako na bankovní účet. Vím, že náš syn podědil tvou bezohlednou lačnost, rozhodl jsem se tedy zanechat celé jmění jemu, a to v naději, že s tebou bude jednat tak, jak ty jsi jednala se mnou. Neexistuje způsob, jak bys mohla mou poslední vůli zbavit platnosti. Kdyby Crispin zemřel, celé jmění přejde na Ústav pro výzkum rakoviny a ty dostaneš důchod ve výši tisíce dolarů ročně.

Zjistíš, že až si Crispin uvědomí, že už není závislý na tobě, projeví se ve své pravé podobě, jako ses ty projevila mně.

Až toto budeš číst, já budu mrtev, ale Crispin bude až příliš živý. Řiď opatrně své kroky, Amelie. Crispin bude krutý plantážník a ta představa mě utěšuje. Tys byla tak sobecky posedlá svou mocí nad naším synem, že sis vůbec neuvědomila, že Crispin není jako ostatní muži. Tuto pravdu objevíš, až Crispin získá moje peníze.

Cyrus Gregg.

 

Když Amelie tyto řádky přečetla, dala se do smíchu. Jaké žvásty to ten starý blázen napsal!

Samostatný a nezávislý? Crispin? Znovu se rozesmála. Crispin je naprosto závislý na ní a vždycky na ní závislý bude. Dvacet let ho podrobovala přísné disciplíně. Nedovolila mu chodit do školy nebo později na universitu. Vzdělávali ho doma drazí učitelé. Že by se Crispin stýkal s nemorálními, zkaženými, fetujícími mladými výtržníky, to prostě nepřicházelo v úvahu.

Už v raném věku projevil Crispin pozoruhodný talent k olejomalbě. Ten v něm podporovala a umožnila mu pracovat ve speciálně zařízeném ateliéru v nejvyšším patře velkého paláce, v němž s ním byla v neustálém styku.

Nebyla schopna porozumět jeho podivným, divokým malbám a nedokázala je ohodnotit. Expert, se kterým se radila, strávil nějaký čas studiem desítky Crispinových krajin. Protože mu Amelie zaplatila veliký honorář, řekl opatrně, že Crispin má neobvyklé nadání, ale zdržel se prohlášení, že podle jeho názoru prozrazují ty krajiny, přes jistý talent, chorobnou mysl.

A pokud jde o ten žvást, že Crispin není jako ostatní muži? Opět se zasmála. Není jako ostatní muži! To ona přece ví! Je to veliký umělec a její syn! Ovšemže není jako druzí muži!

Ale to, co její manžel napsal o tom, jak se její syn osamostatní, jakmile bude mít vlastní peníze, to ji dopálilo. Byl to názor zcela stupidní, ale přesto ji dopálil.

Rozhodla se, že se s tím urážlivým názorem vypořádá jednou provždy.

Šla do Crispinova ateliéru, ale syn tam nebyl. Proti ní stál malířský stojan a na něm bylo veliké plátno. Nedomalovaný obraz předváděl ženu, která leží na oranžovém písku s roztaženými pažemi a rozhozenýma nohama a z vagíny jí proudí krev.

Amelie tam ochromeně stála a zírala na ten obraz v hrůze. Moderní umění je moderní umění, ale tohle… Tvář jí ztvrdla. S něčím takovým musí Crispin přestat! Kde ale je?

V obrovské hale našla Reynoldse.

Reynolds byl v jejích službách asi dvacet let. Její manžel ho neměl rád a chtěl se ho zbavit, ale Amelie o tom nechtěla ani slyšet. Reynolds jí sloužil věrně a rozuměl si s Crispinem. Po letech se Reynoldsovi začala svěřovat, radila se s ním, jak jednat s manželem a jak jednat s Crispinem, když Crispin vyrostl.

Reynolds jí poskytoval rady, které jí vyhovovaly. Ale sám od sebe žádné rady nedával, pokud je nevyžadovala. Později objevila, že je to beznadějný alkoholik, a protože byla mazaná, uvědomila si, že jeho jedinou nadějí na přežití je zůstat jejím služebníkem, a to ji potěšilo. Nikdy se ho neptala, kam mizí skotská. Dávno jí bylo jasné, že ho potřebuje zrovna tak, jako on potřebuje ji.

„Kde je pan Crispin?“ zeptala se. „Není ve svém ateliéru.“

Reynolds se na ni podíval očima, které vypadaly, jako vždy, jako ovlhlé kameny.

„Je v pracovně pana Gregga, madam.“

„V jeho pracovně? Co tam dělá?“

Reynolds pouze povytáhl střapaté obočí. Byl to člověk málomluvný.

Ameliin výraz ztvrdl. Kráčela dlouhou chodbou k manželově pracovně, rázně otevřela dveře a zůstala v nich stát.

Tento rozlehlý, pohodlně zařízený pokoj býval útočištěm Cyruse Gregga. Tady, u ohromného stolu, rozpracovával své obchody, plánoval své pozemkové transakce a úspěšně žongloval s akciemi.

Amelie do toho pokoje vstoupila málokdy, a tak to byl pro ni šok, když uviděla svého syna v otcově křesle. Velký stůl byl plný dokumentů, burzovních zpráv a dalších lejster.

„Co děláš v tátově pracovně?“ zeptala se Amelie pánovitým drsným hlasem.

Crispin držel v dlouhých prstech tužku, zapsal si nějakou poznámku a pak zamračeně zvedl hlavu.

Oči měl jako opály; oči, které by varovaly každého, kdo by si byl svou nadvládou nad ním méně jistý než Amelie.

„Táta je po smrti. Teď je to moje pracovna,“ pravil hlubokým hlasem, znějícím kovově jako hlas robota.

Amelii trochu zamrazilo. Takovým tónem s ní syn dřív nemluvil.

„Co to tady vyvádíš?“ okřikla ho. „Tohle všechno musíš přenechat mně. Otcovým obchodům nerozumíš. Já ano. Otec ti nesmyslné odkázal své jmění, ale bez mé pomoci si s ním nebudeš vědět rady. S penězi se musí umět zacházet. Jestli máš o to zájem, budeme jmění spravovat spolu, ale já si myslím, že pro tebe bude lepší, když se budeš dál věnovat svému umění a finanční záležitosti přenecháš mně.“

„Tobě nepřenechám nic,“ pravil klidně Crispin. „Tvoje kralování skončilo. Ted’je řada na mně, čekal jsem na to hezky dlouho.“

Ohromené Amelii zuřivost vehnala krev do zfialovělých tváří. Dala se do křiku: „Jak se opovažuješ takhle se mnou mluvit! Crispine! Jdi okamžitě do svého ateliéru a nezapomínej, že jsem tvoje matka.“

Crispin odložil tužku, sepnul na stole ruce a předklonil se. V opálově zbarvených očích se mu rozsvítilo. Objevil se v nich tak démonický výraz, že se Amelie zachvěla.

Její syn vypadal přesně jako její strýc Martin, teď už dobrých čtyřicet let mrtvý. Civěla na něj a dostala strach.

Když jí bylo deset, Martin, strýc z matčiny strany, se ji pokusil znásilnit. Hledíc na svého syna a uvědomujíc si tu děsivou podobnost, si teď tu událost živě připomněla. Její rodiče toho dne odešli za jakousi společenskou záležitostí. Strýc Martin, řekli jí, ji vezme někam na oběd. To ji velice potěšilo, protože se strýcem Martinem, ačkoli byl dost excentrický, byla vždycky legrace. Byl vysoký, štíhlý a vlasy měl žluté jako kukuřice – jako Crispin. Fušoval do umění a oblékal se výstředně. Liboval si v bílých nabíraných košilích a lahvově zelených sametových oblecích. Jeho přátelé ho často podezírali, že je teplouš, ale to ani zdaleka nebyla pravda. Sexuálně ho přitahovaly mladé holčičky. Amelie v deseti letech myslela, že je romantický švihák.

Když se dostavil a černošský komorník je nechal o samotě, strýc Martin se zeptal, kam si Amelie přeje, aby ji vzal na oběd. Už tehdy měla Amelie zálibu v přepychu. Jmenovala tedy nejdražší restauraci ve městě. Strýček přikývl, ale zatvářil se prapodivně.

„Hezká děvčátka, která si žádají nákladné vycházky, musí za to něco poskytnout, ne si jen brát,“ řekl a s vyumělkovaným úsměvem, který ho proměnil v hrůzostrašného cizince, se po ní sápal. Následující okamžiky zůstaly pro Amelii nemizející noční můrou. I v deseti byla silná a zdatná. Když jí jeho ruka zvedala šaty a dobývala se jí mezi stehna, rozdrápala mu obličej. Její divoký křik přivolal do pokoje komorníka a sluhu. Jen s velkými obtížemi se jim podařilo odtrhnout od ní strýce Martina. Zatímco s ním zápolili, Amelie utekla do svého pokoje a zamkla se v něm. O něco později jí řekl sluha, s kterým byla zadobře, že strýc Martin byl zbaven svéprávnosti a zavřen do blázince, kde za čas spáchal sebevraždu. Rodiče jí o tom neřekli nic a ona neřekla nic jim.

A teď na ni zírá její syn, věrná podoba strýce Martina.

Připomněla si, co napsal její manžel: „ Ty sis vůbec neuvědomovala, že Crispin není jako ostatní muži. Tuto pravdu objevíš, až Crispin získá moje peníze.“

Když se teď na svého syna dívala, bylo jí jasné, že svou moc nad ním ztratila. A jak on zíral na ni, uvědomila si, že se z něho nejen stal cizinec, ale že je stejně nenormální jako byl strýc Martin.

„Tumáš…“ Zvedl list papíru. „Tohle si přečti. A rozhodni se. A teď jdi pryč!“

Třesoucími prsty si ten papír vzala a odpotácela se do haly.

Reynolds to s bledou tváří všechno vyslechl za dveřmi. Pozoroval Amelii, jak kráčí do haly; její nadutost byla tatam, vypadala jako tlustá, nahrblá osmdesátiletá bába.

Odešel do svého pokoje a nalil si trojitou dávku skotské. Vypil ji jedním dlouhým douškem. Potom vytáhl z kapsy kapesník, osušil si bledý opocený obličej, napřímil se, urovnal si žlutočernou vestu a kravatu a vyšel do haly.

Amelie zvedla hlavu a pokynula mu, aby přistoupil k ní.

Reynolds za sebou tiše zavřel dveře, udělal pár kroků a vzal si list papíru, který mu podávala.

„Přečtěte to,“ řekla.

Crispinovy instrukce zkoncipoval Abel Lewishon, právník jeho otce. Konstatovaly, že Amelie má na vybranou: buď se ujme řízení nového synova domova a dostane za své služby padesát tisíc dolarů ročně, nebo, jestli s tím nesouhlasí, jí bude vyplácen roční důchod ve výši deseti tisíc a může žít, kde se jí zlíbí.

Dům má být prodán. Všech deset členů personálu dostane výpověď, s výjimkou Reynoldse, od něhož se očekává, že se bude starat o novou, mnohem menší domácnost, a to s pomocí kuchařky a služky v jedné osobě, kterou opatří Crispin. Reynoldsův plat bude zvýšen na tisíc dolarů ročně. Když s tím nebude souhlasit, dostane výpověď.

„On se zbláznil!“ zašeptala Amelie. „Je to s ním zrovna tak strašné, jako to bylo se strýcem Martinem. Co mám dělat?“

Reynolds pomyslel na všechnu tu skotskou, kterou by si mohl kupovat za další tisícovku ročně. A představil si ty hrozné vyhlídky, kdyby ztratil zaměstnání.

„Radil bych vám, madam, abyste ty podmínky přijala,“ řekl. „Dovolím si prohlásit, že už dlouho podezírám pana Crispina, že není zcela normální. Nezbývá nám než čekat a doufat.“

Poprvé ode dne, kdy se provdala, dala se Amelie do pláče.

K tomuto rozhovoru Amelie s Reynoldsem došlo asi před šesti měsíci. V těch šesti měsících byl velký dům prodán. Crispin, Amelie, Reynolds a hubená starší černoška jménem Chrissy se přestěhovali do vily na Acacia Drive. Tu vilu vyhledal a získal pro Crispina Lewishon.

Přes všechnu zaujatost musela Amelie připustit, že koupě té vily byla úspěšná. Sama měla ložnici a obývací pokoj v přízemí. Reynolds měl pokojík rovněž v přízemí, ale v zadní části vily. Chrissyina ložnička byla vedle kuchyně. Celé poschodí obsadil Crispin. Měl tam ložnici, veliký pokoj a ještě větší ateliér. Dubové dveře nahoře nad schodištěm, které k jeho bytu vedly, byly neustále zamčeny. Jednou týdně tam směla jenom Chrissy, aby udělala pořádek.

Chrissy byla hluchoněmá. Ani Amelie ani Reynolds se s ní nedokázali dorozumět a Amelie se domnívala, že Crispin tu ženu najal právě pro ty její nedostatky. Odváděla dobrou práci, byla to výtečná kuchařka a ve svém volném čase se spokojovala sledováním televize. Ven vycházela pouze na nákupy. Reynolds vytušil, že Chrissy dovede odezírat z pohybu rtů, a upozornil Amelii, aby si dávala pozor na to, co mu říká, když je Chrissy nablízku.

Svého syna zahlédla Amelie jen občas. V posledních měsících si nevyměnili ani slůvko. Před zamčenými dveřmi ke Crispinovu bytu stál stůl. Reynoldsovi bylo přikázáno dávat na něj Crispinova jídla, zaklepat na dveře a vzdálit se. Crispin jedl velmi málo. K obědu míval rybí salát nebo omeletu, k večeři malý řízek z kuřecích prsíček.

Čas od času vycházel ze svého ateliéru a odjížděl někam v rollsu. Amelie se za ním někdy dívala za záclonou a usoudila, že jede navštívit Lewishona. A domnívala se, že když se zamyká v ateliéru, věnuje se malování.

Teď už se smířila s trpkou skutečností, že nad synem nemá žádnou moc, ale měla aspoň padesát tisíc dolarů ročně. Vždycky žila bohatým společenským životem. Byla zkušenou hráčkou bridge. V rozsáhlém kroužku jejích přátel kolovala zpráva, že jmění Cyruse Gregga zdědil Crispin. Leckdo překvapeně povytáhl obočí, když byl prodán rodinný dům. Amelie vysvětlovala, že z Crispina se stal veliký nadšený umělec. V žádném případě ho nikdo nesmí rušit. Naznačovala, že Picasso má patrně mocného soka. Její přátelé se jí tajně pošklebovali. Často byla zvána do domácností svých přátel na koktejly nebo na večeře. Ona je na oplátku zvala do některé z mnoha luxusních restaurací v Paradise City a znovu vysvětlovala, že Crispin je tak senzitivní, že ona už nemůže pořádat hostiny doma.

Ale neustále jí vrtalo hlavou, co vlastně Crispin dělá, když je celé měsíce zamčený v ateliéru. Její zvědavost už byla tak nepřekonatelná, že se rozhodla provést pátrání. Jednoho dne se jí k tomu naskytla příležitost. Chrissy odešla nakupovat a Crispin odjel ve svém rollsu. Zavolala Reynoldse.

„Myslíte, že byste se tam nahoru mohl dostat, Reynoldsi?“

„Asi ano, madam. Prohlédl jsem si už ten zámek a myslím, že si s ním poradím.“

„Tak tam okamžitě pojďme.“

Reynoldsovi trvalo jen pár minut, než se mu s pomocí kousku drátu podařilo odemknout dveře, a oba vstoupili do ateliéru.

Bylo jim, jako kdyby vstoupili do světa děsivých přízraků a hororu, z něhož se zvedal žaludek.

Na stěnách visela veliká plátna s tak příšernými scénami, že Amelii bylo na omdlení. Náměty těch realistických maleb byly v podstatě stejné: nahá dívka, zobrazená s udivujícími fotografickými detaily, leží na pláži s krvavě rudým měsícem, černým hrozivým nebem a oranžovým pískem. Ta dívka má buď uříznutou hlavu, nebo vykuchané vnitřnosti, nebo je rozsekaná na kusy.

V koutě ateliéru stál malířský stojan s velikým portrétem v životní velikosti. Byl to portrét Amelie. Z jejích zkrvavených zubů visely mužské nohy v červenobíle pruhovaných kalhotách – v kalhotách, jaké nosíval její manžel, když trávil doma víkend. Z černě obarvených vlasů jí trčely chlupaté rohy.

Amelie dlouho civěla na tu malbu a bylo jí na omdlení. Dovolila Reynoldsovi, aby jí pomohl dolů ze schodů.

Reynolds ji nechal v hale, dopotácel se do svého pokoje a vypil obrovskou dávku whisky. Pak, poněkud vzkříšen, ale stále otřesen, se vrátil nahoru a znovu zamkl dveře Crispinova bytu.

Sešel do haly a nalil Amelii silnou brandy.

„Co máme dělat?“ zeptala se, když usrkla ze sklenice. „To je hrůza! On úplně zešílel. Může být nebezpečný!“

Reynolds znovu pomyslel na to, jak hrůzně by se změnil jeho život, kdyby přišel o tuto sinekuru.

„Domnívám se, madam, že nemůžeme dělat nic jiného než čekat a doufat.“

Amelie si představila, jaké by to bylo, kdyby musela žít jen s pouhými deseti tisíci dolarů ročně, a přitakala.

Tak tedy čekali, ale beznadějně.

Pak toho večera, kdy byla zavražděna Janie Bandlerová, Reynolds učinil hrůzyplný objev. Okamžitě šel za Amelii, která se po výtečné večeři dívala na televizi.

„Madam,“ řekl zastřeným hlasem, „musím vás poprosit, abyste šla se mnou do kotelny.“

„Do kotelny?“ Amelie se na něj zahleděla, a když uviděla jeho bledý, opocený obličej, pocítila strach.

„Co se děje?“

„Prosím vás, madam, prosím vás, pojďte se mnou.“ Otočil se a odcházel chodbou. Po chvilce váhání, teď už vyděšená, šla Amelie za ním, dolů po schodech a do kotelny.

„Podívejte se, madam,“ zašeptal Reynolds a ukázal ke kotli.

Amelie zírala na chuchvalec šatů, který ležel před kotlem ústředního topení. Poznala sako s knoflíky jako golfové míčky, sako, které nosíval její manžel a které si oblíbil a často nosil Crispin, poznala i Crispinovy šedé kalhoty, jeho modrobíle kostkovanou košili a jeho semišové boty. Se vzrůstající hrůzou hleděla na neklamné krvavé skvrny. K saku byl přišpendlen kousek papíru. Crispinovým rukopisem bylo na něm napsáno: Ty šaty okamžité zničte.

Amelie a Reynold na sebe chvíli dívali, pak se Amelie otočila a klopýtala nahoru po schodech zpátky do haly. Reynolds spěchal do svého pokoje a nalil si obrovskou dávku skotské. Spolkl ji a pak se vypotácel do haly.

Amelie se jako zkamenělá dívala na televizní obrazovku. Hovořil Pete Hamilton. Amelie a Reynolds naslouchali jako dvě sochy senzačnímu líčení, jak byla objevena zhanobená mrtvola Janie Bandlerové.

„Někdo musí toho maniaka krýt,“ uzavíral. „Jeho šaty jsou určitě velice potřísněny krví.“ Amelie měla dojem, že se Hamilton dívá přímo na ni. „Důrazně žádám toho, kdo tomuto nebezpečnému šílenci poskytuje útočiště, ať už je to manželka, matka, otec či přítel, aby se okamžitě spojil s policií. Ten neřestný maniak může zaútočit znovu. Dokud nebude dopaden, žádná žena v našem městě není v bezpečí.“

Chvějící se Reynolds televizi vypnul.

„Já tomu nevěřím!“ bědovala Amelie. „Panebože! Že by tohle udělal Crispin? Ne! Ten by nic takového neudělal!“ Pak si vzpomněla na ty hrůzné obrazy v Crispinově ateliéru a zachvěla se. „Reynoldsi! Nic nesmíme říct! Jestli něco tak strašlivého opravdu udělal, nevydržela bych tu ostudu! Mí přátelé! Všichni by se ode mě odvrátili! A co by pak zbylo z mého života? Ne, já tomu nechci věřit!“ Pak se narovnala a divoce se zahleděla na Reynoldse. „Zbavte se těch šatů! Spalte je! A udělejte to hned!“

A to byl ten okamžik, kdy přišli Lepski a Jacoby.

Nazítří zašel Max Jacoby k panu Levinovi a vypůjčil si jeden z jeho knoflíků v podobě miniaturního golfového míčku. Pak jel do skladiště Armády spásy a dal se do řeči s Jímem Craddockem, který byl pověřen rozdílením těch četných darů, věnovaných místními boháči.

Craddock rozhodně tvrdil, že takové sako jim s ostatním šatstvem Cyruse Gregga posláno nebylo.

„Takové sáčko bych si byl zapamatoval,“ opakoval. „Ne, to jsem nepřijímal.“

„Je to důležité, pane Craddocku,“ pravil Jacoby. „Víte naprosto jistě, že mezi šatstvem pana Gregga nebylo?“

„Vím to naprosto jistě,“ přikývl Craddock. „Věci po panu Greggovi byly v tak dobrém stavu, že jsem je prodal jednomu obchodníkovi se šatstvem a peníze šly do našeho fondu. Byly to věci opravdu výborné, ale to sako mezi nimi nebylo.“

Tou dobou jel Lepski k domovu Kena Brandona. Dorazil tam v 8.15.

Ken se chystal odjet do kanceláře. Překvapilo ho dlouhé zvonění u hlavních dveří, šel otevřít a našel tam Lepskiho.

Opět ho zachvátila panika. Představoval si, že když mu na saku nechybí žádný konflík, nebude ho Lepski už obtěžovat.

„Brýtro, pane Brandone,“ pozdravil ho Lepski. „Pořád jdu za těmi knoflíky. Pan Levine říká, že ke každému tomu saku dodává rezervní sadu. Rád bych se podíval na tu vaši sadu.“

Z Kenových tváří se vytratila krev.

„Rezervní knoflíky?“ opakoval. „Je mi líto, ale v tom vám nemůžu pomoct. Nepamatuju se, že mi Levine dal nějakou rezervní sadu.“

„On tvrdí, že ano!“ štěkl Lepski.

„O takové věci se stará moje žena. A ta je teď v Atlante. Její otec měl infarkt. Žena by o tom měla vědět. Já musím jít do práce. Až se vrátím domů, podívám se po té náhradní sadě, ale vůbec se na něco takového nepamatuju.“

„Je to důležité, pane Brandone. Podíváte se tedy po ní a dáte mi vědět?“

„No ovšem.“

„Kontroluju všechny ty sady. Levine vám určité jednu dal,“ trval na svém Lepski. „Překontroloval jsem už všechny ostatní pány, co mají ta saka, a nikomu z nich knoflík nechybí. Už zbýváte jenom vy, pane Brandone, tak mi dejte vědět.“

„Jistě,“ přikývl Ken. „Zavolám vám, jestli knoflíky najdu.“

Jakmile Lepski odjel, šel Ken do obývacího pokoje. Betty měla velkou krabici s knoflíky. Nezbavovala se ničeho, co by se někdy mohlo hodit. S tlukoucím srdcem vyhledal Ken tu krabici a zvedl její víko. Byly tam aspoň tři stovky všelijakých knoflíků. Zamrazí –“ lo ho, když uviděl jeden knoflík v podobě golfového míčku. Tak Levine mu tu rezervní sadu přece jen dal!

Nechal krabici na gauči, běžel do ložnice a vyndal ze skříně modré sako. Pouhý pohled na ně se mu teď protivil. Spočítal knoflíky: tři na každém rukávu, tri vpředu: devět knoflíků! Odhodil sako na postel, vrátil se do obýváku a začal prohrabávat krabici. Objevil osm knoflíků v podobě golfových míčků. Jeden chybí! Popadl krabici, převrátil ji, vysypal všechny knoflíky na koberec. Horečně je přehazoval, ale ten chybějící nenašel.

Dřepl si na bobek a zíral na tu spoustu rozházených knoflíků.

„Kristepane! Jeden chybí!“

Kdyby řekl Lepskimu, že jeden z těch zatracených knoflíků je pryč, začalo by vyšetřování. Mohl by se dokonce dostat do podezření, že to děvče zavraždil! A i kdyby ho policie nezatkla pro vraždu, byl by nucen se přiznat k té avantýře s Karen. Zavřel oči a pomyslel na Betty.

Chvějícíma se rukama sesbíral knoflíky a naházel je zpátky do krabice, kterou pak vrátil na místo. Díval se na osm knoflíků na gauči. Musí se jich zbavit, říkal si. Lepskimu bude přísahat, že mu Levine náhradní sadu nedal. To bude Levinovo slovo proti jeho slovu! Ale bude o tom muset říct Betty, pro případ, že by se policie vyptávala i jí, a Betty bude muset jeho lež potvrdit. Ale co má Betty říct? Musí si vymyslet nějakou lež, která by ji přesvědčila. Usilovně přemýšlel, ale vtom švýcarské hodiny v předsíni odbily devátou. Dávno už měl být v kanceláři. Nastrkal si osm knoflíků do kapsy, zamkl domovní dveře a jel do Secombu.

Nemohl vědět, že Lepski, jakmile se vrátil do kanceláře, zatelefonoval policii v Atlante. Bettyin otec, který v minulosti vyřizoval mnoho případů městského soudu, byl známá osobnost.

„Paní Betty Brandonová?“ opakoval úřadující seržant. „Jistě… to je dcera pana Laceyho. Náš dobrý známý. Teď je na tom moc špatně… se srdcem. Paní Brandonová je u něho.“

„Musím s ní mluvit,“ řekl Lepski. „Dejte mi jejich telefonní číslo.“

„Něco v nepořádku?“

„Ne, ne… jenom běžná rutina,“ řekl ležérně Lepski.

Seržant mu nadiktoval číslo.

„Netrapte ji, jestli to není nutné,“ dodal. „S panem Laceym je to vážně zlé.“

Lepski něco zabrblal, zavěsil a vytočil atlantské číslo. V několika minutách hovořil s Betty.

„Mrzí mě, paní Brandonová, že vás zrovna teď obtěžuju, ale my se pokoušíme vystopovat sadu knoflíků v podobě golfových míčků. Pokud vím, pan Brandon má sako s takovými knoflíky. Už jsem se ho na to ptal. Ale on si nemůže vzpomenout, jestli k tomu saku dostal rezervní sadu. Říkal, že vy to budete vědět.“

Betty byla celou noc vzhůru, měla starosti s rodiči. Vypadalo to, že její otec umírá, a její matka byla žalem skoro bez sebe. Dotaz policie z Paradise City, to bylo to poslední, co jí ještě chybělo.

„Ano, rezervní sadu těch knoflíků máme,“ řekla stroze. „Proč se na to ptáte?“

„Jen takové běžné vyšetřování, paní Brandonová,“ řekl přívětivě Lepski. „Víte náhodou, kde ta sada je?“

„V mé krabici s knoflíky. Ale já nechápu… Oč běží?“

„Děkuju, paní Brandonová. Mrzí mě, že jsem vás rušil.“ A Lepski zavěsil. Podíval se na Maxe Jacobyho, který celý ten rozhovor vyslechl z přípojky.

„Uvidíme, jestli si Brandon vymyslí nějakou lež,“ řekl Lepski s výhružným úsměvem.

Když přispěchal do kanceláře, našel tam Ken tři trpělivě čekající černošské páry. Karen pilně psala na stroji. Posměšně se na něj pousmála.

„Nějak se ti v tyhle dny nechce vstávat,“ zašeptala, aniž přestala psát. „Poštu máš na stole.“

Ken vzal první manželský pár k sobě do kanceláře. Následující hodinu měl co dělat. Potom, když odešli poslední manželé, obrátil pozornost k poště. Začal číst první dopis, když zazvonil telefon. Nepřestávaje číst zvedl sluchátko a řekl: „Ken Brandon. Co pro vás mohu udělat?“

„Lepski, městská policie,“ zahřmělo ve sluchátku a Ken je málem upustil.

„Ano, pane Lepski?“ Byl si vědom, že mluví chraptivě.

„Našel jste ty knoflíky?“

Ken se dlouze, zhluboka nadechl.

„Pořád na ně myslím,“ řekl a snažil se, aby jeho hlas zněl pevně. „Pan Levine se musel zmýlit. Jsem si jist, že mi žádnou rezervní sadu nedal. To bych si určitě pamatoval.“

„Tak žádná rezervní sada, co?“

„Ne.“

„Víte to docela jistě, pane Brandone? Jak jsem už říkal, vyšetřuju případ vraždy. Opakuju… víte to docela jistě?“

Ken svíral sluchátko tak pevně, že mu zbělely klouby.

„Ano, vím to jistě.“

„Tak díky, pane Brandone.“ A Lepski zavěsil.

Ken dlouho zíral do prázdna. Dopustil se nebezpečné lži. Musí varovat Betty. Beztak je čas, aby jí zavolal a zeptal se, jak se daří jejímu otci. Vytočil číslo. Po chvíli se Betty ozvala.

„Betty, zlatíčko! Jak je to s otcem?“

„Ach, Kene, je na tom moc špatně, ale báječně s tím bojuje. Doktoři říkají, že má padesátiprocentní šanci.“ Byla zřejmě rozrušená. „Ale může to nějaký čas trvat. Nemám tušení, kdy se budu moct vrátit. S matkou je to totiž těžké. Byla jsem s ní celou noc vzhůru.“

Pak Betty projevila starost, jestli se Ken pořádně stravuje, ale on ji ujišťoval, že je to v pořádku. A když přemýšlel, jak stočit řeč k těm nešťastným knoflíkům, najednou mu zmizela půda pod nohama.

„Á, Kene! Málem jsem zapomněla. Před několika hodinami jsem měla prazvláštní telefonický rozhovor s policií z Paradise City. Ptali se na ty zvláštní knoflíky na tvém saku. Že prý o tom s tebou už mluvili.“

Kenovi se opět rozbušilo srdce. Otevřel ústa, ale nevydal ani hlásku.

„Ptali se mě na tu rezervní soupravu,“ pokračovala Betty. „Řekla jsem jim, že ta je v mé krabici s knoflíky. Oč jim, prosím tě, jde?“

„To… to ti povím, až se vrátíš,“ zaskřehotal Ken. „Nic důležitého. Ale zavolám ti později, teď tu na mě někdo čeká. Sbohem, miláčku, myslím na tebe.“ A zavěsil.

Ruka mu vklouzla do kapsy saka a prsty přejely těch osm knoflíků. Bylo mu zle, až skoro na zvracení. A jak tam tak seděl, popelavě bledý, vstoupila k němu Karen. Zarazila se a civěla na něj.

„Co se zase stalo?“ zeptala se ostře. „Vypadáš, jako bys potkal smrt.“

Někomu se s tím svěřit musel, a tak na ni vychrlil tu historku s knoflíky. Karen si sedla na jeho stůl, klátila dlouhýma nohama a poslouchala.

„A jeden knoflík mi chybí,“ zakončil Ken přeskakujícím hlasem. Můžou mě zatknout za vraždu té holky! Lepski bude chtít vidět ty náhradní knoflíky, když mu Betty o nich řekla!“ Hřbetem ruky si setřel pot z obličeje. „Co mám teda dělat? A zítra tu bude ten vyděrač!“

Karen se na něj dívala pohrdavé pobavenýma očima.

„Na toho se vykašli,“ řekla. „Zítra není dneska. To nech na mně.“ Sklouzla ze stolu. „Já to s ním skoulím.“ A pak příkře dodala: „A vzpamatuj se! Neztrácej kuráž… jestli vůbec nějakou máš,“ a vyzývavě houpavým krokem odešla.

Lepski, prahnoucí po nějaké činnosti, podal hlášení šéfu Terrellovi.

„Brandon jasně lže. Což ho sebrat a trošku ho zpracovat?“

Terrell zavrtěl hlavou.

„No tak teda lže, ale to neznamená, že oddělal tu holku. Mohli bychom pěkně šlápnout vedle, kdybychom ho donutili, aby se přiznal, že byl s Karen Sternwoodovou. Max se vyptával v Armádě spásy. Craddock ví naprosto jistě, že to sako mezi šatstvem po Cyrusu Greggovi nebylo. O tom musíme zjistit víc. Než něco uděláme s Brandonem, promluv si s paní Greggovou. Pokud vím, ten její komorník je ožrala. Mohl to sako někomu věnovat. A s paní Greggovou opatrně! Je to vlivná ženská. Ale promluv s ní, ne s tím ke morníkem.“

Lepski odjel na Acacia Drive. Když zazvonil u hlavního vchodu, dveře otevřel Reynolds se skelnýma očima.

„Policejní záležitost!“ řekl Lepski. „Potřebuji mluvit s paní Greggovou.“

Amelie, která to ve svém úkrytu slyšela, si dodala odvahy a vyšla do předsíně.

„Co je, Reynoldsi?“ zeptala se co nejarogantněji.

Reynolds se otočil.

„Je tu nějaká osoba od policie, madam. Přeje si s vámi mluvit.“

„Od policie?“ Ameliina tučná tvář se změnila v kamennou masku. „Uveďte ji dál.“

Reynolds ustoupil stranou a pokynul Lepskimu, aby vstoupil. Lepski se octl v hale a pohlédl na Amelii. Strašná stará fuchtle, pomyslel si. Tu tak mít za tchýni!

„Pojďte dál!“ štěkla Amelie drsným tónem a vedla ho do haly.

Lepski šel za ní, zastavil se na okamžik, než se posadila, a řekl: „Nerad vás obtěžuji, paní Greggová. Ale pátráme po saku s knoflíky v podobě golfových míčků. A to v souvislosti s vyšetřováním vraždy. Váš sluha mi včera řekl, že sako vašeho zesnulého manžela bylo s ostatními jeho obleky odesláno Armádě spásy. Pan Craddock, který takové dary přijímá, tvrdí, že to sako mezi věcmi vašeho manžela nebylo. Potřebujeme vědět, co se s tím sakem stalo.“

Amelie se do něho zabodla pohledem.

„Ovšemže to sako bylo mezi ostatními obleky mého zesnulého manžela!“ Otočila se k Reynoldsovi. „Je to tak, Reynoldsi, či ne?“

Reynolds, který předešlé noci strávil několik hodin v kotelně, kde spaloval zakrvácené ošacení, přikývl.

„Už jsem to tomuto policistovi sdělil madam.“

Amelie se nasupeně zahleděla na Lepskiho.

„O panu Craddockovi já vím všecko. To je člověk nesvědomitý. Patrně sako po mém manželovi odcizil pro sebe nebo pro hejno svých synů. Mám vám za zlé, že mě tím obtěžujete. Odejděte!“

„Vyšetřuju vraždu,“ pravil Lepski. „A vy vznášíte vážné obvinění proti panu Craddockovi. Mám tomu rozumět tak, že tvrdíte, že to sako bylo mezi ostatními obleky pana Gregga a že je pan Craddock ukradl pro svou potřebu…?“

Reynolds lehce zakašlal a Amelie si uvědomila, že se dostala na tenký led. Ale nepřestala se tvářit nevlídně a řekla: „Mohu jen opakovat, že to sako bylo darováno Armádě spásy. Co se s ním stalo, to už není moje věc. Mohli je ukrást ti lidé, kteří ty věci odváželi. Kdokoli je mohl ukrást. To už musíte vyšetřit vy. Já vím jen tolik, že to sako jsme dali pryč.“ A zvedla se. „Budu-li i nadále obtěžována, budu si stěžovat starostovi, který patří mezi mé dobré přátele.“

Lepski se na ni poťouchle usmál.

„Prosím, paní Greggová. Děkuju, že jste mi věnovala tolik času.“ Reynolds ho vyprovodil a Lepski se vrátil ke svému autu.

Podal hlášení Terrellovi.

„Ať Max prověří lidi, co ty šaty odváželi,“ nařídil Terrell. „A ty ještě jednou promluv s Craddockem. Nepříjemnosti s tou starou ochechulí nemáme zapotřebí.“

Lepski a Jacoby strávili zbytek dne vyšetřováním. Jacoby se s těmi dvěma odvozci nikam nedostal. Neustále někam jezdí pro vyřazené šatstvo a nemohou si pamatovat jednotlivé předměty.

Ani Lepski u Craddocka nepochodil.

„Ujišťuji vás,“ prohlásil Craddock, „že mezi těmi věcmi, které jsem likvidoval, to zvláštní sako nebylo.“

Lepski mu věřil. A ohlásil to Terrellovi.

„Dobrá, Tome, momentálně to pusť z hlavy,“ řekl Terrell. „Pomoz chlapcům, co vyšetřují ty hippies.“

Lu Boone ležel na posteli a usrkával z šálku instatní kávu. Vstával dnes pozdě, protože polovinu noci strávil na pláži se štíhlou barevnou holkou, jejíž technické sexuální znalosti ho překvapily. Dneska je úterý, říkal si; zítra navštívím kancelář paradisské pojišťovny v Secombu. Ani trochu nepochyboval, že shrábne deset tisíc dolarů v hotovosti. Byl jen ve špinavých džínsech, bez košile a škrábal se na žebrech. Co s těmi penězi udělá? Mohl by se ovšem vrátit na univerzitu a dokončit právnická studia, ale to se mu nezamlouvalo: spousta šprtání a strašná otrava. Ale dělat někde od devíti do pěti, to se mu taky nechtělo.

Z přemýšlení ho vyrušilo zaklepání na dveře. Zamračeně shodil nohy z postele, dopil kávu a šel otevřít.

Proti němu stál vysoký šedovlasý muž, který měl v ruce mikrofon.

„Ahoj, pane Boone!“ zvolal návštěvník. „Já jsem Pete Hamilton z televize. Mluvil jsem s Ghetem Miscolou. Ten mi řekl, že jste byl někde tady, když byla zavražděna Janie Bandlerová. Mohl jste vidět jejího* vraha. Či to není tak, že jste procházel místem vraždy zrovna v těch minutách, kdy k té vraždě došlo?“

Lu stál ve dveřích a pražilo do něj slunce.

„Odprejskni!“ zavrčel a zabouchl dveře Hamiltonovi před nosem.

Za Hamiltonem stál malý nakladaček, který ho ke kolonii dovezl. S ironickým úšklebkem se Hamilton k nakladačku vrátil a vklouzl za volant.

„Natočils toho kreténa?“ zeptal se svého kameramana, který se schovával vzadu ve voze s kamerou u okénka, průhledného jen z jedné strany.

„To si piš!“ přikývl kameraman.

O pár hodin později si Crispin Gregg zapnul televizi a poslouchal porad Peta Hamiltona.

„Policie pořád ještě nemá žádné vodítko, které by jí umožnilo zatknout toho sexuálního maniaka,“ říkal Hamilton. „Dnes ráno jsem se dověděl, že jeden mladý muž, pobývající v paradisské kolonii hippies, byl v době vraždy v blízkosti místa činu. Jmenuje se Lu Boone. Chtěl jsem si s ním promluvit.“ Hamiltonovu tvář na obrazovce vystřídal záběr na Boonovu chajdu. Lu stál ve dveřích. „Ale pan Boone nebyl ochoten spolupracovat,“ pokračoval Hamiltonův hlas. „Mohu se samozřejmě mýlit, ale mám dojem, že tento mladý muž ví víc, než je ochoten doznat, a to nejen mně, ale i policii.“

Crispin si dobře prohlédl mladíka, stojícího ve dveřích chaty, pak přivřel oči a rty se mu zkřivily do neveselého úsměvu.

Rozhodl se, že s Lu Boonem musí něco udělat. Ten by mohl být nebezpečný, a i kdyby nebyl, může být modelem k vzrušující olejomalbě.

Lepski se rozhlédl po svém listinami pokrytém psacím stole. Počítal, že má před sebou ještě dvě hodiny práce. A měl hlad. Byl podrážděný a znechucený. Byl by na tom líp, kdyby se dobře najedl a vykoupal se. Rázně odstrčil od stolu židli.

„Jedu se domů pořádně najíst,“ řekl Jacobymu, který se lopotil u svého stolu. „Za pár hodin jsem zpátky. Co říkáš?“

„No co můžu říkat?“ pokrčil Max rameny.

Lepski, běžně zvyklý jezdit o závod, dorazil k domovu se skřípějícími brzdami a zápachem pálících se pneumatik. Vždycky chtěl zapůsobit na své sousedy, kteří se touto dobou starali o své zahrádky. Dělalo mu dobře, když viděl, s jakým úžasem sousedi čučí na jeho příjezd a na to, jak se řítí do svého domu. Rozrazil dveře a hulákal po Carroll.

Carroll připravovala pracnou večeři. Sehnala si nový recept: kuřecí prsíčka na estragonu a whisky. K velké nelibosti zjistila, že nemá estragon, ale řekla si, že není důležitý. Rovněž si uvědomila, že Lepskiho Cutty Sark je tatam. No prosím, má ale naložené houby a kelímek smetany. Všichni dobří kuchaři improvizují, řekla jí mnohokrát maminka. Tak dobře, bude improvizovat!

Lepski vrazil do kuchyně.

„Co je k jídlu?“ zeptal se. „Nemám moc času, musím zpátky do práce.“

„Jíst dostaneš,“ ujistila ho Carroll s mnohem větším klidem, než jaký pociťovala. Lepski se vždycky objevil nevhod. „Kuřecí prsíčka se smetanou a houbovou omáčkou.“

„Sláva! To zní skvěle! A bude to brzy?“

„Za deset minut. Už jsi vypátral toho sexuálního zloducha?“

Lepski si odfoukl.

„Ještě ne.“ Naklonil se nad kuře, prskající na pánvi. „Mňam, mňam! Vypadá to skvěle!“

„Žádné stopy?“ Carroll byla rozhodné přesvědčena, že Lepski bude příštím policejním šéfem, a věřila, že všechna úspěšná policejní práce začíná u stop.

„Sem tam nějaká,“ řekl Lepski. „Pospěš si s tou drůbeží, miláčku, padám hlady.“

„Mám pro tebe tři důležité stopy,“ prohlásila Carroll a přisypala na pánev houby.

Lepski se prudce vztyčil, jako by byl šlápl na zmiji.

„Stopy? Neříkej mi, žes byla zase u té alkoholem prosáklé staré čarodějnice.“

Carroll se na něj chladně ohlédla.

„Mehitabel Bessingerová není žádná alkoholem prosáklá čarodějnice! Je to znamenitá, chytrá jasnovidka! Vzpomeň si, že ti poradila, jak najít toho vrahouna loňského roku. A tys byl takový hlupák, žes tu její radu ignoroval.“

Lepski zaúpěl a pak vletěl do obýváku, prudce otevřel dvířka likérníku a zjistil, že jeho láhev Cutty Sark je pryč. Zlostně zabručel, rozvázal si kravatu a hodil ji na podlahu.

Ve dveřích se objevila Carroll.

„Někdy si říkám, Lepski,“ pravila chladně, „že tě moc špatně vychovali.“

To byl tak nečekaný útok, že Lepski jen němě otevřel pusu.

„Přestaň se chovat jako rozmazlené děcko a poslouchej!“ řekla Carroll.

„Moje Cutty Sark! Je pryč!“

„Protože moc chlastáš! A teď mě poslouchej! Mehitabel rozřešila případ s tím sexuálním maniakem. A ty ho chceš rozřešit taky, no ne? Chceš se stát šéfem policie, no ne?“

Lepski zvolna přešel k lenošce a sesul se do ní. Oběma rukama se chytil za hlavu.

„No jo… no jo. Tak ta ožrala bába rozřešila ten případ!“

„O Mehitabel nebudeš mluvit jako o ožralé bábě! A poslouchej! Podívala se do své křišťálové koule a řekla, že musíš najít tři stopy. Zaprvé se musíš koukat po krvavě červeném měsíci. Zadruhé po černé obloze. A zatřetí po oranžové pláži. Teprve až to všechno objevíš, najdeš toho šílence.“

Lepski zvedl hlavu z dlaní a rozzlobeně se zahleděl na ženu. „Krvavě červený měsíc? Černá obloha? Oranžová pláž? Jo?“

„Takhle to Mehitabel řekla.“

Lepski na to zareagoval hvízdnutím, jaké by mohlo zastavit rychlík.

„A to předtím, než vyžahla mou láhev Cutty Sark, nebo až potom?“

„Lepski! Pozor na to, co říkáš! Na Mehitabel je spolehnutí. Máš teď tři životné důležité stopy. Záleží na tvé inteligenci, jak si s nimi poradíš.“

„Jo.“ Lepski se zabořil hlouběji do lenošky. „Krvavě červený měsíc, jo? Černé nebe, jo? Oranžová pláž, jo?“ Zavřel oči a zabrblal jako včela chycená do láhve. „Takhle ti to ta stará čarodějnice naservírovala, jo? To bych po láhvi Cutty Sark dokázal taky.“ Narovnal se a začenichal. „Co se to pálí?“

Carroll potlačila výkřik a hnala se do kuchyně.

Obávaje se toho nejhoršího, Lepski zasténal. Pak Carroll zavolala: „No, a máš po večeři! Tvoje vina! Moc mluvíš!“

Lepski těžkopádně přešel do kuchyně plné kouře a zíral na spálené cucky na pánvi.

„Tak kuře na houbách a na smetaně nebude?“

„A co jsem si s tím dala práce!“ Carroll začala otvírat plechovku fazolí. „Kdy ty se naučíš míň mluvit?“

„Tohle dostanu k jídlu?“ zařval Lepski a ukazoval na fazole. „A co je s tím studeným hovězím v mrazáku? Co s tím je?“

„To je na neděli.“

„Na neděli ksakru kašlu. Teď mám hlad jako vlk!“

„Nekřič na mě, Lepski.“ Ale vyndala to hovězí z mrazáku. „Beztak se přecpáváš, Lepski!“

„Jo, to slyším pořád. Tak se teda přecpávám. No a?“

„Hlavně si pamatuj ty tři stopy, co jsem ti našla,“ řekla Carroll a začala rozkrajovat hovězí. „Já vím, že jedině tak rozřešíš ten případ.“

„No bodejť… bodejť. Jen se už kruci dejme do jídla!“

Bylo 23 hodin.

Ken seděl v lenošce a byl pořádně opilý. Večer po práci se vrátil domů a byl tak zpanikařený, že se nedokázal přimět, aby si udělal nějakou večeři. Každou chvíli, říkal si neustále, zazvoní zvonek a bude tu Lepski a bude ho vyslýchat, co je s tím chybějícím knoflíkem. Z likérníku si vyndal láhev skotské, nalil si obrovskou dávku, sedl si a čekal.

Lepskimu bude muset říct celou tu nechutnou historku. Ale ta historka, to mu bylo jasné, bude mít trhliny. A pak je tu Boone. Ten určitě odešle ty vyděračské dopisy. Karen se to hezky řekne, že s tátou to srovná, ale jeho Sternwood určitě vyhodí. A co Betty?

Znovu se pořádně napil.

Jeho život se dostal do slepé uličky. A je v troskách!

Pak uslyšel domovní zvonek.

Lepski!

Zvedl se na nejisté nohy. Tak to je konec cesty, řekl si.

Vykročil z obýváku do předsíně, sebral všechny své síly a otevřel hlavní dveře.

„Pusť mé rychle dovnitř,“ řekla Karen. „Nikdo mě neviděl.“ A protáhla se kolem něho, než spěšně zavřel dveře.

Udiveně na ni civěl.

„Co tady děláš?“

„Člověče! Tys toho teda vypil!“ poznamenala Karen a svůdně se vkolébala do pokoje.

Měla na sobě přiléhavé smaragdově zelené šaty. Namířila na něj prsy, když stanul ve dveřích, zmatený a snažící se zaostřit pohled.

„Co to? Proč jsi tady?“

„Hele!“ Vztáhla k němu ruku. V dlani měla knoflík v podobě golfového míčku.

Ken nepřestával civět.

„Tohle přece potřebuješ, nebo ne?“ ptala se s úsměvem. „Vždyť jsem ti řekla, že to skoulím.“

Ken vešel za ní do pokoje. Při pohledu na ten knoflík v její dlani trochu vystřízlivěl.

„Odkud to máš?“

Zasmála se.

„To nebyl žádný problém. Šla jsem do krámu k Levinovi. Všichni tam měli co dělat. Tak jsem z jednoho saka ten knoflík ušmikla. Vůbec si mě nevšimli. Budou si myslet, že se ten knoflík utrhl. Máš radost?“

Ken po tom knoflíku sáhl. Najednou se cítil o deset let mladší.

Ale její prsty knoflík obemkly. A pořád se usmívala.

„Kde máte ložnici, Kene? Bude se oslavovat.“

A hbitě shodila šaty a stála před ním nahá. „Za knoflík jedno číslo,“ řekla. „Slušný obchod, co říkáš?“

‚Ken si na kratičký okamžik připomněl, že tohle je i Bettyin domov, nejen jeho. A postel že je i Bettyina, nejen jeho. Ale ve skotské se ta připomínka rychle rozpustila. Viděl jen to překrásné, svůdné tělo.

Objal ji a vedl ji do ložnice.

 

KAPITOLA PÁTÁ

 

Vytrvalé zvonění u hlavních dveří Kena surově probudilo. Posadil se a v hlavě mu třískalo něco jako kladivo. Zaúpěl a sevřel si hlavu oběma rukama. Odhodil přikrývku, když zvonění neustávalo, a spustil nohy na koberec. A pořád si svíral hlavu a měl zavřené oči.

Zvonek nepřestával drnčet a protahoval mu hlavou žhavé dráty.

Panebože, pomyslel si, to jsem musel být včera večer zhulákaný! A kdo to sakra zvoní? Kolik vůbec je?

Přinutil se otevřít oči. Do pokoje proudilo sluneční světlo. Pohlédl na hodinky u postele. 8.15!

Když se potácivě postavil, hlava se mu div nerozskočila a znovu zasténal.

Zatracený zvonek!

Uvědomil si, že je nahý. Natáhl se po županu a vsoukal se do něho.

„Co je to za zmatek?“ ozvala se z postele Karen.

Otočil se a užasl. Karen se posadila, nahá, a mžourala ve slunci.

Proběhla jím vlna děsu. Celá uplynulá noc se mu v mysli zaostřila. Najednou si vzpomněl, že mu Karen přinesla ten knoflík a že pak šli spolu do postele. Byl příliš opilý, aby si teď vzpomněl, co se dělo, ale mohl to uhodnout. Co to s ním, ke všem ďasům, bylo? Že si tu mrchu vzal do Bettyiny postele! Hrůza z toho, co udělal, ho zbavila opilosti.

„Někdo je přede dveřmi,“ řekl rozčileně. „Ztrať se někam.“

„Chudáčku Kenny,“ ušklíbla se Karen. „Pořád panikaříš.“

Potácel se chodbou a prudce otevřel hlavní vchod: Na prahu stál Lepski a za ním Max Jacoby.

Ken na ně němě čučel. Kladivo v jeho hlavě začalo bušit nemilosrdněji. Najednou ho popadla zuřivost.

„Co tu krucinál chcete?“ zařval.

Lepski ho přejel pohledem. Páni! pomyslel si, ten chlap musí mít za sebou pěknou noc!

„Omlouvám se, že vás rušíme, pane Brandone,“ řekl chladně. „Ale musíme si ještě trochu pohovořit o těch knoflících v podobě golfových míčků.“

Ken přemohl svůj vztek. Musí být opatrný. Nasadil mírnější tón. „Chtěl jsem vás dnes dopoledne volat: ty knoflíky jsem našel. Ale mám teď zpoždění. Zaspal jsem. Musím do práce.“

Lepski přimhouřil oči.

„Tak jste je našel?“

„Byly v manželčině krabici na knoflíky. Hledal jsem tak dlouho, až jsem je objevil.“

Lepski výmluvně vkročil do předsíně.

„Smím se na ně podívat, pane Brandone?“

Ken ustoupil a ptal se v duchu, kde je asi Karen. Zavedl oba detektivy do obývacího pokoje, zamířil ke krabici s knoflíky, ale vzpomněl si, že ty golfové knoflíky má v kapse saka.

„Počkejte!“ řekl a šel do ložnice. Karen nebylo nikde vidět. Domyslel si, že je v koupelně. Chňapl po saku, které se válelo na jedné židli, když se ve dveřích objevil Lepski.

Lepski okamžité postřehl, že v široké posteli leželi v noci dva lidé. Oba polštáře byly pomačkané.

Ken vylovil z kapsy knoflíky, přikročil k Lepskimu a nutil ho couvnout.

„Tady jsou. A teď už proboha přestaňte obtěžovat.“

Lepski knoflíky spočítal a nechal se vytlačit zpátky do obýváku.

„Zřejmé jsou všechny, pane Brandone,“ přikývl. „Ještě jednou bych se chtěl podívat na to sako.“

Ken rychle couvl zpátky do ložnice, vyndal ze skříně modré sako a vrátil se do obýváku. Sako hodil po Lepskim.

Lepski přepočítal knoflíky, zjistil, že žádný nechybí, a to ho trochu vyvedlo z konceptu.

Ale nedal na sobě nic znát. „V pořádku,“ řekl. „Doufám, že vás už nebudu muset obtěžovat.“

„Nevidím důvod, proč byste musel,“ utrhl se na něj Ken. „Už jste mi způsobil až dost starostí.“

Lepski se potměšile usmál.

„Vyšetřujeme vraždu, pane Brandone. Nevadilo by vám, kdybych si to sako a ty knoflíky odnesl? Nebylo by to na dlouho.“

„Odneste si je! Já už to sako nechci ani vidět. Zahoďte to všechno!“ křičel Ken.

„Po silné kávě se budete cítit líp,“ řekl Lepski. „Sako vrátím.“ Kývl na Jacobyho a odešli.

Ken za nimi zabouchl dveře, zamkl je a vrátil se do ložnice.

Karen už byla oblečená a česala se před Bettyiným zrcadlem. Když viděl, jak se ohání Bettyiným hřebenem, bylo mu nanic.

„Kámoši jsou spokojeni?“ zeptala se.

„Byl jsem opilý!“ vybuchl Ken. „Byl jsem…“

„No jo, no jo,“ přerušila ho Karen a zasmála se. „Ale neházej svoje špatné svědomí na mě. Piglovals mě celou noc. Říkala jsem ti, že se nádržka znovu naplní.“

Ken by ji byl nejradši zabil. Odešel do koupelny, prásknul dveřmi a spěšně se oholil. Sprchováním se nezdržoval, vrátil se do ložnice a naházel na sebe šaty. Karen se ozvala z kuchyně.

„Chceš kávu?“ volala.

Obul si mokasíny a šel do kuchyně. Karen uvařila hrnek kávy. Nalila si a upíjela.

„Hmm… Prima. Ty si nedáš?“

„Chci, abys už byla odtud pryč!“ řekl zuřivě.

„Nekřič na mě!“ štěkla* „Když se vy chlapi rozděláte, tak jste všichni na jedno brdo. A jak si to odbudete, jsou z vás najednou světci. Radši jdi dát do pořádku postel, to je neklamné svědectví.“ Uchichtla se. „Všecko dej vyprat.“ Dopila kávu. „No, nestůj tady jako strašák v zelí! Hoď sebou! Já ti pomůžu.“

Ken si náhle uvědomil, že v devět hodin přijde posluhovačka. Spěchal do ložnice, odstranil prostěradla a povlaky na polštářích. Spolu vyhledali čisté povlečení a ustlali postel. Ušpiněné povlečení sbalil Ken do uzlu.

„A pojďme odtud!“

„Podívej se z okna, pitomče!“ řekla Karen. „Jak mě odtud dostaneš, aby mě nikdo neviděl?“

Ken vyhlédl ven. Jeho nejbližší soused, bankéř v důchodu, se šťoural v zahrádce. Ken se zděsil. Jak odtud ksakru Karen odvede?

„Klid!“ řekla Karen. „Já se v autu přikrčím na zadní sedadla, ty na mě naházíš to prádlo a vyjedeš ven. Pojďme.“

A tak to udělali.

Potící se Ken sousedovi zamával, když vyjel z garáže a pak na ulici. Když už byl na dálnici, Karen se vyhrabala z prostěradel a zůstala sedět na zadních sedadlech.

Ken vůbec nepromluvil a konečně zastavil před kanceláří.

„Ty se dej do pošty,“ řekla Karen a vystoupila, „a já odnesu to prádlo k Čenovi.“

Ken si připadal úplně neschopný. Karen si se vším věděla rady. Když odešla, odemkl dveře kanceláře a sebral všechnu poštu. A ve své úřadovně si sedl za psací stůl.

V hlavě mu pořád bušilo. Byl sám sebou tak znechucen, že jen nehybně seděl s pocitem viny.

Zazvonil telefon. Ken se trochu vzpamatoval a zvedl sluchátko.

„Paradisská pojišťovací společnost. Přejete si?“

„Kene?“

Zvuk Bettyina hlasu ho vysloveně zabolel u srdce.

„Ahoj Betty!“ zaskřehotal.

„Miláčku! S tatínkem je zle.“ Bettyin hlas se chvěl. „Doktoři už nedávají moc naděje. Pořád se ptá po tobě.“

Ken zavřel oči. Na Bettyina otce se díval jako na svého vlastního otce. Zbledl.

„Přiletím za tebou nejbližším letadlem. Zlato moje, je mi to hrozně líto.“

„Prostudovala jsem letový řád. Od vás to letí v 10.30. Stihneš to?“

„Stihnu. Hned jedu domů a zapakuju si. Brzy jsem u tebe.“

„Mary a Jack přiletí taky. Budu tě čekat na letišti. Zdravím tě, miláčku.“ A Betty zavěsila.

Ken se vrávoravě zvedl, když vstoupila Karen.

„To prádlo…“ Při pohledu na něj se zarazila. „Co je zas kruci?“

„Můj tchán umírá,“ řekl Ken. „A ptá se po mně. Musím tam jet. Pokusím se vrátit v pondělí.“

Když vkročil ke dveřím, Karen mu připomněla: „Nezapomněls na našeho kámoše Lu? Dneska si přijde pro deset tisíc dolarů.“

Ken se na ni zuřivě ohlédl a bezmocně křikl: „Ať jde k čertu!“ A běžel ke svému vozu.

Tlustá Katey Whiteová seděla na písku u kouřícího ohně. Právě dokončila přípravu snídaně. Většina členů kolonie odešla, buď si zaplavat, nebo shánět nějaký ten dolar. Tuhle dobu, kdy bylo v kolonii ticho, měla Katey ráda. A za chvilku vyjde ze své chajdy Lu Boone a přijde se nasnídat. Katey mu dala stranou pět klobás a hodlala mu opéct pár krajíčků chleba. Mrzelo ji, že nemá žádná vajíčka.

Jak tam seděla, pořád na Lua myslela. Opakovala si, co jí řekl: „Tebe tu budou trpět pořád. Ty máš něco do sebe. Nikdo jí nikdy něco tak pěkného neřekl. Povzdychla si. Ovšemže věděla, že to není pravda, ale slyšet to od takového fantastického mužského – no zavrněla tiše radostí. Třeba jsou chlapci, co žerou tlustá děvčata, pomyslela si. Třeba to Lu myslel vážně. Co když to myslel vážně? Co když ji pozve do své chajdy. Co když se s ní pomiluje? Zavřela oči. Jen jednou se s ní jeden mužský vyspal, a byl opilý, ale Katey si pořád vzpomínala na ten nádherný okamžik, když byla hotová.

Zasnila se a představovala si, že ji Lu drží v těch silných pažích.

„Chce se ti spát, Katey?“

Lekla se a vzhlédla. Stál nad ní Chet Miscolo. Měla Miscolu ráda a usmála se.

„Ne, jenom sním. Hned to tady dám do pucu.“

„A o čem sníš?“ Dřepl si k ní.

„Mám svý soukromý sny. Ty taky někdy sníš?“

„Kdopak si nesní?“ Prohrábl si houštinu vlasů. „Ale teď mám starosti, Katey. To nám nijak nepomůže, když jsme v televizi. Vím nabeton, že včera v tom nakladačku byl kameraman, Ten chlap, ten Hamilton, ten vyvolává samý trable. Mohli by nám nařídit, abysme to tady vyklidili… a kam bysme potom šli?“

„Místo se vždycky najde,“ utěšovala ho Katey. Už z ní byl takový kočovník, že se s radostí zabydlela kdekoli, jen když měla kolem sebe partu, když mohla sedět u ohně a připravovat jídlo a když měla zásobu klobás a špaget. „Kolik je hodin?“

„Maličko po desátý,“ řekl Chet. „Tady jsme už dva roky, Katey. To by bylo tvrdý, kdybysme museli jinam.“

Katey už neposlouchala. V pěti minutách se Lu přijde nasnídat. A chtěla s ním být sama.

„Nechceš si zaplavat?“ zeptala se dost dychtivě.

Chet se pousmál.

„Čekáš společnost, Katey? Jo, zaplavu si.“ Zvedl se. „Boone řek, že zítra odejde.“

„Mně to řek taky. Ale třeba se vrátí.“

Beznadějná odevzdanost v jejím výrazu Cheta dojala.

„Počítám, že jo,“ řekl vlídně. Bylo mu však jasné, že zítra uvidí Lu Boona naposled. „Tak nashle.“ A odběhl k moři.

Katey vytáhla z plastikové tašky pět klobás a láskyplné je položila na pánev, kterou dala nad oheň. Pak ukrojila pár krajíců chleba, potřela je trochu olejem a přidala na pánev.

Každou minutu tu může být, pomyslela si. A všechno bude mít přichystáno.

Když se chléb opálil do křupavá a do zlatová a klobásy dokonale zhnědly a Lu se pořád neukázal, začala si Katey dělat starosti. Odtáhla pánev z ohně. Třeba, pomyslila si, ještě spí. Pak dostala skvělý nápad. Zanese mu snídani do chajdy. Možná že podřimuje a uvítá snídani přímo do postele.

Rozechvělo se jí srdce. Třeba ji pozve, aby u něj zůstala, zatímco bude jíst.

Rychle nalila z kotle na misku vařící vodu, úhledně naservírovala na tác klobásy a chléb, chňapla po noži a vidličce a vykročila po písku k Boonově chatě.

Zastavila se přede dveřmi a nesměle zaklepala. Čekala, teplý podnos v rukou. Nic nezaslechla. Takhle mu to jídlo vychladne! Zaklepala hlasitěji. Pořád nic. Lu zřejmě spí, řekla si. Zkusila kliku a dveře se rozlétly.

„Lu?“ zavolala. „Nesu snídani.“

A nahlédla do chaty.

Skrze lišty žaluzie proudilo dovnitř mocné sluneční světlo. Ozařovalo stůl, který stál proti Katey. Na stole v kaluži krve a v mraku much ležela Boonova uříznutá hlava.

Katey upustila podnos. Klobásy a chléb se válely po podlaze.

Chet Miscolo, vystupující z moře, uslyšel Kateyin děsivý nářek. Uvědomil si, že se muselo stát něco strašného, a divoce se rozběhl k chatě Lu Boona.

Racek, polekaný Kateyiným ječením, žalostné zakřičel a odletěl nad moře.

Terry Down, policejní fotograf, udělal snímky Boonova znetvořeného těla a vrátil se do houštiny, aby se vyzvracel. I otrlí poldové jako Beigler, Hess a Lepski byli rádi, když mohli vypadnout z chaty. Na palčivém slunci čekali, až skončí šetření dr. Lowis se svými dvěma laboranty.

„Zase ten náš cvok,“ řekl Beigler a rukávem si otřel zpocený obličej. „Asi jsme se mýlili, když jsme usoudili, že to je sexuální maniak. Asi je to vražedný šílenec, což znamená ještě větší trable.“

„Viděli jste včera v televizi Peta Hamiltona?“ ptal se Hess. „Hamilton říkal, že Boone možná viděl vraha a nechce mluvit. To možná našeho cvoka upozornilo, aby se Booría zbavil.“

„Ale proč mu uřezal hlavu?“ nechápal Beigler.

„No protože je to cvok!“

Všichni tři se otočili, když z chaty vyšel dr. Lowis.

„Tak co jste zjistil, doktore?“ zeptal se Hess.

Lowis pokrčil rameny. „Nic určitého. Řekl bych, že byl zabit asi tak ve dvě ráno. Vrah nejspíš zaklepal na dveře, a když Boone otevřel, rovnou ho probodl. Okamžitá smrt. Hlavu odřízl nějakým nožem s širokou čepelí. Podle mého dohadu nějakou mačetou, jaké používají sekáči cukrové třtiny. Stačilo dvakrát mocně seknout. Zbraň musela být ostrá jako břitva.

„Můžete ho odvézt?“ zeptal se Hess. „Rádi bychom tu chajdu prohledali.“

„Hoši už na tom pracují. Hned to bude.“

Lepski se rozhodl: „Promluvím si s Ghetem Miscolou. Ta holka, co ho našla, je v šoku. Nemůžu z ní nic dostat.“

S vřeštícími sirénami přijela druhá sanitka.

„Dám tomu děvčeti nějaké sedativum a odvezu ho do nemocnice,“ prohlásil Lowis a odspěchal.

Katey ležela na písku, sténala a rukama si zakrývala obličej. Chvílemi zabubnovala patami do písku. Kolem ní postával zástup hippies. Když k nim došel Lepski, Katey právě odnášeli do sanitky.

Chet Miscolo seděl na písku. Lepski si k němu přisedl a ostatní se shlukli kolem nich.

„Byl zavražděn asi ve dvě ráno,“ řekl Lepski. „Slyšels něco?“

„Spal jsem… neslyšel jsem nic. Chudák Katey… byla do něj blázen.“

Lepski se rozhlédl po ostatních.

„Někdo něco slyšel nebo viděl?“

Do popředí vystoupil vysoký hubený mladík. Z hlavy mu trčely vlasy, jako by je měl natupírované.

„Já jo,“ prohlásil.

Zatím se k Lepskimu připojil Dusty Lucas a vytáhl zápisník.

„Kdo jsi?“ zeptal se Lepski.

„Bo Walker. Jsem tu na prázdninách. Včera v noci jsem musel vstát, abych se vychcal. Bylo tři čtvrtě na tři.“

„Jaks to poznal, Bo? u

„No mám hodinky, člověče. Když jsem se vyhrabal ze spacáku, tak jsem se na ně kouk. Dal mi je táta k jednadvacátejm narozeninám. Já se na tu věcičku koukám hrozné rád.“

„Tak jsi vstal ve tři čtvrtě na tři… a co dál?“

„V Boonově chajdě bylo světlo. No prosím, řek jsem si, když chce bejt takhle dlouho vzhůru, ať je teda vzhůru.“

„A viděls ho, Bo?“

„Nic jsem neviděl. Jenom to světlo. Ale něco jsem slyšel, Slyšel jsem dvě rachy. Takový rachy, jaký dělá řeznickej sekáček, když řezník čtvrtí maso.“

„Takhles to odhad? Jak víš, jak to zní, když řezník čtvrtí maso?“

Bo se uculil.

„Můj táta je řezník.“

„A to bylo ve tři čtvrti na tři? Správně?“

„Jo.“

Přinejmenším, pomyslel si Lepski, mi přesné určil čas. Byl si jist, že ty dvě rány, co Bo slyšel, znamenaly useknutí hlavy.

„A co pak?“

„Zalez jsem zpátky do spacáku. To je všecko.“

„A světlo tam pořád svítilo, když jsi lezl zpátky do spacáku?“

„Jo.“

„Povíš mi ještě něco, Bo? Je to důležité.“

„To je všecko, člověče.“

„Zůstaneš tu dlouho?“

„Ještě měsíc. Já to tady žeru.“

„Budu si s tebou muset ještě jednou promluvit, tak se odtud nehni. Platí?“

Bo přikývl.

„A poslouchej,“ pokračoval Lepski vážným tónem, „všechno si to nech pro sebe. Boone se objevil na obrazovce a ten vrah ho vyřídil. Tak ani slovo sdělovacím prostředkům. Rozumíš?“

V Boových očích se objevil polekaný výraz.

„Vy myslíte, že by ten vrah moh jít po mně?“

„No prostě drž jazyk za zuby,“ řekl Lepski a pak se znovu rozhlédl po ostatních. „Ještě někdo něco viděl nebo slyšel?“

Všichni mlčky zavrtěli hlavou.

„Zapiš si jeho adresu domů,“ řekl Lepski Dustymu a spěchal zpátky k Boonově chatě.

V chatě pracovali detektivové z oddělení vražd a z oddělení daktyloskopié. Hess stál pod jednou palmou a kouřil doutník. Lepski ho informoval o tom, co mu řekl Bo Walker.

„No prosím, tak teď aspoň s jistotou víme, kdy ten kluk byl zabit,“ řekl Hess. „A to je důležité.“ Zadíval se na chatu. „Naši hoši snad s něčím přijdou. Mně se tam uvnitř obrací žaludek. Je to příšerná krvavá lázeň a k tomu ještě ty mouchy.“

Z chaty vyšel detektiv Hayes z oddělení vražd a přistoupil k Hessovi. Podal mu dvě obálky.

„Našel jsem je v turistické brašně.“

Hess si obálky prohlížel a Lepski se mu díval přes rameno. První obálka byla adresována Paní Brandonové, druhá Panu Jeffersonu Sternwoodovi. Hess vytáhl z obálek dopisy a četl vyděračské texty, které Boone ukázal Kenovi a Karen.

„Tak ten mizera z nich tahal prachy,“ řekl Hess a vsunul listy zpátky do obálek. „Máme tedy motiv.“

„No jo…“ Lepski zaplácl moskyta, který kolem něho bzučel. „Ale poslechni, Frede, já se nemůžu smířit s tím, že by chlap jako Brandon dokázal takovou řezničinu, a nevěřím, že ji spáchal na Janii. To je dílo cvoka, a Brandon není cvok.“

„Jak to víš? Jak můžeš vědět, co se děje v jeho mysli?“ netrpělivě namítal Hess. „Tohle ukazuje na motiv. Vezmi ty dopisy k šéfovi a uvidíš, co on si o tom bude myslet.“

O dvacet minut později vrazil Lepski do své kanceláře. Když se zarazil před svým stolem, mávl na něj Max Jacoby.

„Před pěti minutami volal Levine, ten krejčí, že prý s tebou musí mluvit… naléhavě.“

„Je tady šéf?“

„Ten je u starosty.“

Lepski se posadil za stůl a zavolal Levina.

„Lepski. Chtěl jste se mnou mluvit, pane Levine,“ řekl, když se Levine ozval.

„Jde o ty knoflíky v podobě golfových míčků, pane Lepski. Myslel jsem si, že byste měl vědět tohle: Dneska ráno jsem tu měl zákazníka, který se zajímal o to sako. Když jsem přišel k věšáku, zjistil jsem, že na jednom chybí jeden knoflík.“

Lepski zpozorněl.

„Ten se mohl utrhnout, pane Levine.“

„Rozhodně ne. Byl odříznut,“ Levine zvýšil hlas. „Moje obleky nejsou žádný šunt, pane Lepski. Ten knoflík někdo odřízl nebo odstřihl.“

„Rád bych si to sako na několik dní vypůjčil.“

„Já ho prodal. Přišil jsem tam jiný knoflík.“

Lepski tiše zahvízdl a ovládl své rozhořčení.

„Komu jste ho prodal?“

„Nějakému pánovi. Platil v hotovosti.“

„Takže neznáte jeho jméno?“

„Jen tudy projížděl. Říkal, že je z Texasu. Proč bych se měl zajímat o jeho jméno, když platil hotově?“

„Pane Levine, co když někdo ten knoflík odřízl a buď si ho přišil na sako nebo ho dal mezi své duplikáty? Poznal byste, jestli to byl originální knoflík nebo ten odříznutý?“

„Jak bych to mohl poznat? Knoflík jako knoflík.“

Lepski vydal zvuk, jako když mlýnek na maso drtí chrupavku.

„Co jste to řekl, pane Lepski?“ ptal se udiveně Levine.

„To nic, to nic. Díky.“ A Lepski zlostně zavěsil. A vysvětlil Jacobymu, oč šlo.

„Zanes Brandonovo sako a jeho rezervní knoflíky mládencům v laboratoři. Ať ti řeknou, jestli všechny ty knoflíky jsou z jedné série a ze stejné výrobní doby.“

Když Max odešel, Lepski zamyšlené usedl a pak znovu zavolal Levina.

„Ještě jeden dotaz, pane Levine. Byl u vás v obchodě během posledních dvou dní pan Ken Brandon?“

„Pan Brandon? Ne, toho jsem už řadu týdnů neviděl. Ten nepatří mezi mé pravidelné zákazníky.“

Lepski si povzdychl. No, řekl si, za pokus to stálo. Poděkoval Levinovi a zavěsil.

Teprve v 11.45 se policejní šéf Terrell po dlouhé poradě se starostou vrátil na ředitelství.

Beigler, Hess a Lepski šli k němu do kanceláře.

„Tak co, Frede?“ zeptal se Terrell, když si zapálil dýmku. „Co jsi zjistil?“

„Přesný čas, kdy vrah odsekl Boonovi hlavu. To je důležité jako případné rozbourání nějakého alibi, ale to je všechno. V té chatě je plno otisků. Každý kontrolujeme… spousta práce. Náš cvok má zřejmě za ušima. Já bych řekl, že se svlékl do naha, než Boona zbavil hlavy. Proto asi nemá na šatech žádné skvrny od krve. Podle toho, jak vypadá koupelna, celý se omyl. Jsou tam krvavé stopy. A pak ty dva vyděračské dopisy. Ty by mohly naznačovat motiv. Brandon se pod takovým nátlakem mohl rozhodnout Boona umlčet.“

Terrell se podíval na Lepskiho, který seděl v předklonu a bylo na něm vidět, že by rád něco řekl.

„A co ty, Tome?“

Lepski mu pověděl o telefonním rozhovoru s Levinem a o tom uříznutém knoflíku.

„Brandon se mohl vloudit do krámu, když Levine měl co dělat, a mohl se toho knoflíku zmocnit. Poslal jsem jeho sako a jeho náhradní knoflíky do laboratoře.“

„K tomu vám něco řeknu,“ pravil Terrell. „Starosta Hedley chtěl vědět, co v té věci děláme a jak jsme daleko. Pověděl jsem mu i o Karen Sternwoodové a Brandonovi.“ Terrell zabafal z dýmky. „Hedley div nevyletěl až ke stropu. Nařizuje: pokud nebudeme mít nezvratné – opakuji nezvratné – důkazy, že Brandon je cvok, necháme ho na pokoji. Sternwood podporuje ohromnou půjčku městu. Jestli rozvíříme skandál o jeho dceři, budou padat hlavy… možná jen jedna hlava… moje. A tak na Brandona nebudeme vyvíjet žádný nátlak, dokud nebudeme mít nezvratnou jistotu, že to nemá v hlavě v pořádku.“

„Motiv má Brandon silný,“ tvrdil Hess.

„Na něco zapomínáš. Motiv poskytl vrahovi Pete Hamilton. Prakticky prohlásil, že Boone viděl toho vraha. A to je pravděpodobný motiv.“

„A co když kluci v laboratoři zjistí, že jeden knoflík z těch Branodonových duplikátů je ten uříznutý?“ chtěl vědět Lepski. „Co potom?“

„A co by to dokazovalo? Leda to, že se Brandon zoufale snaží utajit svoje pletky se Sternwoodovic holkou,“ namítal netrpělivě Terrell. „Než se zaměříme na Brandona, musíme mít pádný důkaz, a dokud ten důkaz mít nebudeme, necháme Brandona plavat!“











Hess si odfrkl

„Ale to zas začínáme od nuly.u

„Ne, nezačínáme. Vysledovali jsme sako Cyruse Gregga,“ řekl Terrell. „Paní Greggová a její komorník tvrdí, že to sako dostala Armáda spásy. Craddock přísahá, že to sako nedostal. Ti dva povozníci se na něj nepamatují, ale to neznamená, že jeden z nich si ho třeba nevzal a někomu ho nedaroval nebo neprodal.“ Terrell se obrátil k Lepskimu. „Vyzvedni Brandonovo sako z laboratoře a vem ho k Petu Hamiltonovi. Chci, aby se to sako ukázalo v televizi. Chci, aby se kolem něj udělal pořádný rozruch. Dej ho vyfotit a obrázky pošli do všech novin. Tak snad na něco přijdeme.“

Lepski ožil. Domluví se s Hamiltonem, že to sako předvede na obrazovce. To se Carroll zblázní radostí! Páni! To budou sousedi koukat! Detektiv první třídy Lepski v televizi!

Poručík Dave Willenski, vedoucí policejní laboratoře, se na Lepskiho, když stanul u jeho stolu, zadíval velice kriticky.

Willenski ve službách policie zestárl. Vysoký, hubený, plešatějící, s hustým obočím a svěšeným knírem, byl pokládán za nejlepšího laboratorního pracovníka na pobřeží Pacifiku.

„To sako, co vám přinesl Jacoby,“ řekl stroze Lepski, „už jste s ním hotov?“

Willenski se v židli pohodlně usadil.

„Šlo o ty knoflíky… že ano?“

Lepski netrpělivě přešlápl.

„Jo… jo. Ale knoflíky teď nechtě stranou. Potřebuju to sako. Za hodinu s ním vystoupím v televizi… tak sem s ním!“

„Jacoby chtěl, abych se podíval, jestli jeden z těch knoflíků je jiného původu,“ řekl Willenski s klidem, který šel Lepskimu na nervy. „Něco vám povím, Lepski.“

Lepski znovu přešlápl.

„Copak?“

„Vy tam na ředitelství vůbec nepoužíváte oči.“

Lepski vydal zvuk jako kočka, na kterou někdo šlápl.

„O to teď nejde. Dejte mi to sako.“

„Používáte jenom nohy,“ pokračoval Willenski. „Kdybyste používali oči, tak byste si všimli, že všechny ty knoflíky mají pořadová čísla.“

Lepski vykulil oči.

„No ne!“

„Kdybyste se byli na ty knoflíky pořádně podívali, mohli byste mi ušetřit čas a nemusel jsem používat oči.“

„No prosím, tak se neumíme koukat. Ale teď chci, ksakru, to sako.“

„Jeden z těch knoflíků nepatří ani k Brandonovu saku ani k jeho náhradním knoflíkům. Doporučuju, abyste srovnali výrobní číslo toho knoflíku s knoflíky na tom Levinovu posledním saku.“

„Což by dokázalo, že Brandon nebo někdo jiný u Levina knoflík odřízl a dal ho mezi ty Brandonovy rezervní… správně?“

„Tohle by to mohlo dokázat, ale radši zkontrolujte všechny knoflíky u Levina.“

„To uděláme. Tak mi dejte to sako.“

Willenski se usmál. Ten jeho povýšený úsměv šel hrozně na nervy.

„Ale ani to vám nedokáže, že ten váš vrah je Brandon.“

Lepski sevřel a zase rozevřel pěsti.

„Ale!“

„Knoflík, který mi dal Hess, ten, co se našel na místě vraždy, má úplně jiné sériové číslo. Ten se nehodí ani k Brandonovým ani k Levinovým knoflíkům. Takže budete jen zbytečně utrácet čas.“

„No za to jsem placen,“ odsekl Lepski, který už nemyslel na nic jiného než na své vystoupení v televizi. „Hele, čas letí, Kde je to sako?“

„Potíž s vámi všemi na ředitelství je v tom,“ pravil Willenski, „že vám jde především o publicitu. Když já byl mladý polda…“

„No jo, jasně: vy a Sherlock Holmes. Tak kde je, ksakru, to sako?“

Willenski si povzdychl, vstal a šel ke skříni. Vytáhl modré sako a Lepski po něm chňapl.

„Ještě přijdu,“ řekl Lepski a hnal se z místnosti. Cestou dolů po schodech uviděl telefonní budku. Vzpomněl si, že ještě neupozornil Carroll na to, co ho čeká. Prudce zabrzdil a zavolal domů.

Když uslyšel Carroll, řekl: „Beruško, našpicuj uši!“

„To jsi ty, Lepski?“

„A kdo jiný?“ utrhl se Lepski. „Snad sis, krucifix, nemyslela, že volá mlíkař?“

„Lepski! Neklej a neřvi! Takhle z tebe ohluchnu.“

„No dobře, dobře. Ale teď poslouchej…“

„Ty poslouchej mé!“ řekla pevně Carroll. „Cos podnikl ve věci těch rad od Mehitabel?“

Lepski se vztekle chytil za kravatu.

„Krvavě červený měsíc? Černá obloha? Oranžová pláž?“

„To jsem ráda, žes na to nezapomněl. Jak jsi s tím daleko?“

Lepski málem zaúpěl.

„Vedu to v patrnosti. A teď poslouchej, beruško…“

„Co tím myslíš… tím ‚vedu v patrnosti‘? Co je to za výmluvy?“

„Tak budeš mě poslouchat?“ zahulákal Lepski. „V devět budu v televizi, v pořadu Peta Hamiltona… Jo, já! Slyšíš? u

„Je, Tome!“ Carrollin hlas zmedověl. „No to je nádhera! Vážně tam budeš?“

„No vážně! V devět hodin. Hele, beruško, upozorni na to sousedy. Ať se ta banda na mě kouká! Hned dej tu novinu dál!“

„No bodejť, Tome! Pořad Peta Hamiltona v devět, jo?“

„Ahoj! Už se nemůžu dočkat.

Lepski pádil dolů k autu a rozjel se k televizním ateliérům.

Pikantní zajoch v recepci se na něj svůdně usmál.

„Detektiv Lepski? Jistě, pan Hamilton vás očekává. Druhé patro, čtvrté dveře.“

„Díky.“ Měl plnou hlavu svého prvního vystoupení v televizi. „Budu se muset nalíčit?“

„To vám nahoře řeknou. Vy si s tím nedělejte starosti.“

Lepski vyjel výtahem do druhého patra. Hamilton se zrovna dohadoval se dvěma mladíky bez saka.

Beigler to už všechno projednal s Hamiltonem telefonicky a Hamilton s tou akcí souhlasil.

Lepski přešlapoval z nohy na nohu, dokud k němu Hamilton nepřistoupil.

„Ahoj, Lepski1“ vítal ho Hamilton a zahleděl se na něj svýma chladnýma, cynickýma očima.

„Ahoj, Pete! To sako předvedu já. Nechceme ho dát z rukou.“

„Samozřejmě. Tak pojďme!“

„Nepotřebuju se nalíčit nebo tak něco?“ zeptal se dychtivě Lepski.

Hamilton ho přejel pohledem.

„Takhle je to v pořádku. Jdeme!“

Zavedl Lepskiho do skvěle osvětleného studia, kde byly připraveny kamery a kde se poflakovala armádička techniků.

„Rovnou s tím začneme,“ řekl Hamilton. „Vy budete jenom držet to sako. Mluvení obstarám já. Rychle si to přezkoušíme.“ Ukázal na nějaký stolek. „Postavte se za něj a to sako držte před sebou.“

„Moment,“ zarazil ho Lepski. „Mám si nechat na hlavě klobouk?“

Hamilton si maličko povzdychl.

„Všichni poldové chodí s klobouky na hlavě. Jen si ho na hlavě nechtě“

Lepski se postavil za stolek. Dva chlápci mu předvedli, jak má držet to sako. Přiblížily se kamery. Lepski se napřímil. Teď přijde jeho chvíle!

Hamilton všechno přehlédl a přikývl.

„Jen klid! Já vám dám znamení.“ Podíval se na hodiny na stěně. „Jedeme!“ Přešel k židli a posadil se. Zamířila na něj další kamera.

Lepski se trošku potil. Čekal. Uvědomoval si, že Hamilton mluví, ale jeho mysl byla někde jinde. Myslel na Carroll. Myslel na své pitomé sousedy. Páni! Teď na ně udělá dojem!

Pak slyšel, jak Hamilton říká: „Toto je to sako, které policie potřebuje identifikovat.“

Vousatý mladík pokynul Lepskimu, který najednou nevěděl, jak se tvářit. Rozhodl se pro přísného poldu a ne pro poldu usměvavého. Nasadil si hrůzu nahánějící výraz, když na něj najela kamera. Vousatý mladík mu pokynul, aby zvedl sako, a Lepski změnil svůj výraz na výraz přátelský.

„Každý, kdo toto sako pozná,“ říkal Hamilton, „kdo o něm může poskytnout jakoukoli informaci, třeba zdánlivě bezvýznamnou, nechť se spojí s policejním ředitelstvím.“

Kamera odjela. Vousatý mladík pokynul Lepskimu, že je po všem, a Lepski složil sako a spokojeně si oddychl. Nějaká dívka se dotkla jeho paže a ukázala mu ke dveřím. Hamilton stále mluvil. Ale to už Lepskiho nezajímalo. Zažil prostě minutu slávy. Když vkročil do haly, připadal si obrovitě vysoký. Uviděl řadu telefonních budek a zavolal domů.

Po dlouhé chvíli, kdy netrpělivě poskakoval z nohy na nohu, přišla k telefonu Carroll.

„Ahoj, dítě moje! Jak se ti to líbilo?“

„Co jak se mi líbilo?“ opáčila Carroll pronikavým hlasem.

„Ale no tak, děťátko. Jak jsem vypadal?“

„Tak já ti něco řeknu. Pozvala jsem Lipscombovy, Watronovy a Mayfieldsovy, aby se koukali se mnou. Zrovna teď chlastají tvou Cutty Sark jak žízniví velbloudi. A lačně koukají na tvou poslední láhev ginu.“

„Ať jdou do háje!“ křikl Lepski. „Chci vědět, jak jsem vypadal!“

„Jak to mám vědět?“ štěkla Carroll. Její tón prozrazoval, že je pořádně naštvaná.

„Propánakrále! Copak ses nedívala na Hamiltonův pořad?“

„Ovšemže jsem se na něj dívala!“

Lepskiho škrtil límec a honem si uvolnil kravatu.

„Tak jsi mé musela vidět, prokristapána.“

„Nerouhej se, Lepski!“

„Tak vidělas mě, nebo neviděla?“ zařval Lepski. „Nebo jste se všichni tak zhulákali mou skotskou, že jste neviděli nic?“

„Nebyli jsme opilí, ale tebe jsme neviděli. Všechno, co jsme viděli, byl detail toho saka a dvě ruce, co ho držely. Jestli to byly tvoje ruce, tak sis je měl umýt Vypadaly umazaně.“

Lepski sebou škubl, jako by do něho někdo dloubl ledovým prstem.

„Tak jenom ruce?“

„Ano. A já už musím jít, než ti vyzunknou ten gin. Ohromné se všichni rozparádili, to já ne. A Mayfieldsovi dělají narážky, že ne-večeřeli. Asi je tu budu mít celou noc.“

„Tak jenom ruce.“ opakoval ohromeně Lepski. Teď pochopil, proč ho nenalíčili. A proč bylo Hamiltonovi jedno, jestli má nebo nemá na hlavě klobouk. Tiše zasyčel. „Ten pacholek jeden prašivá!“

„Přijď domů, jak můžeš nejdřív,“ řekla Carroll. „Potřebuju, abys mi pomáhal.“

„Jo… jo. Přijedu co nejdřív,“ šeptal Lepski. Padl na něj černý mrak deprese.

Carroll najednou znežněla. Z tónu jeho hlasu vycítila, jak strašně je zklamán.

„Tome, miláčku, je mi to líto. Pojď rovnou domů a já se ti to pokusím vynahradit.“

„Jo. No jo, beruško,“ řekl Lepski a zavěsil. Dopotácel se k autu a rozjel se zpátky na ředitelství. Měl dojem, že celý svět jeho ctižádosti se úplně rozpadl.

Když vstoupil do kanceláře, zarazil se a vykulil oči. U stolů seděli tři chlapi z oddělení vražd. I Jacoby a Dusty seděli u stolů. A všichni hovořili do různých telefonů.

Beigler odebral Lepskimu modré sako.

„A hned do rachoty, Tome!“ řekl. „Rozhlas a televize měly okamžitě ohlas. Hned začali volat lidi. Kdekdo ve městě má co říct k tomu saku. Budem tu asi celou noc.“

A už slyšel Lepski i svůj telefon. Dovlekl se k svému stolu, posadil se, přitáhl si blok a tužku a zvedl sluchátko.

„Lepski. Policejní ředitelství.“

„Tady paní Applebaumová. Zrovna jsem v pořadu Peta Hamiltona viděla to sako. Pan Hamilton říkal, že máme zavolat na policii… je to tak?“ Byla to zřejmě velice podnikavá dáma.

„Je to tak, madam,“ odpověděl Lepski.

„Příští týden má narozeniny můj manžel, a pro mě je hrozně těžké vybrat mu nějaký dárek.“

Lepski ťukal prsty na stůl.

„Můžete nám o tom saku něco říct, madam?“

„Ne. Já potřebuju, abyste mi o něm něco řekli vy. Policie má přece podávat informace… je to tak?“

Lepski si posunul klobouk do týla a chytil se za kravatu.

„Já vám dobře nerozumím, madam,“ řekl přiškrceným hlasem.

„No chci od vás informaci. Chci manželovi koupit k narozeninám takové sako, jaké jsem viděla na obrazovce. Kde se dá koupit?“

Lepski zavrčel, že by to vylekalo i hyenu, a praštil sluchátkem.

 

KAPITOLA ŠESTÁ

 

Claude Kendrick se uvelebil ve svém těžkém starožitném křesle a vydechl. Ten výdech rozvlnil papíry na jeho psacím stole. Ve skličujícím rozpoložení se rozhlédl po svém přijímacím pokoji, který odmítal nazývat kanceláří, ačkoli se v něm uzavíraly všechny jeho velkolepé nákupy a prodeje. Byl to rozlehlý pokoj s obrovským oknem hledícím k moři, přepychově zařízený některými nejimpo-zantnějšími poklady (kdokoli by si je mohl koupit, kdyby měl dost peněz) a malbami představujícími celé jmění, zavěšenými na stěnách potažených hedvábím.

AI Barney*, ten senior mezi stálými obyvateli nábřeží v Paradise City, popsal jednou Clauda Kendricka takto:, Já vám ho vykreslím. Je to vysokej, statnej teplouš, asi šedesátiletej. Nosí špatně padnoucí oranžově vybarvenou paruku a natírá si hubu bledě růžovou rtěnkou. Je holohlavej jako vejce a tu paruku nosí jen tak ze srandy. Když k němu jako zákaznice přijde nějaká dáma, smekne tu paruku, jako se smeká klobouk… no prostě figurka. Je tlustej, takovou tou měkkou tloušťkou, co nikomu nesluší. Má dlouhej tučnej nos a malinký zelený vočička a s tím svým narvaným ksichtem vypadá jako delfín, jenže bez toho milýho delfíního kukuče. Ačkoli vypadá srandovně, a často i srandovně jedná, je to prvotřídní odborník na starožitnosti, šperky a moderní kumšt. Má výstavní galerii na Paradise Avenue, v tý nóbl čtvrti, zaměstnává kupu přihřátejch maníků a vydělává těžký prachy.

Kromě prosperující galerie provozoval však Kendrick i obchod s kradeným zbožím. Obchodníkem s kradenými věcmi se stal pod tlakem okolností. Chodili k němu významní sběratelé a žádali různé umělecké poklady, které nebyly na prodej. Jejich nabídky byly tak lákavé, že jim Kendrick nedokázal odolat. Opatřil si tlupu zkušených zlodějů uměleckých děl, kteří pro něho ukradli to, co si jeho zákazníci přáli, a on to pak prodal s obrovským ziskem. Sběratelé uložili tyto poklady do svých tajných muzeí.

 

Toho jasného slunného odpoledne Kendrick zasmušile revidoval svou půlroční bilanci. Nebyl s ní spokojen. Potíž s jeho přebohatými zákazníky byla v tom, že ti zákazníci čas od času umírali. A jejich nová generace byla zřejmé vůči jeho nádherným obrazům a starožitnostem slepá. Ti noví zazobanci se zřejmě zajímali jen o sexy ženské, o drogy, o chlast a o nákladná auta.

Prohlížel si dlouhý seznam zámožných sběratelů umění, odškrtával si ty dosud živé a ty, co už zemřeli. Zastavil se u jména Cyruse Gregga. No, to byl vynikající zákazník! Kendrick si znovu povzdychl. Vzpomínal, jak Gregga uvrtal na pochybného Picassa, na ještě pochybnějšího Chagalla a na řadu dalších cenných a zjevných pokladů. Ode dne, kdy ten dobrák tak nečekané zahynul, přestalo jeho konto existovat.

Když smutně uvažoval o životě a smrti, otevřely se dveře a dovnitř se vtřepotal Louis de Marney, vedoucí jeho prodejny.

Louis byl tenký jako tužka. Mohlo mu být pětadvacet až čtyřicet. Jeho dlouhé husté vlasy měly barvu písku. Hubená tvář, úzké oči a skoro neexistující rty mu propůjčovaly vzhled podezíravé krysy.

„Milouši! Hádej, kdo přišel,“ zašeptal, když se přitřepotal ke Kendrickovu psacímu stolu. „Crispin Gregg! Chce si koupit nějaké olejové barvy. Ujal se ho Jo-Jo, ale já věděl, že bys o tom chtěl vědět.“

Kendrick se zvedl z křesla, sundal si paruku a hodil ji Louisovi.

„Učeš ji!“

„No ovšem, mazle.“ Louis vytáhl z kapsy hřeben, pročísl jím vlasy paruky a pak paruku okázalým gestem vrátil Kendrickovi.

Kendrick přikročil k benátskému zrcadlu – v ceně jednoho tisíce dolarů – nasadil si paruku, urovnal si ji, přehlédl svou bachratou postavu, uhladil si neposkvrněné smetanově zbarvené sako a kývl na odraz své osobnosti.

„Osud,“ pravil. „Zrovna jsem myslel na jeho zesnulého otce.“

Vkročil do veliké výstavní síně. V oddělení potřeb pro umělce našel Jo-Ja, mladého blondýnka, jak na podložku z černého sametu klade tuby barev, jako by to byly šperky, před vysokého štíhlého muže, který stál ke Kendrickovi zády.

Kendrick se k němu přiblížil rychlostí španělské galeony plující pod plnými plachtami.

„Pane Greggu!“

Vysoký štíhlý zákazník se otočil.

Proti Kendrickovi stál teď muž s popelavě plavými vlasy, nakrátko ostříhanými. V obličeji byl bledý: byl to obličej člověka, který se vyhýbá slunci. Rysy měl symetrické: dlouhý útlý nos, široké čelo, ústa se silnými rty. To všechno zachytil Kendrick jediným pohledem. Ale mužovy oči ho nejen zaujaly, ale i poděsily: oči jako zakalené opály a zrovna tak bezvýrazné.

„Já jsem Claude Kendrick,“ představil se Kendrick olejově hladkým hlasem. „Měl jsem to nesmírné potěšení sloužit vašemu drahému zesnulému otci. A je mi ctí a potěšením seznámit se i s vámi.“

Crispin Gregg kývl hlavou. Neusmál se a nepodal Kendrickovi ruku. Chladná, znuděná lhostejnost, ale to Kendricka neodradilo. Mnohokrát už jednal s bohatými zákazníky, kteří s ním mluvili jako s lokajem, ale nakonec u něho utratili spoustu peněz.

„Právě jsem si vzal pár olejových barev,“ řekl Crispin.

„Doufám, že jste u nás našel všechno, co potřebujete, pane Greggu.“

„Ó ano.“ Crispin se obrátil k mladíkovi. „Zabalte mi je. Vezmu si všechny.“

„Těší nás, pane,“ řekl Jo– Jo a uklonil se. Posbíral tucet nebo snad víc tub a odešel ke konci pultu, aby je zabalil.

„Pane Greggu,“ pravil Kendrick, přetékaje vlídností, „je mi známo, že jste umělec. Osměluji se říct, jak mě bolelo, že když můj vztah k vašemu otci byl tak skvělý, vy jste mě ještě nenavštívil.“

„Nezajímám se ó dílo ostatních umělců,“ řekl stroze Crispin. „Zajímá mě pouze mé vlastní dílo.“

„No ovšem… ovšem,“ usmál se Kendrick a vypadal teď jako delfín, čekající, že dostane rybu. „Promluvil pravý umělec.“ Odmlčel se, pak se rozhovořil dál: „Pane Greggu, nesmírně rád bych nějaká vaše díla viděl. Zrovna nedávno jsem mluvil s Hermanem Loewensteinem – velikým uměleckým kritikem. Svěřil se mi, že vaše matinka se s ním jednou radila o vaší práci a že se mu dostalo toho privilegia, že mohl něco z vaší dílny spatřit. Pane Greggu! Kritiků, kteří se v umění vyznají, je velice málo. Většinou jsou to šarlatáni, avšak Loewenstein je povolaný soudce.“ To byla pohotová lež, neboť na Loewensteina se Kendrick díval jako na největšího tajtrlíka mezi místními kritiky. „A ten mi řekl, že vaše díla jsou vynikající.“ Opět lež, neboť Loewenstein řekl Kendrickovi, že Crispinovo dílo je nejen chorobné, ale naprosto neprodejné. „Tvrdil, že váš elán, vaše představivost, stálý příliv tvůrčích podnětů, to vše že je pozoruhodné. Skvostné užívání barev! Vaše technika! Když takto hovoří tak významný kritik, zatoužím ovšem takové dílo prosazovat. Pane Greggu! Mohu se pochlubit, že vedu nejlepší uměleckou galerii tady na pobřeží. Směl bych uspořádat výstavu vašich děl? Byla by to pro mě pocta! Neodmítejte, prosím!“

No, pomyslel si Kendrick, jestli na tohle ta studená ryba nezabere, tak už na nic.

„Mé dílo je mimořádné,“ řekl Crispin, pocítil však jisté vzrušení. Věděl, že jeho matka kdysi ukázala některé jeho krajiny Loewensteinovi, ale teď poprvé uslyšel, že vyvolaly takový dojem. Najednou zatoužil, aby se o něm rozhlásilo, že je významný umělec. Mel kromě svých tajných hrůzných obrazů řadu krajin. Proč ne? Ale co když nikoho nezaujmou? Jeho dílo je vskutku mimořádné.

Vida jeho váhání pokračoval Kendrick a z hlasu mu odkapával olej: „Jste velice skromný, pane Greggu. Loewenstein se nemůže mýlit. Prosím, dovolte mi uspořádat tu výstavu. Jen si představte, že by naši velcí moderní umělci byli takto nesmělí. Jakou ztrátu by to znamenalo pro svět!“

Ale Crispin nepřestával váhat. „Myslím, že svět není ještě pro mé dílo dost zralý. Je to dílo příliš pokročilé. Snad později… Budu o tom přemýšlet.“

Už tu rybu skoro mám, řekl si Kendrick. Nasadil si chápavý úsměv a řekl: „Je mi jasné, co se ve vás děje, pane Gerggu, ale dejte na můj úsudek. Zapůjčte mi jednu jedinou vaši malbu. Dovolte, abych ji dal do výlohy. Slibuji, že budu naprosto upřímný. Když nebude žádný zájem, – což je nemyslitelné! – řeknu vám to. Ale dejte mi příležitost, abych prosadil nového a činorodého umělce. Jen jeden obraz mi zapůjčte.“

Crispin vykročil k odchodu a uvažoval. Věděl, že jeho dílo je vynikající, nemohl se však smířit s představou, že by je ti bohatí pitomci, žijící v Paradise City, neocenili. Ale přece jen…

Rozhodl se.

„Dobrá, pošlete někoho do mé vily a já mu dám jednu ze svých krajin. Vystavte ji ve výloze, ale rozumí se samo sebou, že bude bez podpisu. Nikdo se nesmí dovědět, že jsem to namaloval já. Chci vědět, jak zareagují sběratelé. Když neprojeví žádný zájem, tak mi obraz vrátíte. Když zájem projeví, dovolím vám uspořádat výstavu.“

„Výborně, pane Greggu. Nemohu vám říct, jak mě ta představa vzrušuje.“

Crispin se na Kendricka zahleděl a řekl: „Nikdo se nesmí dovědět, kdo ten obraz namaloval. Bude to dílo neznámého umělce. Rozumíte?“ V opálových očích se objevilo něco, z čeho Kendricka v tlustém těle trochu zamrazilo.

„Jsme dohodnuti, pane Greggu. Na mě se můžete spolehnout. Můj člověk se u vás zastaví dnes odpoledne, jestli vám to vyhovuje.“

Přistoupil k nim Jo-Jo a uctivým gestem podal Crispinovi krabici s tubami barev.

„Něco pro něj připravím,“ řekl Crispin a převzal krabici. „Pošlete mi účet.“ Kývl na pozdrav a vykročil dlouhou a širokou boční uličkou, která vedla k východu z galerie. Po obou stranách byly skleněné schránky, dovedně osvětlené, v nichž byly vystaveny některé z mnoha Kendrickových vzácností.

Crispin se najednou zastavil u malé vitríny a zadíval se na předmět ležící na bílém sametu.

Kendrick hbité přiskočil.

„Á, pane Greggu!“ zvolal a očička se mu rozzářila. „No ovšem, umělec každým coulem! Tato jedinečná ozdůbka vás musela upoutat!“

Crispin se na tu věc zahleděl. Neměl ponětí, proč přilákala jeho pozornost. Jakýsi podivný instinkt ho přinutil, aby u ní zůstal stát.

Byla asi deset centimetrů dlouhá: elegantní tenký hranolek ze stříbra ve tvaru rukojeti dýky, s jemnými rytinami a s drobnými rubíny a smaragdy. Hranolek byl zavěšen na dlouhém stříbrném řetízku filigránsky zdobeném.

„Co to je?“ zeptal se Crispin.

„Přívěsek, pane Greggu. Velice módní věcička, ale mnohem víc než to. Musím vám to předvést.“ Kendrick zvedl skleněné víko. Okamžitě přiskočil Jo-Jo a víko od Kendricka převzal. „Je to přesná kopie přívěsku, který nosil sultán Soliman Nádherný. Soliman se začal obávat o svůj život. A toto, pane Greggu, byla jeho tajná obrana. Je zcela nepochybné, že to byl vůbec první vynalezený nůž na péro.“

Crispin přivřel oči.

„Nůž na péro?“

Kendrick zvedl přívěsek ze sametové podložky a položil si ho na tlustou dlaň.

„Originál nosil Soliman v roce 1540. Pověst praví, že mu zachránil život při vražedném útoku. Jo-Jo vám to převede. Je to úchvatná věc.“ Jo-Jo přistoupil blíž a Kendrick mu zavěsil stříbrný řetízek kolem krku. Přívěsek se svezl dolů a ležel teď na úzké chlapecké hrudi. „Vidíte? Půvabný umělecký přívěsek, ale v podstatě něco jiného. Jo-Jo!“

Jo-Jo stiskl hořejší rubín na jilci dýky a ze stříbrného hranolku vyskočil tenounký úzký nůž.

„První nůž na péro! Smrtící! Ostřejší než břitva. Naprostý unikát, pane Greggu.“

Crispin zíral na třpytivou deseticentimetrovou čepel. Projelo jím sexuální vzrušení. Tohle musí mít!

„Co za to žádáte?“ otázal se.

To bylo tak nečekané, že Kendrick na zlomek vteřiny zaváhal.

„Je to unikát, pane Greggu. Vlastně by to patřilo do muzea. Ja…“

„Co za to chcete?“ štěkl Crispin.

„Požaduji padesát tisíc dolarů. Nic podobného na světě neexistuje. Ale pro vás, jestli se vám to líbí, řekněme čtyřicet tisíc.“

„Dej mi to!“ řekl Crispin Jo-Jovi a ten stiskl nahoře na dýce smaragd a čepel zapadla zpátky. Pak si Jo-Jo řetízek hbitě sundal a podal přívěsek Crispinovi, který po něm lačně chňapl. Hodil si řetízek kolem krku, nechal přívěsek klesnout na svá prsa, přešel k zrcadlu a obhlížel se.

Kendrick ho pozoroval. Že by obchod? Originální přívěsek nepochybně nosil Soliman Nádherný. Kendrick viděl jeho kolorovanou kresbu a dostal geniální nápad dát si od vynikajícího stříbro-tepce zhotovit jeho kopii. Ta kopie ho stála tři tisíce dolarů. Rubíny a smaragdy byly znamenité napodobeniny.

Crispin stiskl rubín a vyskočila čepel.

„Opatrně, prosím, pane Greggu,“ úzkostlivě ho varoval Kendrick. „Čepel je neuvěřitelně ostrá.“

Crispin dýku zvedl, aby si na čepeli pohrálo sluneční světlo, zářící velikým oknem. Opět jím proběhlo sexuální vzrušení. Pak zmáčkl smaragd a čepel se schovala.

Otočil se ke Kendrickovi. V obličeji se mu objevil podivný výraz, který Kendrick nedovedl popsat, který ho však zneklidnil.

„Za čtyřicet tisíc si to vezmu,“ řekl Crispin. „Pošlete mi účet.“ A vyšel na ulici. Přívěsek se mu mírně pohupoval na prsou.

Ke Kendrickovi přistoupil Louis, který to vše diskrétně pozoroval.

„To bylo vážně skvostné,“ rozplýval se. „Jste obdivuhodný obchodník.“

„Na tom člověku je něco, co…“ začal Kendrick, ale pak jen pokrčil rameny. Vydělal právě třicet sedm tisíc dolarů, proč by si tedy dělal starosti s Crispinem Greggem? „Hned odpoledne zajdeš, Louisi, do Greggovy vily a přineseš jeden obraz. Vystavíme ho. I když v Loewensteinovy názory mám pramálo důvěry, nesmím zapomínat, že Greggovy malby prohlásil za zcela neprodejné. No, uvidíme. Aspoň se z pana Gregga stal náš zákazník.“

Nedovedl se zbavit jisté stísněnosti z toho podivného, skoro děsivého výrazu, který zaznamenal v Crispinově tváři, a těžkopádným krokem se vrátil do svého přijímacího pokoje.

Po stu sedmdesáti sedmi telefonických zavoláních a osmdesáti návštěvách na policii ztratili najednou občané z Paradise City zájem o sako s golfovými knoflíky, ale informace, které poskytli, musely být zapsány a utříděny.

Toho slunného rána Lepski, Jacoby a Dusty Lucas seděli v osm hodin u svých stolů a pilně pracovali.

Předešlé noci se Lepski vrátil domů až v jednu. Obývací pokoj našel div ne v troskách. Na stole stála prázdná láhev od jeho Cutty Šárku, obklopená ušpiněnými sklenicemi a přeplněnými popelníky, a podle všelijakého odpadu bylo zřejmo, že Carroll poskytla svým hostům i občerstvení.

Vlezl do postele. Carroll už hluboce spala. Podle toho, jak tiše odfukovala, poznal, že se zpila téměř do němoty. Zdeprimován fiaskem v televizi, praštil sebou do postele vedle ní a posléze usnul. A Carroll pořád ještě spala, když se ráno z postele vyhrabal, když se osprchoval a oblékl a o půl osmé odjel na ředitelství.

Přidali se k němu Jacoby a Dusty, posadili se a pročítali kupy hlášení, která vyvolal televizní pořad o saku s knoflíky v podobě golfových míčků.

Konečně kolem desáté všechno prostudovali, a výsledek byl nulový. Dostalo se jim přesných popisů Kena Brandona, Harryho Bentleye a Sama Macreeho; svědomití občané je všechny viděli s těmi saky, ale nepřišla ani jediná informace o tom čtvrtém saku, které patřívalo zesnulému Cyrusu Greggovi. A takovou informaci právě potřebovali.

Lepski se s židlí odsunul od stolu a znechuceně si odfrkl, což vyrušilo z práce Jacobyho i Dustyho.

„Vůbec nic, krucinál!“ vybuchl Lepski. „Vy dva jste taky na nic nepřišli?“

Oba zavrtěli hlavou.

„Tak tedy promluv s těmi dvěma chlápky, Dusty, co svážejí ty věci do Armády spásy. Třeba jeden z nich lže.“

Horlivý Dusty přikývl a odešel.

Lepski se co nejpohodlněji usadil. V mysli se mu vtíravě ozývala připomínka, která neměla pranic společného s policejními povinnostmi. Příští měsíc bude mít Carroll narozeniny a on si nemohl vzpomenout, kdy to přesné bude. To ho trápilo už řadu dní. Chtěl jí koupit dárek a chtěl jí ho dát v ten pravý den. Bylo mu jasné, že bude celé týdny v nemilosti, když jí nebude gratulovat v ten správný den a když jí nedá ten správný dárek.

Matně si vzpomínal, že loni vyvedl Carroll do drahé restaurace. Majitel té restaurace by mu možná připomněl to datum. Jenže pak si uvědomil, že si nemůže vzpomenout, která restaurace to byla. Zlostně praštil pěstí do stolu.

„Co ti straší v palici, Tome?“ zeptal se Jacoby, který tyhle příznaky už znal.

„Pomoz mi pámbu, já si nemůžu vzpomenout, kdy má Carroll narozeniny.“

„Pozítří,“ řekl bez zaváhání Jacoby.

Lepski div nevyletěl ze židle a vyvalil oči.

„To si děláš srandu! Vždyť je to až příští měsíc!“

„Pozítří je to. Desátého,“ pravil Jacoby. „Já si všechny narozeniny zapisuju.“

„Cože?“

„My Židi jsme sentimentální,“ usmíval se Jacoby. „Já vím, že se o nás říká, že jsme škrťové, ale jsme sentimentální. Můj táta měl extra notes s narozeninami. Hrozně rád posílal přátelům gratulaci nebo dáreček. Já si taky vedu notes o narozeninách. Carroll je má přítelkyně. Taky jsem jí už koupil lahvičku parfému. A tu jí dám pozítří.“

Lepski se nadechl.

„To víš jistě, že je to desátého?“

„Samozřejmě.“

„Panenanebi!“ Lepskimu zvlhly ruce. „Já bych byl přísahal, že je to až příští měsíc. Parfém, jo? Tak ty jí dáš parfém?“

„No, já myslel, že taková skvělá holka jako Carroll má voňavky ráda.“

„No jo, to jistě.“ Lepski si uvolnil kravatu. „A co jí ksakru, mám dát já?“

Jacoby, který nebyl ženatý, ale měl hezkou řádku přítelkyň, se v duchu pousmál.

„Musíš se rozhlédnout, Tome. Děvčata dárky milujou.“

„Jo.“ Lepski se zahleděl do prázdna. „A co k čertu?“

„Kabelku. Parádu nějakou. Šperk. Záleží na tom, kolik za to chceš dát.“

„Nejde o to, kolik za to chci dát, jde o to, kolik si můžu dovolit za to dát,“ povzdychl si Lepski. „Kabelku, říkáš? To je nápad. Jo. Dám jí kabelku.“

Najednou promluvil nějaký hlas: „ Budete mi moct věnovat pozornost, až přestanete tlachat?“ Byl to ženský hlas, hebký, eroticky zbarvený; krémový hlas.

Oba detektivové se prudce otočili a ustrnuli. U pažení, které oddělovalo úřadovnu od prostoru pro návštěvníky, stála barevná dívka, a to nějaká dívka!

Lepski i Jacoby zavětřili jako lovečtí psi a Lepski hbitě přešel k pažení.

Dívčina pleť měla barvu kávy mírně zředěné smetanou. Její postava byla vysoká a pružná. Měla na sobě těsně přiléhavé bílé kalhoty a těsně přiléhavý krvavě červený svetřík. Nad tím, co všechno to oblečení na ní zdůraznilo, se Lepski dlouze nadechl. Snad ještě nikdy neviděl dokonalejší ženskou figuru. Pevná ňadra jako dvě půlky ananasu, útlý pas, dráždivý pohyb boků, dlouhé nohy. Rysy obličeje velice svůdné: krátký tenký nosík s lehce rozšířenými nozdrami, velké jiskrné černé oči plné života a plné rty, naznačující slibné možnosti. No, prostě kus!

„Ano, slečno?“ vypravil ze sebe Lepski. Zahleděl se do těch černých očí a cítil, jak se mu krev hrne dolů, tam, kam by se hrnout neměla, když je ženatý mužský.

„Přišla jsem kvůli tomu saku, co jsem včera viděla v televizi,“ řekla dívka. Její hlas připomněl Lepskimu Mae Westovou v jednom starém filmu, když zamumlala ‚tak ke mně někdy přijď‘.

Otevřel dvířka v pažení.

„Pojďte dál,“ vyzval dívku, „a posaďte se.“ Všiml si, že Jacoby se naklání přes stůl a čučí.

Prošla dvířky. Její postava plula. Její ňadra se maličko kolébala. Lepski šel za ní a díval se na vlnění jejích boků. Posadila se na židli proti jeho psacímu stolu, otevřela si kabelku a vyndala z ní balíček camelek. Lepski si honem prohledával kapsy, aby jí cigaretu zapálil, ale ona si ji zapálila zlatým zapalovačem, dřív než našel krabičku sirek.

Usedl a zmírnil žádostivost ve svém pohledu. Bylo mu jasné, že tahle holka má odpověď na všecko a že nějaký detektiv, třeba i první třídy, je pro ni zcela nezajímavé sousto, ale to ho neodradilo, aby nehltal očima její prsy, svetříkem jen pramálo utajené.

„Smím znát vaše jméno, slečno?“ zeptal se a přitáhl si zápisník.

„Dolores Hernandezová. Bydlím v čísle 165 na Castle Avenue. Mou matku opíchal jeden španělskej hajzl, kterej měl fabriku, a já jsem ten vejsledek. Nechala jsem si jeho jméno.“ Zářivě se na Lepskiho usmála a předvedla dokonalý bílý chrup. „Takovej je můj původ, pane detektiv. Chcete toho vědět víc?“

Lepski si odfoukl. O Castle Avenue věděl všechno, tam žily drahé štětky. Tak tenhle kus je štětka! Páni! Být o pět let mladší a svobodný, běžel bych asi jako ještěrka za mouchou do čísla 165 na Castle Avenue.

„Máte pro nás nějakou informaci, slečno Hernandezová?“ zeptal se pečlivě ovládaným hlasem.

„Možná, že jo, možná že ne. Včera večer mi sešlo z randěte. Ten chlápek byl marod nebo tak nějak. Tak jsem si pustila tele. Obyčejně se na tele nekoukám, je to otrava, no ne?“

„Jo. Tak jste se koukala na televizi a viděla to sako… správně?“ řekl Lepski a snažil se nemyslet na ta provokativní ňadra.

„Přesně tak.“ Svůdně se na něj usmála, čímž téměř zahnala jeho solidnější myšlenky. „No byla jsem sama, společnost mi dělalo jenom martini…“ Odmlčela se a velkýma černýma očima se na něj zahleděla. „Ale vsadím se, že vy máte radši skotskou, pane detektiv.“

Lepskiho to vytrhlo z představ, jak báječně by vypadala bez šatů.

„Jo. Tak jste byla sama a uviděla na obrazovce to sako…“

„No. A jak jsem ho uviděla, hned jsem si vzpomněla.“ Pootočila se a pohlédla na Jacobyho, který se nakláněl nad stůl a civěl na ni. „To je taky detektiv?“ zeptala se. „Sluší mu to.“

„To si jeho matka myslela taky,“ zavrčel Lepski. „Ale pokračujeme, slečno Hernandezová. Uviděla jste to sako a vzpomněla jste si. Nač jste si vzpomněla?“

„Říkejte mi Dolores.“ Zase ten hlas Mae Westové!

„Dobrá. Tak nač jste si vzpomněla, Dolores?“

„Že jsem to sako viděla. A myslela jsem si, jakej má šmrnc. Hned mi padlo do oka.“

„A kdy jste to sako viděla?“

„Kdy?“ Trochu se v židli pohnula a její prsy předvedly taneček, který Lepski a Jacoby ocenili. „To bylo pátýho.“

Lepski zpozorněl. Pátého večer byla zavražděna Janie Bandlerová.

„Tím datem jste si jistá, Dolores? To je důležité.“

„Tím jsem si jistá. A řeknu vám proč. To má narozeniny Jamie. Jamie je můj pes. Vzala jsem ho do restaurace Blue Sky. Šéf tý restaurace Jamieho miluje. Máte rád psy, pane detektiv?“

Lepski potlačil zavrčení. Psy rád neměl.

„Tak jste vyvedla psa. Kdy to bylo?“

„V době oběda. Já Jamieho zbožňuju. Je to můj nejlepší kámoš, víte? Když přijdu unavená domů, on tam na mě čeká. A vyskakuje na mě. Je prostě sladkej.“

Lepski přelomil tužku, kterou držel v ruce.

„Šla jste tedy se psem ven. A co se stalo?“

Maličko se ušklíbla.

„No a přišel ke mně jeden chlap. Chlapi na mě létej, abyste věděl.“

To si Lepski uměl představit. Za jistých okolností by na ni letěl taky.

„A ten chlap měl na sobě to sako s golfovými knoflíky?“

Zamáčkla cigaretu a okamžitě si zapálila další.

„Nemůžu toho kouření nechat,“ řekla a dráždivé rty oddělila v úsměvu. „To už je taková nervóza. Myslíte, že všechny ty kecy, jak cigarety škoděj, jsou pravdivý?“

„Asi jo. Ale říkala jste, že k vám přistoupil nějaký chlap,“ pobízel ji Lepski. Kdyby to nebyla taková erotická bomba, už by na ni křičel.

„Takovej ňouma.“

„A měl na sobě to sako?“

Široce rozevřela oči.

„Kdepak! Měl na sobě takový hnědý kvádro, vyloženej šunt.“

„Ale my mluvíme o tom modrém saku…“

„Ten ňouma do mě hučel, nabízel mi padesátku. No jen si to představte.“ Svůdně se zasmála, ale Lepski už ztrácel trpělivost. „A Jamie mě táh k jednomu stromu. A vtom šlo kolem to sako. Jak jsem ho zahlídla, řekla jsem si, to je klasa. Mám ráda dobře oblečený mužský…“

„Tak jste viděla to sako… Kdo ho měl na sobě?“

„Vysokej fešák.“

Lepski sáhl po zápisníku.

„Povězte mi o něm víc, Dolores. Popište ho.“

Opět zamáčkla cigaretu a zapálila si další.

„Do ksichtu jsem mu neviděla, pane detektiv. Kvůli tomu ňoumovi a kvůli tomu, že Jamie chtěl ke stromu…“

Lepski odolal touze zmačkat zápisník a mrštit jím přes místnost.

„Obličej toho muže jste tedy neviděla, ale jinak jste si ho všimla, ne? Je to důležité, Dolores. Byl vysoký, malý, středního vzrůstu?“

„Byl vysoký. Vysoký mužský já mám ráda. Ty malý nejsou k ničemu, ty…“

Lepski vstal. „Tak vysoký jako já?“

„Vyšší. Ne o moc, ale vyšší.“

Lepski se znovu posadil.

„Rozložitý, štíhlý, normální, tlustý?“

„Široký ramena měl. Toho jsem si všimla. Mužský s širokejma ramenama se mi líbej. Zvlášť když k tomu máj útlý boky. A to on měl.“

„Měl na hlavě klobouk?“

„Ne. Taky se mi líbily jeho vlasy. Takový blond. Jako kukuřicový. A krátce ostříhaný. Těch dlouhovlasejch mám plný zuby.“

„Dolores, viděla jste tedy muže s kukuřicové plavými vlasy, vysokého, ramenatého, asi sto osmdesát centimetrů vysokého… je to tak?“

„Přesně, pane detektiv.“

„Čeho ještě jste si na něm všimla?“

„Měl světle modrý kalhoty. Báječně se hodily k tomu saku. A na nohou měl gucci střevíce. Bot já si všímám a myslím si, že gucci polobotky jsou paráda.“

„Jak chodil?“

„No… chodil prostě… Jako by věděl, kam jde. Dlouhý kroky.“

„Nekulhal?“

„Ne, ne.“

„Dolores, tohle je první tip, co máme na toho člověka, který zabil Janie Bandlerovou a Lu Boona. O tom jste jistě slyšela.“

„Proto jsem tady. Já vždycky poslouchám Peta Hamiltona, když mám volno. Ten je moc prima.“

Lepski by se byl o Hamiltonovi vyjádřil jinak, ale na to teď nebyl čas.

„O tom člověku, co jste ho viděla, potřebujeme co nejvíc informací. Čeho jste si na něm ještě všimla?“

Zamyslela se, než si zapálila další cigaretu.

„Ruce!“ Zahleděla se na Lepskiho se svůdným úsměvem. „Ruce jsou pro mě moc důležitý, pane detektiv. Mužský ruce… no co vám mám povídat?“

Lepski chápavě přikývl.

„Jeho rukou jsem si všimla, když šel kolem. Byly to kumštýřský ruce. Dlouhý prsty… no ruce kumštýře… malíře nejspíš.“

„Mohl to taky být lékař, chirurg, nebo něco takového, ne?“

„Možná. Měl prosté kumštýřský ruce.“

„Podle vašeho popisu mám dojem, že je to člověk, který má dost peněz.“

Dolores pokrčila hezký nosík.

„Taky to může bejt vykuk, kterej žije na cizí účet. Žádný prachy, velký kšefty a všecko na kreditkarty. Jeden takovej vykuk chtěl i mně platit kreditkartou, co byste tomu řek?“

„No jo. Ale co se od vás můžeme ještě dovědět?“

„Ale pospěšte si, pane detektiv. Počítám, že Jamie už bude chtít vyvenčit.“

Po několika dalších otázkách bylo však Lespkimu jasné, že ta dívka mu už nemá co říct.

„Tak dobrá, Dolores. Moc jste nám pomohla. Kdybyste toho člověka viděla zezadu, poznala byste ho?“

„Určitě.“

„I kdyby na sobě neměl to sako?“

Dolores přikývla a zvedla se. Celé její tělo předvedlo pěkný taneček. Jacoby, který z ní nespustil oči, si beznadějné povzdychl.

„Ještě něco,“ řekl Lepski, když se také zvedl. „Nikomu se nezmiňujte o tom, co jste mi řekla. To je důležité. Až do dneška jste jediná ze stovky lidí, kdo nám poskytl významné informace. Ten člověk je nebezpečný. Kdyby se rozneslo, že ho můžete poznat… chápete?“

Vykulila černé oči.

„Myslíte, že by po mně moh jít?“

„Mohl.“

„Že by mě moh rozpárat jako tu ubohou holku?“

„Mohl.“

„Doufám, že ho rychle dopadnete, pane detektiv! Dokud ho nedopadnete, nebudu se cejtit v bezpečí.“

„Prosté nikde ani slovo!“

„Myslíte, že bych měla mít tělesnou stráž?“

Jacoby se napůl zvedl ze židle, ale když viděl, jak se na něj Lepski mračí, zase si sedl.

„Jestli si náš šéf bude myslet, že byste ochránce potřebovala, já to zařídím,“ prohlásil Lepski.

„Tak zatím ahoj!“ Blýskla na něj úsměvem, dalším úsměvem blýskla na Jacoby ho a vyplula z místnosti.

Jacoby si kapesníkem osušil dlaně.

„Kde říkala, že bydlí?“

„Nejmíň dvě stovky dolarů,“ řekl Lepski. „Rozum do hrsti, Maxi! Odkdy má polda třetí třídy dvě stovky babek na rajdu?“ Sebral své zápisky a šel do Terrellovy kanceláře.

Reynolds vypnul večerní pořad Peta Hamiltona a nerozhodně se podíval na Amelii, která jako hromada tuku dřepěla v lenošce. Vyslechli podrobnou zprávu o vraždě Lu Boona. Hamilton, který si potrpěl na šokující líčení, detaily opravdu nešetřil. Popsal useknutou hlavu a příšerně zohavené tělo.

„Není pochyby, že tento vraždící šílenec je stále ještě ve městě,“ uzavřel Hamilton. „Mějte se na pozoru. Nikdo není v bezpečí, dokud vrah nebude zatčen. Právem se můžete ptát, co vlastně dělá policie!“

„Já tomu nevěřím! Já tomu nechci věřit!“ rozčileně vykřikovala Amelie. „Crispin by…“

„Snad trochu brandy,“ navrhl Reynolds.

„Ano…“

Když na nejistých nohou přistoupil k likérníku, uviděl oknem Crispina, jak hbitě kráčí k rollsu. Crispin se totiž chystal navštívit Kendrickovu galerii.

„Odjíždí, madam,“ hlásil Reynolds, když viděl, jak se rolls-royce vzdaluje.

„Běžte do jeho ateliéru!“ zvolala Amelie. „Podívejte se tam!“

Ale Reynolds šel nejprve do svého pokoje, nalil si trojitou dávku skotské, hodil ji do sebe a vyčkal, než ho alkohol posílil. Pak vyhledal ten kus drátu, kterým otvíral dveře Crispinova bytu, a zvolna stoupal po schodech.

Amelie zůstala sedět a čekala. Věděla s jistotou, že Crispin spáchal další příšernou vraždu. Kéž by se mýlila, říkala si zoufale. Tentokrát nebylo přece nutno zbavit se zakrvácených šatů. Položila si tlustou ruku na zvadlá ňadra a cítila, jak jí buší srdce. Zavřela oči. Ta hanba! Její život končí. Kdo by chtěl hostit matku takového netvora? Dnes večer byla pozvána do restaurace v hotelu Spanish Bay, kde se pořádala slavnost na počest francouzského velvyslance. A to je její život! Ale kdo ji při takové příležitosti pozve znovu, jestli vyjde najevo, že její syn je vražedný šílenec?

Uslyšela zvuk otvíraných dveří a otevřela oči. Na prahu stál Reynolds, obličej bílý jako studený tuk na skopovém a čelo plné potu. Podívali se jeden na druhého a Reynolds sklopil hlavu.

„Tak co?“ vydechla Amelie. „Mluvte! Co je?“

„Maluje mužskou hlavu, madam,“ zašeptal Reynolds. „Uříznutou hlavu v kaluži krve.“

Přestože si tím vším byla tak jistá, to, co Reynolds řekl, ji zasáhlo jako rána do tváře. Zhroutila se v lenošce a zase zavřela oči.

„Brandy, Reynoldsi!“

Šel pomalu k likérníku a vyndal sklenici. A když sahal po láhvi koňaku, sklenice mu vyklouzla z ruky a spadla na koberec.

„Reynoldsi!“ křikla Amelie.

Našel jinou sklenici, naplnil ji a zanesl Amelii. Vypila ji jedním douškem.

„Madam…“

„Nemluvte na mě. Nic nevíme. Reynoldsi, je vám to jasné? Nic nevíme! A jděte pracovat!“

„Pan Crispin v tom bude pokračovat, madam.“

„A kdo to je, ti lidé? Komu na nich záleží! Prostitutka! Nějaký hippie! Co je komu po nich?“

„Ale madam…“

„Nic nevíme!“ zaječela Amelie. „Chcete přijít o tohle místo? Myslíte si, že já chci, aby mě vyhodili z domu? Nic nám po tom všem není! Nic o tom nevíme!“

Reynolds si představil, že je bez zaměstnání a že už nemá neomezený příděl skotské. Zaváhal, ale pak se přinutil vyslovit výstrahu.

„Madam, on je velice nebezpečný. Mohl by napadnout i vás.“ Neodvážil se dodat, že by Crispin mohl napadnout i jeho.

„Mě? Já jsem jeho matka! Přestaňte žvanit a nezanedbávejte své povinnosti. Nic nevíme!“

Terrell seděl za svým psacím stolem. Židle před ním obsadili Hess, Beigler a Lepski. Všichni popíjeli kávu, kterou jim přinesl Charlie Tanner.

„Už máme toho šílence na dosah,“ řekl Terrell. „Tohle je důležitý zlom. Čtvrté sako! Ani jeden z těch dalších tří neodpovídá tomu popisu.“ Pohlédl na Lepskiho. „Měl jsi dojem, že to děvče ví, o čem mluví?“

„Jo,“ přikývl Lepski. „Věřil jsem jí.“

„Jde tedy určitě o to sako, co paní Greggová údajně věnovala Armádě spásy. O to sako, které musíme vystopovat.“ Terrell se odmlčel, aby si zapálil dýmku. „Jenže podle toho popisu tenhle fešák nepatří k lidem, co dostávají dary od Armády spásy. Chlap, který si může dovolit střevíce gucci, si taky může dovolit zbrusu nové sako, nemyslíte?“

„No, fláká se tu spousta šejdířů,“ namítl Hess. „Chlapů, co nemají ani měďák. Gigolové, práskači, podfukáři… Všichni se lepí na ty zazobané, tahají z nich prachy a všichni dbají na to, aby nějak vypadali. Ten náš chlápek třeba náhodou objevil to sako v dodávce Armády spásy, nebo ho šlohnul, nebo za něj vysolil pětku. A ty gucci botky buď taky šlohnul, neboje sehnal za babku u vetešníka.“

Terrell přitakal.

„Možná. No prosím, tak překontrolujte vetešníky. Tome, zorganizuj to. Musíme se dovědět, jestli některý vetešník prodal střevíce gucci a komu je prodal.“

V tom okamžiku vstoupil Dusty Lucas.

„Šéfe, myslím, že jsem na něco přišel,“ prohlásil vzrušeně. „Mám v práci ty dva chlapy, co dovážejí do Armády spásy darované věci. A přivedl jsem s sebou šoféra toho náklaďáku – jmenuje se Joe Heinie. Jeho otec je Syd Heinie, který má vetešnictví v Secombu. Šel jsem za Joem domů a přistihl jsem ho, jak odnáší z náklaďáku balík šatů. Přiznal se, že něco z toho odváženého šatstva dává svému otci do prodeje.“

Hess se zvedl.

„Já to s ním proberu, šéfe.“

Joe Heinie seděl na chodbě na lavici a nad ním stál strážník. Bylo mu asi osmadvacet, byl vysoký a hubený, měl hustou kštici špinavých černých vlasů a mrzoutský výraz ve špatně oholeném obličeji.

Hess a Lepski se posadili na židle proti němu.

„Dostal ses do maléru, Joe,“ řekl Hess.

Heinie se ušklíbl.

„Do maléru? Vy jste se zbláznili. Do jakýho maléru? Ty hadry dávaj lidi pryč… no ne?“

„Dávají je Armádě spásy. A ty nemáš právo si je brát pro sebe,“ štěkl Hess.

„Že ne? A co s nima dělá Armáda spásy? Taky je dává pryč. Tak co je špatnýho na tom, když jich pár dám tátovi?“

„Jak dlouho to takhle provádíš?“

„Půl roku… Přesně to nevím. Záleží na tom?“

„Tobě by na tom mělo záležet, Joe. Kradeš šaty Armádě spásy. To ti může vynést tři měsíce.“

Heinie se znovu ušklíbl.

„Jo? Mě za nic zašít nemůžete. Znám svý práva. Někdo mi odevzdá hadry. Dá mi je. No a já dám pár kousků tátovi. A zbytek Armádě spásy.“ Předklonil se a prstem bodal proti Hessovi. „Ty hadry jsou majetek Armády spásy, teprv až je Armádě spásy odevzdám, není to tak?“

„Není! Ty šaty jsou majetkem Armády spásy v okamžiku, kdy je dáš do náklaďáku,“ prohlásil Hess.

Heinie zvýraznil svůj úšklebek.

„Ten zatracenej náklaďák je můj. Armádě spásy s ním vypomáhám. Dobrovolně. Platím benzín a pojištění. A tak mám právo dát pár hadrů tátovi, což mi zatáhne nějaký výdaje.“

Hess viděl, že s Heiniem se nikam nedostane. „Nezván! My se hlavně zajímáme o modré sako s knoflíky, co vypadají jako malé golfové míčky. Dal jsi tátovi takové sako?“

„Jak to mám vědět? Nepřehlíží m všecko, co tátovi dávám. Dám mu balík věcí, on si vybere, co může prodat, a ostatek mi vrátí a já ho odvezu do Armády spásy.“

Hess se podíval na Lepskiho.

„Koukni se k jeho otci,“ řekl.

Když Lepski odcházel, slyšel ještě, jak Heinie říká: „Takže v maléru nejsem, co? No já si nemůžu dovolit takhle si tady válet šunky…“

„Chytrej syčák,“ pomyslel si Lepski a odspěchal ke svému autu. Rozjel se do Secombu.

Syd Heinie byl vytáhlý jako jeho syn, měl pronikavá malá očka a hubu jako past na krysy. Jeho krám byl přecpán odloženým šatstvem. Když k němu Lepski vpochodoval, Heinie přeměřoval tlustého černocha, který si chtěl koupit kalhoty.

Lepski se po krámě netrpělivé poflakoval, dokud se nákup neuskutečnil. Pak k němu Heinie přistoupil.

Instinktivně poznal, že je to polda. Usmál se, ale oči mu ztvrdly.

Lepski se vytasil se svým odznakem a řekl: „Pátráme po modrém saku s bílými knoflíky v podobě golfových míčků. Prošlo vám takové sako pod rukama?“

Heinie si strčil do pravého ucha pahýl tužky, zavrtěl s ním, vytáhl ho a setřel z něj hrudku ušního mazu.

„To takhle nemůžu říct,“ zauvažoval. „S bílejma knoflíkárna jako golfový míčky?“

Lepski jen s úsilím ovládl svou netrpělivost.

„Jo.“

Heinie si strčil pahýl tužky do levého ucha a pak z něj zase setřel maz.

„Jako golfový míčky, říkáte. Počkejte, počkejte…“ Poškrábal se v zadu na krku. „Neobvyklý sako, že jo? No, když o tom přemejšlím, tak jsem sako s golfovejma míčkama přeci jenom měl.“

Lepski zpozorněl. Konečně trefa!

„Říkáte modrý, jo?“ zeptal se Heinie.

„Jo.“

Heinie zavrtěl hlavou.

„To, co jsem měl, bylo hnědý. Už si vzpomínám. To bylo tak před dvěma lety, ne-li před tréma. Takový sako přeci jen utkví v paměti.“

„To, co hledáme, je modré,“ zavrčel Lepski.

Heinie se znovu zamyslel.

„Ne… takový jsem neviděl.“

„Poslyšte, pane Heinie, jde o vážnou věc,“ dál vrčel Lepski. „Souvisí to s vyšetřováním vraždy.“

„No jisté… jistě,“ přikývl Heinie. „Ale ne, modrý sako s takovejma knoflíkárna jsem neviděl. Hnědý jo… jo, před dvěma, tréma roky… ale modrý ne.“

„Třeba někdo z vašeho personálu…“

„Já žádnej personál nemám,“ řekl Heinie. „Kdopak by dneska chtěl mít personál?“

Policejní dřina! pomyslel si znechucené Lepski. „A co střevíce gucci?“

„Co?“

„Prodal jste někdy někomu střevíce gucci?“

„To myslíte ty italský boty?“

„Jo.“

„Ty jsem jakživ neměl. Nechcete pěkný boty? Můžu vám ukázat…“

„Nechtě toho!“ zabručel Lepski. „A dejte si pozor, Heinie! Váš syn se může dostat do maléru, když vám dává šaty určené pro Armádu spásy.“

„Kdepak, Joe… ten je moc mazanej, aby se moh dostat do maléru,“ mávl rukou Heinie a zašklebil se.

Lepski vyšel z krámu a zamířil ke svému autu. Pak si najednou připomněl, že musí koupit kabelku pro Carroll. Zastavil se. Kde, ksakru, má koupit zatracenou kabelku v sobotu odpoledne? Jestli něco nenáviděl, tak nákupy.

„Ahoj, pane Lepski!“

Otočil se a zjistil, že vedle něho stojí Karen Sternwoodová. Přejel ji očima: prima kočka, pomyslel si.

„Ahoj, slečno Sternwoodová. Jak se vede?“

Našpulila pusu.

„Letím zhltnout hamburger. Jen si to představte! Můj šéf odjel na víkend pryč a nechal mi moře práce. Budu makat celé odpoledne. V sobotu! No jen si to představte!“

„Pan Brandon odjel?“

„Onemocněl jeho tchán. Pan Brandon přijede až v pondělí. Jak pokračuje vyšetřování těch vražd?“

„Děláme na tom.“ Najednou dostal Lepski nápad. „Slečno Sternwoodová, vy byste mi mohla pomoct, kdybyste měla chvilku času.“

Zatřepetala řasami. Páni! Jestli tahle kost není věčně nadržená, tak já jsem papež.

„Pro vás si čas udělám,“ řekla.

Lepski si uvolnil límec košile.

„Musím ženě koupit k narozeninám kabelku. Kde ji seženu?“

„To není problém. Jaká kabelka to má být?“

„To nevím. Něco módního. Má žena je dost vybíravá.“

Karen se zasmála.

„To jsou skoro všechny ženy. Důležité je, kolik na to chcete obětovat. Pět set dolarů? Takového něco?“

„No, tolik ne. Myslel jsem tak stovku.“

„Nemůžete udělat nic lepšího, než zkusit to v Lucillině butiku na Paradise Avenue,“ řekla Karen. „Na Lucille se můžete spolehnout.“ Usmála se, opět zatřepetala řasami, namířila na něj ňadra a dodala: „A teď musím spolykat ten hamburger. Nashle.“ A odkráčela, pohupujíc se v bocích.

Lepski si sedl do auta a odjel na Paradise Avenue. Luxusní obchody měly otevřeno i v sobotu odpoledne a chodníky byly plné lidí pokukujících po výkladních skříních. Lepski zaparkoval a vydal se po dlouhé Avenue hledat Lucillin butik. Naštvaně ušel už hezký kus, když míjel Kendrickovu galerii. Jen proto, že se zoufale díval do všech výloh, uviděl v Kendrickově výloze Crispinovu krajinku.

Prudce zastavil a zíral na tu malbu. A cítil, jak se mu vzadu nad krkem ježí vlasy.

Krvavě červený měsíc!

Černé nebe!

Oranžová pláž!

Přistoupil až k výloze a nemohl od toho obrazu odtrhnout oči.

Propánakrále! pomyslel si. Proroctví té ožralé ježibaby!

Vzpomněl si, že měla pravdu, když se loni honil za tím vrahem. Řekla mu, aby se koukal po pomerančích – a ten vrah prodával pomeranče.

Že by zase měla pravdu?

A pak si vzpomněl na to, co říkala Dolores: kumštýřský ruce.

Že by chlap, co maloval tuhle krajinku, byl ten vrah, co po něm jdou?

Dlouhou chvíli váhal, ale pak odhodlaně vkročil do galerie.

 

KAPITOLA SEDMÁ

 

Louis de Marney měl velmi mrzutou náladu. Kendrickovo rozhodnutí nechat galerii v sobotu odpoledne otevřenou, považoval za nesmysl. A naprostou nespravedlnost viděl v tom, že právě on, jako vedoucí prodejny, musí v galerii trčet, zatímco se ostatní hoši mohou všelijak bavit. Nutno připustit, že asi před osmi týdny sem zabrousila nějaká stará babizna a koupila Holbeinovu miniaturu (brilantní padělek) za šedesát tisíc dolarů. Od té doby v sobotu odpoledne nikdo do galerie nepřišel, ale Kendrick byl optimista.

„Nikdy nemůžeš vědět, milouši,“ řekl Louisovi, „jestli nějaký kořen přece jen nepřijde. A konec konců máš volné neděle a čtvrtky, tak co bys chtěl víc?“

V té mrzoutské náladě Louise zvlášť rozhořčilo, že musel zajet do Greggovy vily a převzít zabalené plátno od očividně opilého komorníka. Když pak v galerii plátno rozbalil, zíral na jednu z Crispinových krajin.

„To nemůžeme vystavit!“ zaječel. „Podívej se!“

Kendrick si zděšeně krajinu prohlédl.

„Velice hypermoderní,“ pravil, sundal si paruku a hedvábným kapesníkem si otřel lebku.

„Hypermoderní?“ křikl Louis. „Urážka umění to je!“

„Jen to dej do výlohy, milouši,“ nařídil Kendrick. „Nikdy nemůžeš vědět…“

„Ale já vím!“ vřeštěl Louis. „Sníží to úroveň naší miloučké galerie!“

„Ovládej se, Louisi!“ okřikl ho Kendrick. „Dej to do výlohy! Řekl jsem, že to vystavím, tak to vystavit musím.“ Vlídně poklepal Louise po rameni. „Pamatuj, milouši, že nám dluží čtyřicet tisíc dolarů. Dej to do té menší výlohy – samotné.“ Pak potřásl hlavou a vrátil se do svého přijímacího pokoje.

Louis vyprázdnil menší výlohu a dal do ní malířský stojan a na něj Crispinovu malbu. Pak se odkolébal ke svému stolu, usedl a překypoval vztekem.

Snažil se upoutat svou mysl k homosexuálnímu časopisu, když do galerie vstoupil Lepski.

Louis vzhlédl a znehybněl. Znal od vidění i podle jména každého poldu ve městě a věděl, že Lepski je proslulý potížista. Posunul nohu ke skrytému knoflíku pod kobercem a sešlápl ho. Kendrick, který listoval v ilustrované knize o umění a díval se po něčem, co by mohl padělat, uviděl, jak mu na psacím stole bliklo červené světýlko, a okamžitě věděl, že ho navštívil někdo od policie. Příliš ho to neznepokojilo. Neměl zrovna v galerii žádné kradené zboží, nicméně byl překvapen. Policie nebyla u něj v galerii už přes půl roku. Těžce se zvedl z lenošky, šel k benátskému zrcadlu, nakřivo si nasadil paruku a pak se jako kočka tiše připlížil ke dveřím, pootevřel je a naslouchal.

Louis vstal a jeho krysí obličej se zvarhanil úsměvem.

„Detektiv Lepski!“ zvolal potěšené. „Vzácná návštěva! Nechtě mé hádat. Sháníte dáreček pro svou krásnou paní. Nějaké výročí! Narozeniny! Dobře jste udělal, že jste přišel k nám! Tady najdete to pravé! A vám, pane detektive, můžeme udělat speciální cenu! Dovolte, ať vám něco ukážu.“

Trochu ohromen tím přivítáním Lepski zaváhal. Louis se kolem něho mihl, otevřel sklem pokrytou vitrínu a vyndal z ní brož s lazurity.

„Tím bude vaše paní nadšena, pane detektive Lepski,“ rozplýval se Louis. „Prohlédněte si to. Italská starožitnost ze šestnáctého století. Její přítelkyně puknou závistí. Jedinečná věcička. Komukoli jinému bych to neprodal za míň než za tisíc dolarů. Ale pro vás: pět set! Představte si, jakou jí to udělá radost!“

Lepski se vzchopil. Upřeně se na Louise zadíval.

„Ten obraz ve výloze, ten s tím červeným měsícem.“

Louis sebou trhl a užasle otevřel ústa. Ale hned se vzpamatoval.

„Jak moudré! Jaká vnímavost! No ovšem! Tak neobyčejná malba na stěně vás bude vaší paní neustále připomínat!“

„Nechci ho koupit!“ křikl podrážděně Lepski. „Chci vědět, kdo to maloval.“

„Vy to nechcete koupit?“ zvolal Louis s předstíraným údivem.

„Chci vědět, kdo to maloval!“

Kendrick usoudil, že je na čase, aby se objevil na scéně. Rázně vkročil do galerie, groteskní figura s nakřivo nasazenou parukou.

„No ne!“ zvolal. „Vy jste přece detektiv první třídy Lepski!“ Přistoupil blíž. „Buďte vítán v mé skromné galerii! Informujete se na tu olejomalbu v naší výloze?“

„Ptám se, kdo to namaloval!“ štěkl Lepski.

„Kdo to namaloval?“ Kendrick povytáhl obočí. „Vy se zajímáte o moderní umění? To je moudré! Dneska si koupíte takový obraz a za pár let za něj dostanete třikrát tolik.“

Lepski zamručel, jako když se sype štěrk.

„Jde o policejní vyšetřování. Kdo to namaloval?“

Aby Kendrickovi poskytl čas, řekl Louis: „Pan Lepski má na mysli tu krajinu s červeným měsícem, milouši.“

Kendrick přikývl, nadzvedl si paruku a pošoupl si ji ještě víc nakřivo.

„No ovšem. Kdo to namaloval? Ach, to jste nadhodil problém, pane Lepski. Já to nevím.“

„Jak to, že to nevíte?“

„Jestli si dobře vzpomínám, nechal nám to tu nějaký umělec, abychom to prodali. Ačkoli je to dost talentovaná malba, nemá příliš vysokou hodnotu. Myslel jsem, že by bylo zábavné nechat to přes víkend ve výloze. Sobotní odpoledne bývá vhodná doba pro mladé kupce. Nechal bych to za padesát dolarů. V pokoji nějakého mladíčka by se to vyjímalo rozkošně, nemyslíte?“

„Kdo to byl, ten umělec?“ zakrákal Lepski.

Kendrick si lítostivě povzdychl.

„Pokud vím, nesvěřil se nám, jak se jmenuje. Ani ten obraz nepodepsal. Říkal, že se tu zase zastaví, ale zatím se neukázal.

„Kdy vám tu ten obraz nechal?“

„Před několika týdny. On ten čas tak utíká. Vzpomínáš si, milouši?“ usmál se Kendrick na Louise.

„Ne.“ pokrčil Louis rameny.

„Jak ten umělec vypadal? Chci přesný popis,“ řekl Lepski.

„Jak vypadal?“ opáčil smutně Kendrick. „Já s ním nejednal. Ty se na něj nepamatuješ, Louisi?“

„Já s ním taky nejednal.“ A Louis znovu netečně pokrčil rameny.

Lepski se na ty dva zahleděl a bylo mu jasné, že lžou.

„Kdo ho teda viděl?“

„Někdo z mého personálu. Umělci sem běžně přicházejí se svými obrazy. Někdy si ty obrazy od nich vezmeme. Ty pak uložíme do sklepa a já si je čas od času prohlédnu a něco z nich vyberu do výlohy. Ale kdo s tímto malířem jednal, to opravdu nevím.“

„Jde o policejní vyšetřování,“ opakoval Lepski. „Máme důvodné podezření, že muž, co tohle namaloval, má něco společného s vraždou Janie Bandlerové a Lu Boona. O těch dvou vám nemusím nic říkat, viďte že ne?“

Kendrick měl pocit, jako by se mu na chviličku zastavilo srdce, ale mistrně dovedl ovládat svůj výraz. Jenom povytáhl obočí.

„Proč si to myslíte?“

„Po tom vám nic není! Chci popis toho člověka! Není vyloučeno, že je to vražedný šílenec!“

Kendrick pomyslel na Crispina Gregga. Vzpomněl si i na to, že mu Crispin dluží čtyřicet tisíc dolarů.

„Zeptám se svých zaměstnanců, pane Lepski. V sobotu je tu všechny nemám. To jistě chápete. Mladí lidé musejí mít po každodenní práci nějaké to volno. Některý z nich si možná vzpomene.“

Lepski přešlápl z nohy na nohu. Byl si téměř jist, že je obelháván.

„Upřesním to,“ řekl. „Hledáme muže s plavými vlasy, asi sto osmdesát centimetrů vysokého a s uměleckýma rukama. Když byl naposled viděn, měl na sobě modré sako s knoflíky v podobě miniaturních golfových míčků, světle modré kalhoty a střevíce gucci. Máme důvod se domnívat, že tento muž spáchal dvě barbarské, šílené vraždy. Může kdykoli vraždit znova. Ptám se vás tedy naposled, jestli znáte muže, který namaloval ten obraz.“

Kendrick cítil, jak mu po tlustých zádech stéká pramínek potu. Na okamžik mu v obličeji zacukalo a Lepski si toho všiml.

Nastala pauza, zatímco Kendrickova rtuťovitá mysl zapracovala. Ve výrazu Crispina Gregga bylo něco děsivého, něco, co Kendricka i teď pronásledovalo. Mohl by to být vrah? Co když ano! Co když teď Kendrick poskytne informaci, která povede ke Greggovu zatčení? Čtyřicet tisíc dolarů bude v tahu! A přívěsek Solimana Nádherného se už znovu neprodá!

„Dovedu si představit, jak je to vážné,“ řekl, potřásaje hlavou. „Pane Lepski! Můžete se na mě spolehnout. V pondělí, až tu bude celý můj personál, každého se zeptám. Nebo, což bude ještě lepší, přijďte sem v pondělí ráno a zeptejte se jich sám.“

„Kde je ten váš personál?“ zavrčel Lepski.

„Á, to nevím. Pomáhá mi tu pět chytrých chlapců. Teď jsou možná pryč z města. Mohou být kdekoli. To víte, víkendy, to je jejich. Ale v pondělí budou všichni tady.“

„Poslyšte,“ štěkl Lepski, „každý, kdo toho vraha kryje, je spoluviníkem obou vražd. Mějte to na paměti. Jsem tady v pondělí ráno.“ A vypochodoval z galerie.

Když Kendrick viděl, jak se za Lepskim zabouchly dveře, otočil se k Louisovi.

„Mě do toho nezatahuj!“ zaječel Louis. „Proč jsi mu to neřekl? Spoluviník dvou vražd!“

„Jak jsem mu to mohl říct?“ Kendrick si.strhl z hlavy paruku a mrštil s ní přes galerii. „Gregg je mi dlužen čtyřicet tisíc dolarů!“

„No mě do toho nezatahuj!“ opakoval Louis. „Já už toho mám dost! Jdu si zaplavat. Za všecko poneseš zodpovědnost ty!“ A vyběhl z galerie.

Karen Sternwoodová si konečně uklidila stůl. Pošty byla spousta a práce se na ni jen hrnula. Bez Kenovy pomoci měla celé sobotní odpoledne co dělat. Podívala se na hodinky. Bylo půl sedmé.

Vzpomněla si, že otec je s tlupou dědků na jachtě. Pozval ji tam, ale ona mu řekla, že má hodně práce, a to na otce zapůsobilo. Vysvětlila mu, že Ken musel odjet ke svému tchánovi, který onemocněl a ona že musí držet pevnost. To otec schválil.

Teď práce skončila, stůl byl uklizen, odstrčila tedy židli od stolu, zapálila si cigaretu a uvažovala, co s víkendem.

Od té poslední noci s Kenem neměla žádného chlapa a teď po nějakém toužila. Hrozně ji otravovalo, že nesmí řídit, dokud jí nebude vrácen řidičský průkaz. Rozhodla se, že zbytek víkendu stráví v chatě, ale nejdřív si musí najít chlapa.

Přemýšlela o svých mužských přátelích. Potíž byla v tom, že všichni už jsou asi zadáni. Všichni si to vždycky dovedli zařídit, aby o víkendu nebyli sami.

Zamračila se, ale pak dostala nápad. Proč si nezaexperimentovat? Proč si na silnici nezkusit někoho stopnout? Třeba zastaví nějakého zajímavého chlapa. No ovšem, proč ne? Může to být zábavné a vzrušující.

Zamkla kancelář a šla po Seaview Avenue k dálnici k Miami. Postavila se do stínu jedné palmy a pozorovala jedoucí auta. V sobotu večer se v obvyklém návalu všechny vozy pohybovaly pomalu.

Blížilo se porsche, ale řídil je nudně vypadající tlusťoch, tak ho nechala projet, ačkoli se na ni ten řidič tázavé a nadějně zadíval. Tlusťochy nesnášela. Kolem ní se plazil proud fordů, mercedesů, cadillaců a citroenů, ale jejich řidiči, i když někteří z nich vypadali slibně, měli vedle sebe děvče. Pomalu ztrácela trpělivost, když uviděla blížící se rolls-royce. V tu chvíli se provoz zablokoval a rolls musel zastavit přímo u ní. Podívala se na řidiče a nezaváhala. Byl blond, pohledný a vedle sebe nikoho neměl. Přikročila k autu a svůdně se na řidiče usmála.

„Jedete mým směrem?“ zeptala se.

Crispin Gregg se na ni zahleděl. První jeho myšlenkou bylo, že by stála za portrét. Pak v jejích očích zaznamenal výmluvnou erotickou výzvu. Naklonil se a otevřel protější dvířka.

„Co je vaším směrem?“ otázal se, když Karen vklouzla na sedadlo vedle něho.

„Paddler’s Creek.“ Usmála se na něj. „To je snová kára!“

Proud vozidel se opět pohnul.

„Paddler’s Creek?“ opakoval Crispin, když se rozjel. „To je přece kolonie hippies.“

„Správně!“

„Ale vy nejste hippie.“

Zasmála se a vypjala prsa.

„Mám blízko té kolonie chatu. Já jsem Karen Sternwoodová.“

„Sternwoodová?“ Ostře se na ni podíval. „Sternwood z té pojišťovny byl přítelem mého otce.“

„Jsem jeho dcera. A váš otec byl kdo? Kdo jste?“

„Crispin Gregg. Můj otec byl Cyrus Gregg. Zemřel před několika měsíci.“

„Tak vy jste jeho syn? S vaším otcem jsem se jednou setkala. Líbil se mi. To je ale náhoda!“

„Ano, ano.“ Crispin se jednou rukou dotkl Solimanova přívěsku. Od chvíle, kdy si ho zavěsil kolem krku, pořád ho něco nutilo, aby se ho dotýkal.

„To je originální,“ řekla Karen, když si povšimla přívěsku v jeho prstech. „Co to je?“

„To jsem sehnal náhodou.“ Nepodíval se na ni. „Něco musím zařídit. Zabere mi to jen pár minut. Spěcháte?“

Karen se zasmála.

„Mám času, že nevím, co s ním. Jsem tenhle víkend volná. Nemám co dělat.“

Crispin kývl hlavou.

„Tak to jsme dva. To bychom mohli něco dělat společně.“

Karen přejela pohledem jeho štíhlou postavu, dlouhé nohy, umělecké ruce a hezkou tvář a cítila, jak se jí do klína žene horká krev.

No ovšem, ty fešáku! pomyslela si. Něco budem určitě dělat společně!

„To by bylo prima,“ řekla.

Crispin odbočil z dálnice na Paradise Avenue.

V tu dobu, bylo 19.10, byla Paradise Avenue opuštěná. Všechny luxusní obchody byly už zavřeny. Crispin zastavil před Kendrickovou galerií.

Od okamžiku, kdy se odloučil od své krajinky, nesmírně toužil vidět ji vystavenou v této renomované galerii. Byl zvědav, jestli o ni už někdo projevil zájem. Sobotní večer, to ovšem nebyla vhodná doba, ale aspoň chtěl vidět, jak ten stupidně vypadající teplouš jeho malbu umístil.

No, tady je! Na stříbrně natřeném malířském stojanu! Přímo na ni dopadají poslední sluneční paprsky.

Crispin cítil, jak jím probíhá vlna pýchy. Ano! Je to originální! Je to živé!

„Co si o tom myslíte?“ zeptal se a ukázal na obraz.

Karen se na krajinku upřeně zadívala, zamračila se, znovu vyvalila oči a pak se otočila na Crispina.

„O tomhletom?“

Crispin se nepřestával usmívat.

„O té malbě.“

Karen pokrčila rameny.

„Já toho o moderním umění moc nevím. Mám jen pár zajímavých obrazů. Můj otec nějaké slavné moderní obrazy má…“

Crispinovy dlouhé kumštýřské prsty pevné sevřely volant.

„A co si myslíte o té malbě ve výloze?“ zeptal se přiostřeným hlasem.

„To musí být nějaký vtip… víkendový fór,“ řekla Karen. „Buď fór, nebo Kendrick dočista přišel o rozum. Tohle? Mně to připadá, jako malůvka nějakého slabomyslného děcka. Vám to ‚tak nepřipadá?“

„Slabomyslného děcka?“ opakoval Crispin.

Zasmála se.

„Nebo slabomyslného dospěláka. Hrůza prostě.“

Crispinovy prsty pohladily Solimanův přívěsek.

„Mně se to zdá originální.“

„A to je všechno, co jste chtěl vidět?“ zeptala se Karen. Byla už netrpělivá, aby toho sekáče dostala k sobě do chaty. „Tak jeďme!“

Crispin se rozjel zpátky k dálnici.

„Jestli se doopravdy zajímáte o dobré moderní umění,“ řekla Karen, „a ne o takový brak, jako je tohle, tak si promluvte s Kendrickem. Ten se v tom vyzná.“

„Brak?“ zeptal se Crispin. „Vy si vážně myslíte, že je to brak?“

„A vy ne?“

Crispin pocítil mocné nutkání zabrzdit, stisknout rubín na dýce a bodat a bodat tu dívku, ale ovládl se.

„Tak vy jste na celý víkend volná,“ řekl úlisně vlídným hlasem. „A co byste si přála, abychom podnikli?“

„Pojeďme do mé chaty. Bude se vám tam líbit.“ Svůdně se na něj usmála. „Budeme se dobře bavit.“

Pak, během té krátké jízdy už nikdo z nich nepromluvil.

„Vůz nechtě tady,“ řekla Karen, když dorazili k houštině nad pláží. „Ke mně je to jen pár kroků.“

Crispin zajel s rollsem do stínu palmy a oba šli po stezce, vedoucí ke Karenině chatě.

Crispin se rozhlížel. „Nebylo to někde tady, kde byla zabita ta dívka?“

„Ano. To bylo strašné, viďte?“

Už padal soumrak a stezka, obklopená stromy a křovím, byla téměř ve tmě.

Crispin přikročil těsně ke Karen.

„Nebojíte se chodit po té pěšině?“ zeptal se a dotkl se prsty Solimanova přívěsku.

„Když jde se mnou takový mužský jako vy, tak ne.“

Vyšli na volné prostranství.

„Tady to je! Všechno moje!“ zvolala Karen a ukázala před sebe.

Crispin se podíval na osamělou chatu.

„Vypadá pěkně. A vy tu býváte docela sama? Neobtěžují vás ti hippies?“

„Ti mě žerou.“ Karen odemkla dveře. „A já žeru je.“

Vstoupili do chaty a Karen rozsvítila. Přešla k oknu a zatáhla závěsy.

Crispin se rozhlédl a pochvalně přikývl.

„Moc hezké,“ řekl.

„Já to tu mám moc ráda!“ Karen se na něj zahleděla. Fešák, pomyslela si. „Nechcete se napít?“

Crispin jí něžně položil ruce na ramena, pak si ji otočil zády k sobě. Načež jí lehce přejel prsty po páteři.

Karen se zachvěla a nahrbila ramena. Projela jí vlna vzrušení.

„Udělej to ještě jednou!“ zašeptala. „Jak jsi uhodl, že…“

Jeho prsty znovu sjely od její šíje až na konec páteře.

„To se mi líbí!“

Jemně ji postrkoval k posteli.

„Počkej!“ Karen rychle vyklouzla z trička, spustila na podlahu džínsy a zbavila se kalhotek. Pak padla tváří dolů na postel.

„Opakuj to!“ vydechla. „Znova a znova!“

Crispin si sedl na postel vedle ní. Prstem levice ji hladil po obnažených zádech. Pravou rukou si z krku sundal Solimanův přívěsek. Stiskl rubín a z rukojeti vyskočila čepel.

„To se mi líbí,“ zasténala Karen. „Ještě!“

Něco, co jí připadalo jako pírko, jí sjíždělo po páteři. Čepel ostrá jako břitva rozřezávala její kůži a začala prýštit krev. Nepocítila žádnou bolest; jen rozkoš. A nůž jí znovu rozvíral kůži druhou dlouhou čárou od šíje až ke konci páteře. Začalo vytékat ještě víc krve.

„Bože!“ vydechla Karen a zaťatými pěstmi bušila do postele. „To je úžasné! Ještě!“

Crispinovi se náhle rozzářily oči a rty mu zkroutil divoký škleb. Zařízl nůž hlouběji a po celé délce jejího těla rozvíral strašlivý šrám. Krev stékala na povlečení postele. Karen pocítila ostrou bolest, ztuhla a pak se převrátila na záda. S hrůzou zírala do Crispinova obličeje; do obličeje zuřivého, děsivého démona. A uviděla zkrvavený nůž.

„Co to děláš?“ vykřikla pronikavým hlasem. „Cos mi to udělal?“

Pak uviděla krev na posteli, a když jí ústa vytvořila veliké O, aby zavřískla, Crispin bodl.

Prodavačka v Lucillině butiku byla ve vínové červeném kalhotovém kostýmu a vlasy měla sčesané do ofiny. S uvítacím úsměvem vyšla vstříc Lepskimu, když vkročil do krámu.

„Jaké je vaše přání?“ zeptala se a Lepski si uvědomoval, že si ho prohlíží, aby odhadla, jak je na tom s penězi.

„Potřebuju kabelku,“ řekl. „Asi tak za sto babek.“

Hlubokýma modrýma očima si ho znovu prohlédla.

„Dárek?“ povytáhla obočí. „Za sto?“

Lepski přešlápl z nohy na nohu. Tohle bylo pro něj neznámé prostředí, ale když už zašel tak daleko, musí sehnat tu sakramentskou kabelku.

„Dárek pro mou ženu.“

„Přesně takovou věcičku tu máme: malou krokodýlí kabelčičku… Tou bude vaše paní nadšená.“ Kabelka se octla na pultu. „Všecko prvotřídní: uvnitř jelenice, rtěnka, pudřenka, peněženka…“

Lepski se na kabelku zadíval. Okamžitě mu bylo jasné, že by se Carroll zbláznila radostí, mít takovou kabelku. Neuvědomoval si ovšem, že k té kabelce by Carroll chtěla nové šaty, nový plášť, nové rukavičky, nové střevíce.

„Jo. Moc pěkná. Kolik?“

„Dvě sté padesát.“ Dívka se na něj usmála. „Je to překrásná kabelka. Každá dáma by na ni byla pyšná.“

Lepski měl v peněžence sto devadesát pět dolarů. Lítostivě se podíval na kabelku.

„To je moc,“ řekl pevně. „Chtěl bych něco asi tak za stopadesát… za víc ne.“

„Pak je tu tahle antilopí, ale to, ovšem, není stejná třída.“

Dívka předvedla další kabelku. Na tu se Lepski sotva podíval, nemohl spustit oči z té krokodýlí.

„Přijala byste můj šek?“

„A známe vás?“ zeptala se dívka a její úsměv vybledl.

Lepski se vytasil se svým odznakem.

„Detektiv Lepski. Městská policie.“

Dívčina reakce ho udivila. Vykulila oči a vysloveně na něj zazářila.

„Pan Lepski? To vám můžu poskytnout slevu. Co kdybychom se shodli na sto sedmdesáti?“

Lepski na ni mlčky civěl.

„Můj bratr pracuje na policejním ředitelství: Dusty Lucas,“ pokračovala dívka. „Často o vás mluví. Říká, že jste nejchytřejší polda z celého sboru.“

Lepski se nafoukl.

„Dohodnuto. A dovolte, abych vám řekl, slečno Lucasová, že váš bratr taky není žádná nula.“

Zabalila mu kabelku, zatímco Lepski odpočítával peníze.

„Moc si toho cením, slečno Lucasová.“ Věnoval jí okouzlený úsměv. „Dusty má kliku, že má tak oslňující sestru.“

„Ale jděte, pane Lepski! Taková poklona! To řekněte jemu.“

Lepski přikývl.

„Bratři si sester nedovedou vážit, ale toť se ví, že mu to řeknu.“

Když vyšel na ulici, podíval se na hodinky. Bylo 18.45. Aby šel přešetřit další vetešníky, to už nemělo smysl. Teď už mají všichni zavřeno. Vlezl do auta, zapálil si cigaretu a zamyslel se. Byl na rozpacích. Ta stará ožrala ježibaba Mehitabel Bessingerová prohlásila, že najde toho vraha podle krvavě červeného měsíce, černé oblohy a oranžové pláže. Lepski si to nerad přiznával, ale ta čarodějnice zřejmě věděla, co říká. Měl si hned uvědomit, že mluví o obraze. To byla čirá náhoda, že uviděl tu malbu v Kendrickově výloze. Věděl, že Kendrick kšeftuje s kradeným zbožím. A byl si jist, že ten teplouš lhal, když tvrdil, že toho, co namaloval ten obraz, nezná. Byl si jist, že Kendrick někoho kryje. Lepski si pošoupl klobouk do týla a uvažoval dál. A bylo mu jasné, že by Kendrick nekryl nikoho, kdo není bohatý.

Lepski vyhodil cigaretu z okénka. Říct šéfovi o Mehitabel Bessingerové nemůže. Z pomyšlení, že by Terrellovi vykládal, že Carroll se radila s opilou jasnovidkou a že mu ta opilá bába poradila tyhle stopy, vyrazil Lepskimu na těle studený pot. Terrell a všichni ostatní chlapci by se smáli, až by se za břicha popadali. Mysleli by si, že se pomátl. Ne, ne, za tímhle musí jít sám a nic o tom nesmí říct. V pondělí zajde do Kendrickovy galerie a vezme si Kendrickův personál na paškál.

Jel zpátky na ředitelství. Naklepal na stroji hlášení o rozhovoru se Sydem Heiniem a odnesl je Terrellovi.

Terrell si hlášení přečetl a pokrčil rameny. „Dobrá, Tome. Jeď domů. Dříve či později na něco přijdeme.“

Domů se Lepski dostal až ve 23.15. Carroll našel, jako obvykle, před televizní bedýnkou. Gangsterský film byl napínavý. Carroll nemohla od obrazovky odtrhnout oči.

„Jídlo máš v lednici.“

Televize! Pomyslel si naštvaně Lepski. Prokletá droga!

Jedl v kuchyni studené kuře a zapíjel je pivem. Když slyšel z televize střelbu, policejní sirény a křičící hlasy, otevřel si další pivo.

O půlnoci film skončil a Lepski přešel do obýváku. Carroll se už odpoutala od gangsterského násilí a usmála se na něj.

„Měls dobrý den?“

„No, ty máš teď narozeniny,“ řekl pyšně Lepski. „Dáreček!“

„No ne, Tome! Já si byla jistá, že zapomeneš.“

„To mi říkáš pěkné věci!“ Položil jí na klín zabalený dárek. „Detektiv první třídy nezapomíná nikdy!“

Když uviděla kabelku, zavřískla nadšením.

O půl třetí probudilo Lepskiho řinčení telefonu. Zaklel, vyhrabal se z postele, škobrtal do obýváku a chňapl po sluchátku.

„Tome?“ zaštěkal Beigler. „Hned sem přijeď! Ten parchant zase vraždil. A hádej koho? Sternwoodovu dceru!“ A zavěsil.

Amelie Greggová se zvolna probouzela ze spánku po uspávacím prášku. S úlevou se rozhlédla po známé luxusní ložnici. Měla sen, z kterého jí mrazilo v zádech. Zdálo se jí, že prochází velikou halou hotelu Spanish Bay. V té hale seděli všichni její přátelé, a když ji uviděli, odvrátili se od ní. A začali si šeptat. Jejich šepot se k ní donesl, když se plahočila po vysokém hustém koberci.

Její syn je šílenec. Zrůda. Je to šílenec… šílenec… šílenec. Šeptající hlasy zesílily do zvuku, který jí bubnoval v hlavě.

Šílenec… šílenec… šílenec!

V tom snu klopýtala dál a rukama si zakrývala obličej. Pak, jako kdyby se opakovala filmová scéna, znovu vstoupila do haly, ale hlasy byly teď ohlušující.

Šílenec… šílenec… šílenec!

Když se probudila, třásla se. Podívala se na hodiny u postele. Bylo půl třetí. Vyvlekla svou tloušťku z postele, odpotácela se do koupelny a spolkla dvě sedativa.

Teď už byla opět vzhůru. Bylo 9.45. Ten strašný sen! Nikdo se nesmí nic dovědět! Ten sen, to byl nápis na zdi! Věděla, že nebude mít žádné přátele, žádnou budoucnost, jestli bude Crispin odhalen.

Stiskla tlačítko zvonku na nočním stolku, aby upozornila Reynoldse, že hodlá vstát. Potřebovala silnou černou kávu. Když přišla do obývacího pokoje, Reynolds už nejistou rukou kávu naléval. Ostře se na něj podívala a okamžitě poznala, že je opilý.

„Reynoldsi! Moc pijete!“ křikla na něj, když si sedala.

„Ano, madam,“ řekl Reynolds. „Budete si přát snídani?“

„Ne. Kde je?“

„Ve svém bytě, madam.“

„Byl včera večer někde venku?“

„Ano, madam.“

„Slyšel jste, kdy se vrátil?“

„Krátce po desáté, madam.“

Amelie se vděčně napila kávy.

„Zapněte televizi, Reynoldsi. Peta Hamiltona.“

„Ano, madam.“

Hamilton se objevil před chatou Karen Sternwoodové, kolem níž se míhali policisté, pak byl záběr na Karen a pak zazněla slova, při nichž Amelie zkameněla.

Šílený zabiják znovu zaútočil. Brutálně byla zavražděna a zohavena Karen Sternwoodová, dcera multimilionáře.

„To je už potřetí v jednom týdnu, co tento šílenec vraždil,“ pokračoval Hamilton. „Policie je přesvědčena, že mu někdo poskytuje útočiště. Pan Sternwood teď nabízí odměnu.“ Na obrazovce se ukázal mlčenlivý Sternwood: nelítostná, žulově tvrdá tvář; při pohledu na ni se Ameliino srdce divoce rozbušilo. „Pan Sternwood nabízí dvě stě tisíc dolarů tomu, kdo poskytne informaci, která povede k zatčení toho pomatence.“ Hamilton se odmlčel, „Dvě stě tisíc dolarů,“ opakoval. „Přijatá informace bude projednávána v přísné důvěrnosti. Kdokoli, kdo může poskytnout rozhodný důkaz, kdo ten zabiják je, zatelefonuje prostě na policejní ředitelství a bude mu vyplaceno dvě stě tisíc dolarů, aniž mu budou kladeny nějaké otázky.“ Potom přešel Hamilton k dalším místním událostem.

Když Reynolds vypnul televizi, nastalo v pokoji ticho.

Dvě stě tisíc dolarů! představila si Amelie. Ne, ani za milion dolarů by neobětovala svůj společenský život!

Dvě stě tisíc dolarů! pomyslel si Reynolds. Svoboda! Už žádné práce v domácnosti! Už žádné posluhování téhle tlusté staré ženské! Stačí zatelefonovat policii. A pak, se dvěma sty tisíci dolarů by si mohl koupit malou vilku a kousek půdy a mohl by se na zbytek svých dní usadit a mít tolik skotské, kolik by mohl doufat, že ještě vypije.

Pak si uvědomil, že Amelie ho pozoruje.

„Reynoldsi!“ řekla, podezírajíc ho, že plánuje zradu. „Nic nesmíme říct. Peníze nejsou všechno. Myslete na mě. Můj život by ztroskotal. Spoléhám na vaši loajalitu.“

S bezvýraznou tváří se Reynolds uklonil. Ješitná bláznivá bába, pomyslel si. To si vážně představuje, že on bude mlčet, když má naději na takovou odměnu?

„Ano, madam,“ řekl. „Snad ještě šálek kávy?“

„Ne. Chci mluvit s panem Crispinem. Musíme vám platit víc, Reynoldsi,“ řekla zoufale Amelie. „Buďte ke mně loajální a já vám slibuji, že toho nebudete litovat.“

„Můžete se na mne spolehnout, madam. Sloužím vám už tak dlouho.“ Reynolds se toporně uklonil. „Ještě trochu kávy, madam?“

„Ne… ne.“

„Odnesu tedy tác.“

Může mu důvěřovat? ptala se v duchu Amelie, když zvedl podnos a kráčel ke dveřím.

„Reynoldsi!“

Zastavil se.

„Ano, madam?“

„Co dneska děláte?“

„Musím vám připravit oběd a potom, protože je neděle a počasí je tak pěkné, půjdu se asi projít.“

„Já se dnes necítím dobře. Byl to pro mě veliký šok. Byl byste tak hodný a zůstal doma? Nerada bych tu byla sama.“

„Zajisté, madam. Jsem, jak víte, vždy k vašim službám.“

A s malou úklonou se vzdálil.

Na druhé straně města vypnul Claude Kendrick televizi. Seděl v přepychovém pokoji svého bytu nad galerií a právě dojedl snídani. Byl zkušený kuchař a měl za to, že v neděli si má udělat něco zvláštního, že se pak má obejít bez oběda a někam si vyjít na večeři. Ugriloval si tedy jehněčí kotletky a čtyři porce jehněčích ledvinek na hrášku. Jídlo završily silná káva a topinka se zavařeninou, ale pořad Peta Hamiltona mu zvedl žaludek.

Dvě stě tišíc dolarů!

Zauvažoval o možnosti přihlásit se o tu odměnu, ale s lítostí usoudil, že nemá skutečný důkaz, že Crispin Gregg je ten vrah. Hádankou mu bylo, proč Lepski prohlásil, že Greggova malba má s vrahem něco společného. Proč to prohlásil? Ovšemže se Lepskiho popis hledaného muže na Gregga hodil, ale vysokých blondýnů jsou přece tisíce Kendrick se začal bušit do prsou, aby zmírnil pálení záhy. Co když Gregg může dokázat, že ty vraždy nespáchal? Co když vyjde najevo, že Kendrick poskytl zprávu policii? Tolik jeho zákazníků se spoléhá na jeho mlčení, když jde o obchod s kradenými věcmi. Jednou udavač – vždycky udavač. Ne, přestože odměna je tak vysoká, s ohledem na budoucnost bude výhodnější neříkat nic. Pak pomyslel na Louise de Marney. Zatouží Louis po té odměně? Hloupá otázka! Ovšemže po ní zatouží. Kendrick se nemotorně zvedl a Louisovi, který měl třípokojový byt pět minut cesty od galerie, zatelefonoval.

Louis se ozval hlasem zastřeným spánkem.

„Hned sem přijď, milouši!“ zaštěkal Kendrick. „Musím s tebou mluvit, a dokud si nepohovoříme, nic nedělej.“

„V jakém ohledu nemám nic dělat?“ huhňal Louis. „Je přece neděle!“

Kendrick si uvědomil, že Louis Hamiltonův pořad neviděl. Dovedl si Louise představit, jak je v posteli s nějakým chlapcem.

„No nic! Přijď prostě, jak nejdřív můžeš.“

Crispin Gregg vypnul svou televizi. Dvě stě tisíc dolarů! Přimhouřil oči. To byla nebezpečná chyba, že zabil tu odpornou kurvičku.

Kdo to ví? Jen jeho matka a Reynolds. Matka? Pro tu znamená všechno její společenské postavení. Reynolds? Ovšem, Reynolds by ho zradit mohl. Reynolds s tou svou zálibou v pití by se nerozpakoval hlásit se o odměnu.

Hodnou chvíli zůstal Crispin sedět a ohmatával Solimanův přívěsek. Pak vstal. Tiše jako kočka vyšel ze svého bytu a stanul nahoře na schodech. Naslouchal. Slyšel, jak Reynolds umývá v kuchyni nádobí. Seběhl ze schodů k Reynoldsovu pokoji. Otevřel dveře a vešel do útulné místnosti, která byla ložnicí i obývacím pokojem. Ušklíbl se, když ucítil pach whisky. Rozhlédl se. Okno, vedoucí do zahrady, bylo opatřeno železnými mřížemi. Protože obývací část vily byla v přízemí, Amelie vyžadovala, aby všechna okna byla zamřížovaná.

Uviděl telefonní přípojku. Zmáčkl rubín a čepelí ostrou jako břitva přeřízl telefonní šňůru. Pak přikročil ke dveřím, vytáhl ze zámku klíč, vrátil se do předsíně a dveře za sebou zavřel.

V předsíni byla dost velká komora na smetáky a kartáče. Tam Crispin vstoupil a dveře nechal pootevřené.

Hluchoněmá kuchařka Chrissy se také dívala na pořad Peta Hamiltona. O vraždách, o nichž Hamilton mluvil, nic nevěděla. O místní novinky se nezajímala, ale když zjistila, že je vypsána odměna ve výši dvou set tisíc dolarů, velice to na ni zapůsobilo. Co by s tolika penězi mohla pořídit! Neděle, to byl její volný den. Ráno v 7 hodin byla na mši a teď se chystala dívat se na televizi. Znala už Reynoldsovy zvyky a čekala, až odejde z kuchyně. Chtěla si vzít zbytky zapékaného kuřete, které si v ledničce schovávala k obědu. Hlavu pořád plnou představ, jaká by to byla nádhera mít dvě stě tisíc dolarů, otevřela dveře, ale hned spěšně couvla zpátky do svého pokojíku.

Mezerou v nedovřených dveřích pozorovala Crispina, jak vytahuje klíč z Reynoldsova zámku a jak potom vstupuje do komory s čistícím nářadím.

Za několik minut odešel Reynolds z kuchyně, přešel předsíň, vstoupil do svého pokoje a zavřel dveře.

S velice zmateným výrazem ve tváři dál pozorovala Chrissy Crispina, který se vykradl z komory, opatrně zastrčil klíč do zámku Reynoldsových dveří, otočil jím, vytáhl ho a dal si ho do kapsy. Pak zamířil k matčině obývacímu pokoji.

Reynolds si nalil velikánskou skotskou a posadil se. Dvě stě tisíc dolarů! Na policii zavolá! Má všechny důkazy, které policie potřebuje. Ty příšerné malby na stěnách ateriéru! Ten popel z krví potřísněných šatů, které spálil! Byl si jist, že v tom popelu policie objeví záchytné body. Sám se už podíval do kotle ústředního topení a zjistil, že knoflíky v podobě golfových míčků jsou sice ožehnuty, ale nikoli zničeny. Nač má vůbec čekat? Řekne to policii hned! Hamilton přece řekl, že veškeré informace budou přijaty přísně důvěrné. A jakmile mu bude vyplacena odměna, bude mu úplně fuk, co řekne, nebo co si pomyslí paní Greggová.

Dopil whisky. Byl teď bezstarostně sebejistý. Zavolá hned teď!

Potácivě vstal a přikročil k telefonu. Na cedulce u přístroje měl číslo policejního ředitelství. Zvedl sluchátko. Ačkoliv byl už notně opilý, uvědomil si, že telefon je němý. Něco zamumlal a položil sluchátko. Ověřil si přepojovač. Telefon zůstal němý. Čas od času se stávalo, že nefungoval. Když si na to na příkaz paní Greggové stěžoval, vždycky mu nějaká drzá holka řekla, že linka je přetížena, a když počká, že spojení bude obnoveno.

Po chvilce váhání si znovu nalil skotskou. Podíval se na hodinky. Bylo 10.38. Měl spoustu času. Ze zvyku se zamyslel, co paní Greggové nabídne k obědu. Ale jaképak starosti, řekl si. Za pár dnů bude mít dvě sté tisíc dolarů a může té bábě klidně říct, ať se jde vycpat.

Zasmál se, dopil skotskou a prázdnou sklenku prostě upustil na podlahu.

Ne, řekl si, bába se ráda dobře nakrmí, a on k ní bude do posledního okamžiku loajální. Přichystají k jídlu něco speciálního. Pátral ve své obluzené mysli. Má ráda kuřecí prsíčka potřená hořčicí a ugrilovaná. To jí tedy připraví.

Znovu sáhl po telefonním sluchátku a vtom uviděl přeříznutou šňůru. Projel jím mrazivý šok. I mysl zamlženou skotskou zachvátila panika.

Vstal, dokolébal se ke dveřím, stiskl kliku a zjistil, že je v pokoji zamčen.

Amelie se jako neforemná hromada tuku hroutila v lenošce a mysl se jí zmítala v hrůze. Karen Sternwoodová! Amelie se s manželem často zúčastnila důležitých večeří v Sternwoodově rezidenci. Často při těchto slavnostních setkáních viděla Karen. Proč si proboha, myslela si v zoufalství, Crispin v tom svém šílenství vybral právě tuto dívku jako svou oběť? Jestli pravda vyjde najevo, bude Amelie definitivně vyřízena, Sternwood bude neúprosný. Může ji dokonce vyštvat z Paradise City. Ta odměna dvou set tisíc dolarů! Byla si teď jistá, že ji Reynolds v tom svém opilém stavu zradí.

Slyšela, jak se otvírají dveře. Vzhlédla a viděla na prahu svého syna.

„Vypadáš, jako bys měla starosti, máti,“ řekl, vešel do pokoje a zavřel dveře.

Při pohledu na něj se zachvěla a tlusté ručičky sevřela v ochablé pěsti.

Posadil se a jeho prsty si pohrávaly se Solimanovým přívěskem.

„Jsem přesvědčen, že máš na mysli stejný problém jako já. Budeš se muset obejit bez Reynoldse. Je mi tě líto, protože vím, jak se na něj spoléháš. Ale už mu nemůžeme důvěřovat. Ta odměna je příliš velké pokušení.“

Amelie se pokusila promluvit, ale nevydala ani hlásku.

„Netvař se tak nešťastně, máti,“ řekl Crispin. „Nech to na mně. Je to politováníhodné, ale nezbytné pro nás oba.“

Těžce oddychujíc přiměla se Amelie říct: „Crispine! Co chceš dělat?“

Crispin se na ni usmál.

„Hodlám se zbavit Reynoldse. Koneckonců proč ne? Je starý, je to alkoholik a kromě tebe ho nikdo nebude postrádat.“

Amelie se na syna zděšeně zahleděla.

„Zbavit se ho? Jak to myslíš?“

„Ale jdi, máti, nedělej ze sebe hloupou!“ V Crispinově hlasu náhle zazněl rezavý tón, při kterém se Amelie přikrčila. „Víš dobře, jak to myslím… že se ho zbavím.“

Amelie se předklonila, sepjala ruce a zatvářila se prosebně.

„Crispine, synáčku,“ řekla třesoucím se hlasem, „prosím tě, poslechni svou matku, která tě miluje. Musíš přece vědět, že jsi nemocný. Prosím tě, poraď se s někým. Určitě by ti pomohl doktor Raison. Určitě! Svěř se mu, prosím tě.“

Crispin se zlověstně usmál.

„Ten starý blázen je ještě naživu? Ten zlikvidoval strýce Martina. Co by bylo s tebou, kdyby zlikvidoval i mě? Pomyslelas na to? Chtěla bys, aby se rozneslo, že tvůj syn, zrovna tak jako tvůj strýc, je zavřen do vyčalouněné cely? Kolik by ti zbylo přátel?“ Upřeně se na ni díval, když schovávala obličej v dlaních. „Nech to na mně. Není třeba si dělat starosti. Za Reynoldse najdu náhradu. Za pár dnů poběží tvůj život jako dřív.“ Oči se mu rozzářily. „Řekni něco… rozumíš mi?“

V tom okamžiku zazvonil telefon. Crispin se zamračil a zvedl sluchátko.

„Pan Gregg?“

„Kdo volá?“

„Claude Kendrick z Kendrickovy galerie.“

Crispinem proběhla vlna vzrušení.

„Máte pro mě příznivou zprávu? Prodal jste můj obraz?“

„Jde o ten váš obraz, pane Greggu.“ Kendrick nasadil důvěrný tón. „Byl u mé policejní důstojník. Chtěl vědět, kdo tu krajinu namaloval.“

Crispin znehybněl.

„Policie? Proč by se policie zajímala o mou krajinu?“

„Je to nanejvýš pozoruhodné, pane Greggu,“ pravil Kendrick. „Policie si zřejmě myslí, že vaše malba je v nějakém spojení s těmi úděsnými vraždami. S tím vraždícím maniakem. Nechápu, proč si to myslí, ale myslí si to. Řekl jsem jim, že jméno toho umělce neznám, ale oni na mě vyvíjejí nátlak. Zítra tu budou znovu. Pane Greggu! Máte nějaké námitky proti tomu, abych jim řekl, že ten umělec jste vy?“

Crispinův obličej se proměnil v divokou, vzteklou masku.

„Policii o mně nic neřeknete!“ zavrčel. „Když jste převzal mou malbu, souhlasil jste, že zůstane anonymní. A na tom trvám. Jestli o mně policii něco řeknete, Kendricku, vykopnu vás z obchodní branže!“ A praštil sluchátkem.

Amelie, která to všechno slyšela, zavřela oči a rozplakala se.

Teď ještě ke všemu policie!

 

KAPITOLA OSMÁ

 

Nabídka odměny ve výši dvou set tisíc dolarů vyvolala na policejním ředitelství v Paradise City zmatek. Telefonní ústředna byla neustále zablokovaná. Lidé netrpělivě čekali v dlouhých frontách, aby je někdo vyslechl. Každý dosažitelný detektiv byl povolán do služby.

Lepski se potil u svého stolu a pořád vzpomínal na Carroll, na její narozeniny, a byl zklamán, že nemůže být s ní. Ale aspoň byl vděčný, že jí dal dárek, ještě než se sesula tahle lavina.

Devadesát procent přehorlivých občanů poskytlo nepatrnou nebo zcela neupotřebitelnou informaci. Všichni tvrdili, že viděli vysokého blondýna v modrém saku a střevících gucci, ale nikdo neměl ponětí, kdo to byl a kde ho najít. Viděli ho v různých ulicích města. Někteří občané, zvlášť toužící vyniknout, naznačovali, že jejich soused je vysoký a blond a že vypadá podezřele. Policie si poznamenala jména, ale během jediného dne zjistili detektivové, že nedostali žádné cenné vodítko. Jedinou užitečnou informaci poskytl mladý tlouštík, který prohlásil, že v sobotu večer viděl Karen, jak se na silnici snaží stopovat auta.

„Vím jistě, že to byla ona,“ řekl tlouštík Jacobymu. „Bylo asi čtvrt na šest. Byl bych ji svezl, ale ona dělala, že mě nevidí. Tlusťoch jako já jí zřejmě neseděl.“

To aspoň poučilo Terrella, který pročítal všechna hlášení, že Karen nakonec objevila řidiče podle svého gusta a přisedla k němu. Že si náhodou vybrala toho vraždícího maniaka. Nad tím se Terrell zamyslel.

Asi v šest večer začalo telefonních hovorů i návštěvníků ubývat.

Detektivové si trochu oddychli, ale čekala je celonoční práce nad horami lejster. Nikdo z nich toho dne neobědval. Posilovali se kávou, cigaretami a koblihami, které obstarával Charlie Tanner.

Do kanceláře vstoupil Terrell.

„Tak teda, mládenci,“ řekl, „vždycky dva a dva. Něco si běžte sníst, ale brzy buďte zpátky. Tome a Maxi, vy běžte první.“

V laciné špeluňce pár metrů od ředitelství si Lepski objednal hovězí haši a Jacoby hamburger s cibulí.

„Nedostali jsme se nikam!“ řekl znechuceně Lepski. „Nemáme nic! A já slíbil Carroll slavnostní večeři. Kdo by se chtěl hergot dát k policajtům?“

„Tome,“ ozval se Jacoby, „já nad tím pořád dumám. Hele, honíme se za čtyřmi modrými saky s knoflíky jako golfové míčky. Zjistili jsem, že tři jejich majitelé mají alibi. A tak se honíme za tím čtvrtým sakem… správně?“

„No a co se nad tím dá vydumat?“ zabrblal Lepski plnou pusou haše. „Kruci, tohle svinstvo by ani pes nežral!“

„Čtvrté sako patřívalo Cyrusu Greggovi. Jeho vdova tvrdí, že to sako dostala Armáda spásy. Ta o něm ale nic neví. Tak já si říkám: co když paní Greggová lže?“

S vidličkou plnou haše se Lepski na Jacobyho zahleděl.

„A proč by, proboha, lhala?“

„Je tu něco, co jsem neuvedl v hlášení, ale co mi pořád vrtá hlavou. Když jsem se vyptával Levina, jestli neví, co se stalo s Greggovým šatstvem, nedal mi sice žádnou užitečnou informaci, ale rozpovídal se o Greggově rodině. Tenkrát mě zajímalo jenom to sako, ale teď přemýšlím o tom, co říkal, a čemu jsem nevěnoval dost pozornosti.“

Lepski žvýkal maso, které bylo samé šlachy.

„A co o té rodině?“

„Mají syna. Podle Levina věnovala paní Greggová všechnu svou náklonnost tomu synovi a starý Gregg byl u ní v nemilosti. Ptal jsem se, co ten syn dělá, ale to Levine nevěděl a jakživ ho neviděl.“ Jacoby se odmlčel a zadíval se na Lepskiho. „A pokud je mi známo, my o něm taky nic nevíme.“

„Vyjádři se jasně, Maxi,“ řekl Lepski a odložil nůž a vidličku. „Řekl jsi, že paní Greggová třeba lže.“

„Co když její syn je ten vrah? Co když měl na sobě otcovo sako, když zabil Janie Bandlerovou? Co když ho jeho matka kryje?“

Lepski si zapálil cigaretu a zamyslel se.

„Na tom něco je, Maxi,“ řekl posléze. „To by jistě vysvětlovalo, kam se podělo to čtvrté sako. Jo. Jestli se popis, který teď máme, hodí na Greggová syna, tak jsme určitě na něco přišli.“

„Problém je ovšem paní Greggová,“ připomněl Jacoby. „Ta je zadobře se starostou.“‚

Lepski se znovu zamyslel a potom se zvedl.

„Nikomu ani slovo, Maxi. Já se toho ujmu.“

Jacoby si povzdychl..

„No já si jen myslel, že bych mohl dostal tu odměnu, Tome.“

Lepski na něj upřel udivený pohled.

„Ty? A dostat odměnu? Řekni mi, kdy už nějaký polda dostal odměnu.“

„Jen mě to napadlo,“ pokrčil rameny Jacoby. „Tak co uděláme? Řekneme to šéfovi?“

„Zatím ne. Já něco udělám. Ale pojď, musíme se vrátit.“

Když vyšli z restaurace, Lepski poklepal Jacobymu po širokých zádech.

„Jednoho krásného dne bude z tebe, Maxi, vynikající polda –jako jsem já.“ Pak uviděl telefonní budku a vstoupil do ní. „Počkej na mě. Radši brnknu Carroll. Páni! Ta bude naštvaná!“

Jacoby trpělivě čekal. Lepski vyšel konečně z budky a zářil.

„Tak abys věděl, Maxi, přijala to jako voják. Je to bez problémů. Počká. Kolik manželek by se takhle zachovalo?“

„Mě se neptej,“ řekl Jacoby. „Já nejsem ženatý.“

Když od ní Crispin odešel, Amelie tupě zírala na protější stěnu. Sváděla boj se svým svědomím. Uvědomovala si, že by měla zatelefonovat na policii a oznámit, že její syn je vražedný šílenec a že plánuje další vraždu. Ale nemohla se k tomu kroku odhodlat.

Koneckonců, pokoušela se sama sebe upokojit, Reynolds je vskutku stařec a beznadějný opilec. Když ten bude pryč, Crispin se možná zklidní a to hrůzné vraždění skončí. Někdy dnes v noci se Crispin Reynoldse zbaví. Odmítala myslet na to, jak se hodlá zbavit jeho těla. Co to bylo, ta telefonická zpráva od toho člověka Kendricka? Policie?

Amelie těžkopádně vstala. V tomto domě už nemůže ani okamžik zůstat! Odjede do hotelu Spanish Bay. Tam se k ní vždycky chovali vlídně. Tam bude bydlet, dokud se ta strašlivá záležitost neuzavře.

Těžkopádně došla do své ložnice. V takovou chvíli velice postrádala Reynoldse, který jí vždycky všechno zapakoval. Vytáhla ze skříně kufr a dala do něj všechno, co si myslela, že bude potřebovat. Když víko kufru zavírala, objevil se ve dveřích Crispin.

„To je moudré, máti,“ řekl a usmíval se na ni. „Kde budeš bydlet?“

„V hotelu Spanish Bay,“ hlesla Amelie přiškrceným hlasem.

Crispin přikývl.

„S ničím si nedělej starosti. Zatelefonuju ti, až se budeš moct vrátit.“

„Nemohla jsem neposlouchat,“ těžce oddychovala Amelie. „Ten člověk, ten Kendrick. Proč jste mluvili o policii?“

„Tak už pojď, máti!“ Crispinův hlas se náhle přiostřil. „Odnesu ti kufr. Vezmi si rolls. Nějakou chvíli ho nebudu potřebovat.“

„Crispine!“ Amelie se vzmohla na poslední ubohý pokus. „Synáčku! Prosí m té…“

Crispinovi se zablesklo v očích a zase jednou vypadal jako její strýc Martin.

„Pojď!“ zavrčel. „Chci, abys už byla odtud pryč! A pamatuj si… nikde ani slovo!“

Umlčená a poděšená Amelie vyšla za ním z domu. Crispin uložil její zavazadlo do kufru rollse, a když usadila svou tloušťku za volant, naklonil se k ní a zahleděl se jí do očí.

„Za pár dní ti zatelefonuju. Zařídím, aby se o tebe někdo staral. Nic nikde neříkej! A ničím se neznepokojuj.“

Roztřesenýma rukama se Amelii nějak podařilo nastartovat motor. Její poslední myšlenka, když vyjížděla, patřila Reynoldsovi.

Kendrick chodil sem a tam po velkém obývacím pokoji svého bytu, zatímco Louis seděl v zuřivé náladě na krajíčku židle a zabodával se do něho zlostným pohledem. Kendrick zkazil Louisovi celou neděli. Takový roztomilý klučík a tak ochotný! Ale neodvážil se ho nechat u sebe v bytě. Takoví mladí chlapečkové nebývají moc spolehliví a Louis měl mnoho drahocenných věcí, které by mohly klučíka zlákat. A tak ho, přestože protestoval, z bytu vypakoval, aby se mohl rozběhnout ke Kendrickovi.

„Považoval jsem za moudré panu Greggovi zavolat a vysvětlit mu, jak na tom jsem,“ vykládal Kendrick. „Zachoval se nesmírně nepříjemně. Řekl, že kdybych prozradil jeho jméno policii, zavře moji galerii. A řekl to tak zle, že věřím, že by to udělal. Má dost peněz, aby mě dokázal vyřadit.“

„Proč by to dělal, jestli nemá co tajit?“ zeptal se Louis.

„Třeba má co tajit. To já nevím a vědět nechci. Až zítra přijde Lepski, milouši, neřekneme mu nic.“

„Je vypsána odměna dvou set tisíc!“ zařval Louis. „Slyšel jsem to v rádiu, než jsem šel k tobě. A tomu říkáš nic?“

Kendrick se na něj zahleděl a očička mu ztvrdla.

„Poslouchej, ty blázne!“ zvolal chraplavě. „Jednou denunciant –vždycky denunciant. Slíbil jsem Greggovi, že neřeknu, že je autorem toho svého potratu. Kdybych to řekl policii, tak se to roznese. A pak se nás nikdo ani prstem nedotkne!“

„Takže budeš Lepskimu lhát!“ zaječel Louis. „A tím ze sebe uděláš spoluviníka na vraždách! Muselo ti rupnout v bedně!“

„My přece nevíme, jestli má Gregg něco společného s těmi vraždami,“ křičel Kendrick. „Lepski říká, že Greggův obraz s těmi vraždami souvisí, ale neříká proč. Co když Lepskimu prozradíme, že ten obraz namaloval Gregg, a policie bude Gregga vyslýchat? Gregg bude vědět, že jsme policii informovali my. A co když mu policie nebude moct nic dokázat? Pak nás Gregg zničí a po světě se roznese, že my jsme udavači. Mysli trochu, milouši! Neřekneme nic!“

Louis vyskočil.

„Do tohohle nechci být zapleten!“ křičel a dupnul si. „Zkazil jsi mi celý den! Ty si Lepskimu lži! Já s tím nechci mít nic společného!“

„Louisi,“ Kendrick ztišil hlas. „Zapomínáš se. Jednou udavač –vždycky udavač. Zapomněl jsi na Kennyho? Kolik mu bylo… sedm? Policie se pořád ještě honí za tím chlapem, co ho znásilnil. A Kenny ho mohl označit mezi těmi, co mu předvedli jako podezřelé. Jednou udavač – vždycky udavač.“

Z Louisovy tváře se vytratila krev.

„Chovej se jaksepatří, milouši,“ řekl Kendrick s úsměvem. „Už žádná hysterie. Když to bude nutné, budeš Lepskimu lhát taky.“ Sundal si paruku a podal ji Louisovi. „Učeš ji, milouši.“

Třesoucí se rukou vytáhl Louis z kapsy hřeben.

Ken Brandon našel před secombskou kanceláří Paradisské pojišťovací společnosti Mary Goodallovou, svou bývalou sekretářku z ředitelství. Říct, že ho pohled na ni potěšil, to by ani zdaleka nevystihlo skutečnost. Mary Goodallová, středního věku, boubelatá a po všech stránkách zdatná, znamenala pro něj v jeho současném rozpoložení dar bohů.

Pozdravili se, pak Ken odemkl dveře kanceláře a oba vešli dovnitř.

„Jak se vede soudci Laceymu?“ zeptala se Mary, když se rozhlédla po větší kanceláři.

„To je zázrak. Vážně jsme si mysleli, že umře, ale překvapivě se z toho dostal. Doktor o něm říká, že když bude opatrný, tak ještě nějaký čas vydrží.“

„To mám radost. A Betty?“

„Včera v noci se se mnou vrátila. U paní Laceyové zůstala Bettyina sestra.“ Všiml si Maryina výrazu, když se dívala po kanceláři. „Tahle díra není bohužel to, nač jste si zvykla, Mary, ale nevíte, jakou mám radost z toho, že vás tady mám.“

„Sekretářka pana Sternwooda mi včera zatelefonovala, že to tady mám převzít.“ Mary se zakabonila, ale pak se usmála. „Není to tak špatné, jak jsem si představovala.“ Její úsměv pohasl, když mluvila dál. „To je strašné, to, co se stalo. Chudák pan Sternwood. Byl na svou dceru tak pyšný.“

Ken se odvrátil, přistoupil se Kareninu stolu a přehlížel poštu a ostatní papíry, které tu nechala.

„Toho příšerného šílence musí policie dopadnout,“ pokračovala Mary. „Ta obrovská odměna, co pan Sternwood nabízí! Dvě stě tisíc dolarů! Někdo se určitě přihlásí.“

Ken nemohl snést pomyšlení na Karen a na její strašný konec.

„Doufám,“ zamumlal, sebral dopisy a lejstra a vykročil ke své kanceláři. „S tímhle si poradím, Mary. Vy byste mohla projít kartotéku a vyfotit všechny doklady.“ Odešel do kanceláře, zavřel se tam a posadil se ke svému stolu.

Ta včerejší neděle, to byla noční můra! V novinách se dočetl, že byl zavražděn Lu Boone. Otřáslo jím to, ale pocítil úlevu, že teď už mu nehrozí vydírání. Později si pustil rozhlas a dověděl se o Karenině smrti. Ta zpráva ho ohromila a stěží dokázal být zdvořilý ke své švagrové, když prohlásila: „Ta si o to koledovala, když žila v hipícké chatě. Vůbec by mě nepřekvapilo, kdyby se ukázalo, že nebyla o nic lepší než obyčejná kurva.“ Zatelefonoval Jeffersonu Sternwoodovi, ale nezastihl ho. Sternwoodova sekretářka mu za to zavolání poděkovala, řekla, že doufá, že Ken bude v pondělí v secombské kanceláři, a dodala, že Karen tam nahradí Mary Goodallová.

Teď, když soudce Lacey byl mimo nebezpečí, nemohl se Ken dočkat, aby už byl doma. S Betty se spojil dr. Heintz a netrpělivě se ptal, kdy ji může očekávat. Rozhodli se tedy odcestovat odpoledním letadlem.

Když seděli v letadle vedle sebe, vysvětlila se záhada chybějícího knoflíku v podobě golfového míčku. Betty hledala v kabelce cigarety a najednou se zasmála a vytasila se s tím knoflíkem.

„Podívej se, miláčku. Tohle s sebou nosím jako talisman.“ Položila mu dlaň na ruku. „Je to prostě něco, co patří tobě.“

Ken si vzpomněl na svůj panický strach, na to, jak mu Karen sehnala jiný knoflík, na to, jak byl opilý a jak si vzal Karen do Bettyiny postele, a jen s obtížemi se přinutil k úsměvu.

Teď, když už seděl u svého psacího stolu, vracel se ve vzpomínkách k té neděli. Karen je mrtvá. Lu Boone je mrtvý. Tu proradnou hanebnou epizodu v manželském životě má za sebou. Se zaťatými pěstmi si přísahal, že se to už nikdy nestane.

V jiné části města zaparkoval Lepski pár metrů od Kendrickovy galerie. V galerii mu vyšel vstříc Louis de Marney, bledý, ale s vynuceným uvítacím úsměvem.

„Pane Lepski! To je ale milá návštěva! Pan Kendrick vás očekává.“ A uvedl Lepskiho do Kendrickova salónku.

Kendrick, spokojeně zářící jako přívětivý delfín, povstal za svým stolem a vztáhl k Lepskimu tlustou ruku, ale Lepski neměl náladu na takové pozdravení.

Ignoroval nabízenou ruku a řekl: „Tak co pro mě máte?“

„Prosím, posaďte se, pane Lepski. Chovejme se při tom rozhovoru civilizovaně,“ pravil Kendrick a odložil úsměv. Sám usedl.

Po krátkém zaváhání se Lepski posadil na židli pro návštěvníky a upřel na Kendricka tvrdý pohled.

„Pane Lepski, pochopte, prosím, že musím své klienty chránit. Žádáte mě, abych vám sdělil jméno umělce, který vytvořil ten obraz. To je samozřejmě od policie dotaz oprávněný, jenže tento umělec mě přiměl, abych mu slíbil, že jeho jméno neprozradím. Mnoho umělců si potrpí na anonymitu. Vám to možná připadá divné, ale já vás ujišťuji, že se to stává často.“

Lepski z něho nespustil oči.

„Tak vy víte, kdo to je?“

Kendrick si sundal paruku, podíval se do jejího vnitřku, jako by čekal, že tam objeví hnízdo mravenců, a našišato si ji znovu nasadil.

„Ano, pane Lepski. Znám jméno toho umělce.“ Předklonil se a očička měl jako kamínky. „Když mi vysvětlíte, proč se domníváte, že ten umělec má něco společného s těmi vraždami, a když mě ujistíte, že proti němu máte nevývratné důkazy, pak, samozřejmě, jeho jméno vyjevím.“

Lepski se na židli zavrtěl. Jak by ksakru mohl tomu tlustému teploušovi říct něco o ožralé Mahitabel? Jak by o ní mohl něco povědět Terrellovi? Rudý měsíc! Černé nebe! Oranžová pláž!

Kendrick postřehl, že Lepski váhá, přešel tedy do ofenzívy.

„Snad by bylo lepší, pane Lepski, kdyby o tom se mnou promluvil šéf Terrell. S tím jsem se vždycky dorozuměl.“ Opět se objevil ten delfíní úsměv. „Což kdybyste, smím-li to navrhnout, pohovořil se svým šéfem, a ten, když to bude považovat za nutné, ať promluví se mnou.“

Lepski si uvědomil, že je poražen, a zvedl se.

„No prosím, Kendricku,“ zavrčel. „Tak vy nám odmítáte poskytnout informaci. Budu si to pamatovat. Až se dostanete do maléru, tak bude pořádný malér.“ A vztekle vyrazil z galerie.

Kendrick si sundal paruku a vyhodil ji ke stropu.

Když k němu přišel Louis, který to všechno vyslechl, Kendrick mu věnoval zářivý pohled.

„No vidíš, milouši, ten polda, pitomec pitomá, blufoval.“

Do půl jedenácté si Ken Brandon uvolnil stůl, promluvil s ředitelem prodeje a rozhodl se, že půjde na lov nových obchodů.

Když odstrkoval od stolu židli, vešla Mary Goodallová.

„Nějaký detektiv chce s vámi mluvit, Kene. Detektiv Lepski.“

„Pošlete ho ke mně, Mary,“ řekl Ken a srdce mu začalo rychleji odbíjet.

Objevil se Lepski, na tváři široký přátelský úsměv, který se však neprojevil v jeho očích.

„Ahoj, pane Brandone!“ zvolal. „Přinesl jsem vám vaše sako.“

Ken polkl, přinutil se k úsměvu a řekl: „Díky. Doufám, že už nejsou žádné další potíže.“

Lepski položil sako na Kenův stůl.

„Rezervní knoflíky jsou v kapse, pane Brandone.“

„Děkuju.“

„Už žádné problémy. Omlouvám se, že jsem vás obtěžoval.“

„No, máte své povinnosti.“

„Jo, ta zpráva o slečně Sternwoodové, to musel být šok.“

„Jistě. Je to všechno, pane Lepski? Právě jsem se vrátil a mám spoustu práce.“

„Já doufám, že byste mi mohl pomoct,“ řekl Lepski. „Nezabere to moc času. Říká vám něco jméno Cyrus Gregg?“

Ken se na něj zahleděl.

„Ovšem. Byl to jeden z mých klientů. Před několika měsíci zemřel.“

„Vy jste projednával jeho pojištění?“

„Ano.“

„Pokračuje v něm paní Greggová?“

„Ano. Pojistná smlouva se automaticky obnovuje.“

„Je tu ještě syn. Co o něm víte, pane Brandone?“

„S tím jsem nikdy nejednal.“ Ken netrpělivě přešlápl. „Oč vám jde?“

„Viděl jste ho někdy?“

„Ne.“

„A víte o něm něco?“

„Nevím o něm nic. Nikdy jsem ho neviděl. Oč vám tedy jde?“

Lepski si obkročmo sedl na jednu z rovných židlí.

„Vysvětlím. Posaďte se na chviličku, pane Brandone. Je to důležité.“

Nechápající Ken usedl za svůj stůl.

„Našli jsme knoflík v podobě malého golfového míčku zrovna tam, kde byla zavražděna Janie Bandlerová,“ začal Lepski. „Zjistili jsme, že existují jenom čtyři saka s takovými zvláštními knoflíky, která byla ve městě prodána. Zkontrolovali jsme tři z těch sak, včetně vašeho, a víme, že ani vy ani dva další majitelé toho saka nemají s vraždou Janie nic společného. Paní Greggová nám řekla, že čtvrté sako spolu s jiným šatstvem pana Gregga bylo věnováno Armádě spásy. Snažili jsme se to sako vypátrat, ale v Armádě spásy s ním nikdo nepřišel do styku. Teď se ptáme, jestli nám paní Greggová nelhala. Ptáme se, jestli si její tajemný syn otcovo sako nenechal a jestli ho neměl na sobě v noci, kdy byla Janie zavražděna. Získali jsme popis muže, který byl viděn v tom saku toho dne, kdy k Janiině vraždě došlo. Byl nám popsán jako vysoký blondýn, který měl na nohou střevíce gucci. Další informace říká, že by to mohl být umělec, a my si myslíme, že by to mohl být malíř, který maluje výstřední mazaniny. Ten muž je zodpovědný nejen za vraždu Janiinu, ale i za vraždy Lu Boona a slečny Sternwoodové. Sledujete mě?“

Ken se v židli usadil pohodlněji.

„Sleduju,“ řekl, „ale co to má co dělat se mnou?“

„Všechno, co vám povídám, jsou domněnky. My nevíme najisto, že Greggův syn je ten, po kom paseme. Paní Greggová má v tomhle městě velký vliv. Se starostou je jedna ruka. Potřebujeme pádný důkaz, že její syn maluje, že je vysoký a blond a nosí střevíce gucci. Když tohle budeme vědět, můžeme si ho podat, ale dřív ne.“

„Já bych řekl, že nejjednodušší by pro vás bylo zajít za paní Greggovou a požádat o rozhovor s jejím synem,“ řekl Ken. „Co vám v tom brání?“

„Kdyby to takhle jednoduché bylo, neokrádal bych vás o čas,“ odpověděl Lepski. „Ale tak jednoduché to není. Paní Greggová je rafinovaná ženská. Co když její syn nemá s těmi vraždami nic společného? Co když ta paní nám nedovolí, abychom s ním promluvili, a zeptá se, proč s ním chceme mluvit. Nemáme žádný přesvědčivý důkaz a nic s ní nesvedeme. A tak jsme u toho, pane Brandone, oč vás chci požádat. Zašel byste do Greggovic vily a požádal, že chcete mluvit s mladým Greggem? Řekněte, že jste se dověděl, že má cenné malby a že by si možná přál je pojistit. Musíme prostě vědět, jestli je malíř a jestli se shoduje s popisem, který máme: vysoký, plavovlasý a možná ve střevících gucci.“

Ken zavrtěl hlavou.

„S tím nechci mít nic společného,“ pravil pevně. „To je záležitost pro policii. Neříkejte mi, že tam nemůžete zajít a promluvit s Greggem sám. Proč do toho zatahujete mě?“

Lepski si poposedl.

„Tak ještě přesněji, pane Brandone. Můžeme se mýlit, Gregg možná není ten vrah. A Greggova rodina zaměstnává nejchytřejšího a nejbezohlednějšího advokáta ve městě. Jestli jsme, pokud jde o Gregga, vedle, může nás ten advokát zažalovat pro urážku na cti. Já od vás nechci nic jiného, než abyste se na Gregga podíval. Jestli neodpovídá popisu, který o tom vrahovi máme, tak to tím končí. Jestli tomu popisu odpovídá, můžeme ho zatknout. A dovolte mi, pane Brandone, abych vám připomněl, že my jsme pro vás taky něco udělali.“

„Vy pro mě? To bych rád věděl co.“

„Nezveřejnili jsme a nezveřejníme – ty dopisy, kterými vám a slečně Sternwoodové vyhrožoval Lu Boone.“

Ken sklopil oči. A Lepski s poťouchlým úsměvem vynesl svůj trumf.

„A nezapomínejte, pane Brandone, že jestli Greggye ten člověk, kterého hledáme, a jestli vy přispějete k jeho odhalení, získáte odměnu, kterou nabízí pan Sternwood – dvě stě tisíc dolarů.“

Ken široce otevřel ústa.

„Dvě stě tisíc dolarů? Já? To si děláte legraci!“

„Vůbec ne, pane Brandone. Ujišťuju vás, že jestli dokážete, že Gregg je ten člověk, po kterém pátráme, dostanete tu odměnu.“

Dvě stě tisíc dolarů!

Kenovi projela tělem vlna vzrušení. Co by se s takovými penězi dalo udělat! V mysli mu vytanula představa nového domu v lepší čtvrti, velkého bazénu, silnějšího vozu pro něho i pro Betty. Betty by dokonce mohla přestat pracovat pro dr. Heintze! I on by mohl odejít ze zaměstnání a sám začít podnikat!

Lepski ho pozoroval a viděl, že ho polapil.

„Jestli si opravdu myslíte, že bych mohl dostat tu odměnu,“ řekl Ken, „budu spolupracovat.“

Lepski mu věnoval zářivý pohled.

„Za předpokladu, že vaše pomoc povede ke Greggovu zatčení a usvědčení, pak je ta odměna vaše. Za to vám ručím.“

Ken se zhluboka nadechl.

„Dobrá. Tak co chcete, abych udělal?“

Lepski věděl, že Brandon bude možná jednat s nebezpečným zabijákem, ale tu informaci před ním zamlčel, protože se obával, že by Brandon mohl couvnout, kdyby si uvědomil, že se může dostat do maléru. Musíme Brandona ochránit, řekl si Lepski.

„Všechno zařídím,“ řekl, přistoupil k telefonu a vytočil číslo policejního ředitelství. Zeptal se po Maxů Jacobym. Po chvíli se Jacoby ozval.

„Maxi, tady Tom,“ hlásil se Lepski. „Ten tvůj nápad se může uskutečnit. Co nejdřív přijeď do Secombu ke kanceláři paradisské pojišťovny. Uděláme si výlet.“

„Já mám až nad hlavu práce,“ protestoval Jacoby.

„Po tom mi ksakru nic není. Hni sebou, a svižně!“ Lepski zavěsil. Pak se usmál na Kena. „Je to bez problémů. Za půl hodinky vyrazíme. Tak takhle na to půjdete.“

Ken naslouchal, ale moc se na to nesoustředil, protože přemýšlel, co by mohl podniknout se dvěma sty tisíci dolarů.

Lepski řídil svůj vůz, vedle sebe měl Maxe Jacobyho. Jeli za Kenovým autem k Acacia Drive.

Jacoby se necítil ve své kůži.

„Doufám, proboha, že víš, co děláš,“ řekl, když Lepski v návalu vozidel zpomalil. „Koledujeme si o průšvih. Šéf nás stáhne z kůže, jestli něco zbabráme. Měls to s ním dřív prodebatovat!“

„Klid,“ chlácholil ho Lepski. „Víš zrovna tak dobře jako já, že kdybych šéfovi pověděl, co máme za lubem, tak by nám to zatrhnul. Mezi náma dvěma, Maxi, my s tím případem můžeme pohnout.“

„A co Brandon?“ nadhodil Jacoby. „Co když na to doplatí? Co když Greggye ten náš chlap? Víme přece, že ten vrah je psychopat. Co když Brandona oddělá? Co bude potom s námi?“

„Nerozčiluj se, Maxi,“ uklidňoval ho Lepski, ačkoli sám moc klidný nebyl. „Brandona budeme chránit, no ne? Proto jsi tady se mnou.“

„A varoval jsi Brandona, že se může dostat do maléru?“

„Hele, Maxi, Brandon chce tu odměnu. A pomáhá nám dobrovolně,“ řekl Lepski, i když věděl, že Brandona varovat měl. „Jestli nám Gregga označí, shrábne dvě stě tisíc babek.“

„Když nebude po něm!“ štěkl Jacoby. „A co ten tvůj nápad, aby si na sebe vzal to sako s golfovými knoflíčky.“

„Jestli Gregg je náš člověk, tak s ním pohled na to sako může zamávat,“ vykládal Lepski. „Jestli to náš člověk není, tak mu to sako nic neřekne. Tihle psychopati se pod nátlakem snadno rozsypou. Ostatně, nikdo neshrábne dvě stě tisíc dolarů za nic.“

„Varoval jsi Brandona, že se mu může něco stát?“ tvrdošíjně opakoval Jacoby.

„Řekl jsem mu, aby nevstupoval dovnitř do vily. Řekl jsem mu, aby zůstal stát přede dveřmi, abychom na něj pořád viděli. Tak už se prokristapána uklidni.“

To už byli v Acacia Drive a Ken, jak bylo domluveno, zastavil asi sto metrů před Greggovou vilou.

„Jdeme!“ řekl Lepski a vysoukal se z auta. A s Jacobym v patách kráčel ke Kenovu vozu.

„Tak do toho, pane Brandone,“ řekl do otevřeného okénka. „A pamatujte: nevkročit do vily. Povězte komorníkovi, že potřebujete prohodit pár slov s panem Greggem. Bude-li vás zvát dovnitř, řekněte, že jste špatně zaparkoval a že váš rozhovor bude trvat jen minutku. Jde jen o to, abyste si Gregga pořádné prohlédl. Jasné?“

Ken se nad tím příkazem zamyslel. Ruce, které nechal na volantu, mu zvlhly.

„Gregg může být nebezpečný?“ Hlas se mu trochu chvěl.

Lepski netrpělivě přešlápl.

„Buďte klidný,“ řekl. „Vždyť je tam komorník. A patrně i paní Greggová. Ničeho se nebojte. Jenom zůstaňte stále před prahem, abychom vás měli na očích, a nic vám nehrozí.“

Ken se začal potit.

„A co když budu muset jít dovnitř?“

„Nepůjdete!“ štěkl Lepski. „Jestli Gregg je ten náš člověk, nic si nezačne před komorníkem a matkou. A vy shrábnete dvě stě tisíc lupenů!“ Strčil ruku do otevřeného okénka a poplácal Kena po rameni. „Bude to bez problémů, pane Brandone. Jsme tady za vámi.“

Ken pořád váhal, ale pak znovu pomyslel na tu odměnu. Přinutil se k rozpačitému úsměvu.

„No dobrá… Tak já jdu.“

Zajel před vchod do Greggovy vily a ujišťoval se v zrcátku, že Lepski a Jacoby jdou za ním. Nechtělo se mu oblékat sako s golfovými knoflíky, ale Lepski trval na tom, aby jel v něm. Zaparkoval před vilou, vystoupil z vozu a zvolna kráčel po příjezdové cestě. Ohlédl se a uviděl, jak oba detektivové mizejí v chumlu rozkvetlých kro vin.

Došel k hlavnímu vchodu, dodal si odvahy a stiskl palcem tlačítko zvonku. Slyšel zvonění někde uvnitř ve vile. Čekal, do zad mu pražilo slunce a srdce mu bušilo. Nic se nedělo. Nejistě se ohlédl, ale po obou detektivech nebylo ani vidu ani slechu. Cítil se děsivě osamělý. Znovu zazvonil. Kromě toho zvonění se vila topila v tichu.

Ken vytáhl z kapsy kapesník a osušil si opocený obličej. Trochu se mu ulevilo. Možná, říkal si, není nikdo doma. Pocítil dokonce zklamání. Sen o dvou stech tisících dolarů se začal vytrácet.

Ještě dlouhou chvíli čekal a pak o krok couvl. Už skoro klidný se otočil a vykročil zpátky k vozu. A v tom okamžiku se dveře vily otevřely.

Lepski a Jacoby, schovaní v houštině, viděli, jak Ken sestupuje po schůdcích, jak se zastavuje a obrací. Viděli, že se otevřely dveře do vily, ale víc už vidět nemohli. Ken, který se vracel na horní schod, jim zakryl výhled. Dívali se teď jen na jeho široká záda.

První, co Ken spatřil, byly nádherné vyleštěné černé polobotky gucci. Když zvedl oči, zjistil, že proti němu stojí vysoký plavovlasý muž a že se na něj usmívá.

Vysoký! Plavovlasý! Střevíce gucci! Ano, to je ten muž, kterého policie hledá! Kenovi vyschlo v ústech. Instinkt na něj křičel, aby se otočil a pádil pryč, ale vůbec se nepohnul jako králík hypnotizovaný lasičkou.

„Ano?“ zeptal se Crispin přívětivým hlasem.

Ken se vzchopil.

„Odpusťte, že obtěžuji,“ řekl. „Jste pan Gregg?“

„Máte na sobě moc pěkné sako,“ pravil Crispin. „Zrovna takové měl můj otec. Co jste si přál?“

Ken si olízl suché rty.

„Je mi jasné, že vás obtěžuji. Tak někdy jindy. Teď vás nebudu otravovat.“

O krok ustoupil, ale pak se zarazil, když si uvědomil, že se dívá do pistole, kterou na něj Crispin míří.

„Dělejte přesně to, co vám řeknu,“ ostře mu přikázal Crispin. „Nechcete-li, abych vás zastřelil, vstupte dovnitř.“

Ačkoli Ken mnohokrát četl v novinách a v detektivních románech o lidech stojících před ústím pistole, teprve v tomto okamžiku pochopil, jaká je to hrůza.

Crispin pokynul za sebe do haly.

„Pojďte dál,“ opakoval.

Ken pomyslel na oba detektivy, kteří ho z úkrytu pozorují. Lep-ski mu kladl na srdce, aby do vily nevstupoval, ale před tou hrozící pistolí neměl na vybranou. Na olověných nohou překročil práh a vešel do haly.

„Jednáte moudře,“ kývl Crispin. „Teď zavřete dveře.“

S tlukoucím srdcem se Ken otočil a vyhlédl na příjezdovou cestu, ale detektivy neviděl. Zavřel dveře.

„A zasuňte zástrčky,“ velel Crispin.

Ken uviděl dvě silné závory; jednu nahoře na dveřích, druhou až dole. Chvějícíma se rukama udělal, co mu bylo nařízeno.

„A teď pojďte nahoru,“ řekl Crispin.

Opíraje se o zábradlí, aby poskytl podporu třesoucím se nohám, vystupoval Ken po schodech. Crispin šel za ním.

„Doprava,“ nařídil Crispin. „Vstupte.“

Ken vešel do přepychového obývacího pokoje.

„Posaďte se.“ Pistole ukázala k židli, postavené daleko od velikého okna.

Ken usedl a potící se ruce si položil na kolena.

Crispin se posadil na hranu velikého stolu.

„Promiňte tu pistoli,“ řekl. „Pořád se bojím, aby mě někdo neunesl. A tak pro jistotu… Kdo jste?“

Snad, pomyslel si Ken, to dopadne dobře. Chápal, že muž Greggova postavení má strach z možného únosu.

„Jmenuji se Brandon,“ řekl a snažil se, aby jeho hlas zněl klidné. „Zastupuji Paradisskou pojišťovací společnost. Přišel jsem se vás zeptat, jestli byste neměl zájem pojistit si své obrazy. Ujišťuji vás, pane Greggu, že jsem naprosto neškodný.“

Crispin se na něj dlouze zadíval.

„Pojistit si své obrazy? Jak víte, že maluji? To vám řekl Kendrick?“

Ken opět bolestně pocítil strach. Lepski od něho chtěl, aby si ověřil, jestli Gregg je malíř. Skutečnost, že to nyní Gregg potvrdil, spolu s tím, jak ho Lepski popsal, nepochybně dokazovala, že toto je ten duševně chorý vrah, který tak hrůzně znetvořil Karen Sternwoodovou. Z obličeje mu zmizela krev.

Crispin ho pozoroval a znovu se zeptal: „Řekl vám to Kendrick?“

Ken měl už dříve obchodní jednání s Kendrickem, když mu pojišťoval některé jeho poklady.

„Důvěrně řečeno, pane Greggu,“ řekl chraptivým hlasem, „ano, pan Kendrick se zmínil, že máte cenné malby.“

„No ovšem.“

Ken se uklidňoval. „Zajímal byste se tedy, pane Greggu, o pojištění svých obrazů?“

„Musel bych je dát ocenit?“

„To by nebylo nutné. Řeknete nám, jakou cenu jim připisujete, a my vám předložíme svou nabídku.“

„Možná byste se na některá má díla rád podíval, pane Brandone,“ pravil Crispin a vstal.

„Já bych je neuměl posoudit,“ řekl Ken a rovněž se zvedl. „Nebudu vás už déle zdržovat, pane Greggu.“ Jeho jedinou myšlenkou bylo uniknout z této vily. „Povězte mi přibližně, na kolik si přejete své dílo pojistit, a já vám napíšu a sdělím vám výši poplatků.“ Vykročil ke dveřím.

„To bude chvilička,“ zdržoval ho Crispin. „Pracuju teď na zvlášť zajímavé studii. Tu vám musím ukázat.“ Jak se na Kena díval, pohladil prsty Solimanův přívěsek a pousmál se.

„Mám teď další jednání,“ řekl zoufale Ken. „Někdy jindy, pane Greggu. Co kdybych k vám zašel zítra? Naznačte mi hodnotu svých obrazů a já vám přinesu předběžný rozpočet.“

Když Ken otvíral dveře, Crispin s opálovýma očima náhle rozzářenýma k němu vykročil.

Skrčeni v rozkvetlých křovinách pozorovali Lepski a Jacoby Kena, jak vstupuje do vily.

„Pitomec pitomá!“ vybuchl Lepski. „Jde dovnitř! A já mu říkal, aby zůstal venku! Tys to slyšel, no ne?“

„Slyšel,“ přikývl Jacoby, zjevně poděšen. „Tak co teď uděláme?“

Lepski si hřbetem ruky setřel pot z tváře.

„Trulant zatracená!“

Oba detektivové viděli, jak se hlavní vchod zavírá.

„No tak, co uděláme?“ opakoval Jacoby.

„Co můžeme dělat? Možná, že dveře otevřela paní Greggová a Brandon měl dojem, že dovnitř musí.“ Lepski si vztekle postrčil klobouk do týla.

„Jestli neotevřela paní Greggová, jestli neotevřel komorník, ale sám Gregg, tak radši něco udělejme,“ řekl Jacoby. „Tome! Já se začínám bát, že tenhle podnik se nám nevyplatí.“

„Co když Gregg není ten náš člověk?“ řekl rozčileně Lepski. „Co když Brandon za chviličku vyjde ven? Když tam násilím vnikneme, můžeme vyvolat brajgl a budou z nás obchůzkáři.“

„Ale co když Gregg je ten náš člověk?“ naléhal Jacoby. „A co když Brandona odrovná? Něco udělat musíme!“

„Jo.“ Lepski se napřímil. „Já to vezmu do ruky, Maxi. Ty zůstaneš tady.“ Vytáhl svou policejní osmatřicítku. „Když nastanou potíže, vystřelím a ty se přiženeš za mnou. Platí?“

„Co máš v úmyslu?“

„Řeknu, že znova prošetruju tu zatracenou záhadu s tím sakem,“ prohlásil Lepski a hbitě kráčel přes trávník k hlavnímu vchodu do vily. Pistoli vrátil do pouzdra, sako si nechal rozepnuté, aby po zbrani mohl snadno chňapnout, a stiskl tlačítko zvonku.

Když Crispin vykročil ke Kenovi, zazvonil telefon, který stál na jeho stole.

Ten zvuk přiměl Crispina, aby se náhle zastavil. Ukázal na židli dál ode dveří.

„Posaďte se na moment, pane Brandone.“ Jeho ostrý hlas a jeho výraz byly tak velitelské, že Ken, teď už dokonale vyděšený, honem usedl.

Crispin se k němu neotočil, šel ke stolu a zvedl sluchátko.

„Ano? Kdo je?“

„Seržant Beigler, městská policie. To je pan Gregg?“

Přihlížející Ken viděl, jak se Crispinova tvář změnila v masku s vyceněnými zuby.

„Ano. Oč jde?“

„Shání vás paradisská nemocnice, pane Greggu. S lítostí vám oznamuji že došlo k nehodě.“

„Má matka?“

„Ano, pane. Zřejmě ztratila vládu nad svým vozem a srazila se s nákladním autem.“

„Je těžce zraněná?“ zeptal se dychtivě Crispin.

„Je mi líto, že vám musím říct, pane, že po příjezdu do nemocnice zemřela.“

Crispinovy rty se zvlnily úsměvem, který způsobil, že Kena zamrazilo.

„Děkuju vám,“ řekl Crispin. „Oznamte to, prosím, panu Lewishonovi, mému právnímu zástupci. Ten zařídí nezbytné formality.“ A zavěsil. Obrátil se a rozjařeně se zašklebil na Kena. „Právě jsem dostal výtečnou zprávu, pane Brandone. Moje matka se zabila při autohavárii. Konečně mám od ní pokoj!“

Ken na něj zíral s hrůzou a zvedl se.

„Musím jít, pane Greggu.“

„Ale napřed se musíte podívat na moje umění,“ zahleděl se Crispin na Kena. „Znal jste slečnu Karen Sternwoodovou?“

Ken polkl, pak přitakal.

„Pracuji na jejím portrétu. Je to zatím jen hrubý náčrt, ale chtěl bych znát vaše mínění.“

Ken nedokázal myslet na nic jiného, než jak se odtud dostat.

„Prosím vás, omluvte mě, pane Greggu,“ zaskřehotal, „ale musím už jít.“

Crispinův úsměv byl teď zlověstný.

„Nechci, abyste mi odporoval, pane Brandone,“ řekl a prsty se dotýkal Solimanova přívěsku. „Ujišťuji vás, že dovedu být nesmírně nepříjemný k lidem, kteří mi odporují.“ Pokynul ke dveřím na konci pokoje. „Jděte tam, prosím.“

Při pohledu na toho člověka, bylo Kenovi jasné, že je ve smrtelném nebezpečí. Přešel pokoj ke dveřím, na něž Crispin ukázal, a tu se ve vile ozval zvonek od hlavních dveří. Zastavil se a rychle pohlédl na Crispina.

Lepski? pomyslel si. Panebože! Doufal, že je to skutečně Lepski.

„Kdopak to asi je?“ řekl Crispin, spíš jenom k sobě. „Nebudeme si toho všímat. Ať je to kdokoli, do domu se nedostane. Vy jste pevně zajistil dveře, pane Brandone, viďte? Tak pojďte. Přeji si, abyste viděl mou skicu té kurvičky. Byla to kurvička, viďte?“

Znovu se ozval zvonek.

„Dělejte, co vám nařizuji!“ zavrčel Crispin, když viděl, že Ken váhá. Zděšen démonickým výrazem Crispinovy tváře Ken otevřel dveře a vstoupil do ateliéru.

Lepski, stojící před hlavním vchodem a znepokojený tím, že na zvonění nikdo nereaguje, se rozhlédl. Všechna přízemní okna byla zamřížovaná.

Jacoby, když viděl, co se děje, vyšel z křovin a připojil se k Lepskimu.

„Nikdo neotvírá,“ řekl Lepski.

„Vyrazíme dveře?“

„To bez příkazu k domovní prohlídce udělat nemůžeme.“ A Lepski znovu zazvonil.

Pak se znenadání dveře rozletěly a detektivové uviděli vysokou černošku s tváří zkroucenou děsem a vyvalenýma velkýma očima. Položila si ruku na ústa, naznačujíc udiveným detektivům, aby mlčeli. Divoce jim pokynula, aby vstoupili. Hrůza v jejím obličeji byla tak zjevná, že Lepski i Jacoby vytáhli pistole a vešli za ní do haly.

Prudkým gestem ukázala na dveře na vzdáleném konci haly a vydala tichý mumlavý zvuk.

Lepski pokynul Jacobymu, aby zůstal u té ženy, šel tiše ke dveřím a otevřel je. Nad tím, co v místnosti uviděl, zalapal po dechu.

Na posteli ležely rozřezané a zohavené pozůstatky muže, v němž Lepski jen stěží poznal opilého komorníka Reynoldse. Tomu už nebylo pomoci a Lepskiho mysl bleskla k Brandonovi. Kde je?

Chrissy, tiše sténajíc, zatřásla Jacobyho paží a ukázala ke schodům. Pak s překvapující silou Jacobyho odstrčila a vyběhla z vily.

„Nahoru!“ zašeptal Jacoby.

Lepski přikývl a začal vystupovat po schodišti. Jacoby za ním. Nahoře se Lepski zastavil. Jacoby si klekl najedno koleno, připraven Lepskiho krýt.

Ze dveří do ateliéru slyšel Lepski Crispina: „Co o tom soudíte, pane Brandone? Zachytil jsem její podobu?“

Ken se nevydržel dívat na náčrt Karen Sternwoodové, který mu Crispin zvedl před oči. S hrůzou zíral na malbu hlavy Lu Boona, na příšerné vyobrazení Janie Bandlerové a na portrét paní Greggové. Pak jeho pohled zamířil k ostatním chorobným plátnům, zavěšeným na stěnách.

„Vidím, že si prohlížíte mé umění,“ řekl Crispin, „ale prosím, abyste se soustředil. Co si myslíte o mém náčrtu té kurvičky?“

Lepski kývl na Jacobyho, pak čtyřmi rychlými kroky skočil ke dveřím, rozevřel je dokořán a křikl: „Ani hnout! Policie!“ A jeho pistole namířila na Crispina.

Ken se dlouze a zhluboka nadechl. A pomalu se otočil ke dveřím.

„V kapse má pistoli,“ řekl udýchaně.

Crispin vypadal naprosto klidně. Zvedl ruce na znamení, že se vzdává.

„No ovšem, dovnitř vás pustila Chrissy. To byla ode mě hloupost, že jsem zapomněl na Chrissy.“ Usmál se. „Ano, v kapse mám pistoli. Patřila mému otci.“

„Maxi, seber mu ji!“ štěkl Lepski. „Ani hnout Greggu!“

Zatímco Lepski držel Crispina v šachu, Jacoby ho obešel. Našel pistoli a odstoupil.

Crispin se nepřestával usmívat.

„Jste dva mizerně placení detektivové. Vy, pane Brandone, jste mizerně placený pojišťovák,“ pravil. „Dohodněme se. Nabízím dva miliony dolarů, které si vy tri rozdělíte, a na všechno, co se stalo, zapomeneme. Co říkáte?“

„Všechno se za peníze koupit nedá, Greggu! Došel jste na konec své cesty,“ řekl Lepski.

„Tak z toho uděláme tři miliony?“ zeptal se Crispin a pořád se usmíval.

Aniž od Crispina odtrhl oči, řekl Lepski: „Maxi, zavolej sem oddělení pro vyšetřování vražd a funebrácký vůz.“

Když Jacoby vykročil k telefonu, Crispin máchl rukou ke svým malbám.

„Co si myslíte o mém umění?“ zeptal se Lepskiho a zvolna se k němu blížil. „Já bych řekl, že lidé nezvyklí na moderní umění by je odsoudili jako šílené, ale co si myslíte vy?“

Lepskiho oči přelétly ateliér a to, co spatřily, zvedlo detektivovi žaludek, ale taky rozptýlilo jeho pozornost. Najednou si uvědomil, že Crispin stojí těsně u něho.

„Zůstaňte stát!“ křikl a zvedl pistoli.

„Nemějte ze mě strach,“ řekl Crispin a v opálových očích mu zablesklo, „nejsem přece ozbrojen.“ Pak prstem stiskl rubín na Solimanově přívěsku, mávl rukou a bodl těsně před tím, než ho Lepski zastřelil.

U dva dny později vklouzl Max Jacoby do privátního pokoje na paradisské klinice, kde ležel Lepski a hrozně se litoval.

„Jak je ti, Tome?“ zeptal se Jacoby, když přikročil k posteli.

„Co se děje?“ chtěl vědět Lepski. „Proč jsem takhle zafačovaný?“

„Sternwood trval na tom, že se s tebou musí zacházet jako s významnou osobností. A na jeho účet. Jsi hrdina, Tome!“ Jacoby se zašklebil. „A jak ti je?“

„No přežiju to,“ řekl Lepski a zaúpěl. „Ten parchant mě málem dostal.“

„Klid! Odprásknul jsi ho. Novináři se staví do fronty, aby tě interviewovali. Pete Hamilton se nemůže dočkat, aby tě dostal do televize.“

Lepski se rozjasnil.

„A co šéf?“

„S tím jsem to skoulel. Řekl jsem mu, že jsme šli za tím sakem a že jsme se strefili rovnou do černého. Brandon vypráví, že chtěl Gregga uvrtat na pojištění a že v něm najednou poznal toho vrahouna. Je to bez problémů, Tome. Prostě se uzdravuj. Chlapci se chystají uspořádat pro tebe mejdan, jen co odtud vypadneš.“

Lepski se zubil.

„A já řeknu šéfovi, že by tě měl povýšit, Maxi. Jsi sakramentsky prima kámoš.“

„To už je hotová věc. Od zítřka jsem druhá třída,“ zazářil Jacoby.

„A Brandon?“

„Dostane tu odměnu.“

„Zaslouží si ji. Zažil šeredné chvilky.“

„Ten pro tebe taky chystá mejdan.“ Jacoby začal couvat ke dveřím. „Venku čeká Carroll, Tome. Já jen chtěl, abys věděl, že všechno je v pořádku.“

O dvě minuty později vplula do pokoje Carroll s rozzářenýma očima, s kytkou a s košíkem plným ovoce.

„Ach, Tome, miláčku!“

„Ahoj, zlato!“ zvolal Lepski. „Vypadáš tak skvěle, že bys hned mohla ke mně do postele!“

„No tak! Mluv slušně,“ okřikla ho Carroll. „Prý jsi málem umřel.“

„Ale neumřel! Že tě ale rád vidím!“

„Tome, noviny o tobě píšou na prvních stránkách! A budeš v televizi! Jsem na tebe hrozně hrdá!“

„Fajn!“ Lepski se nafoukl. „Koncem týdne mě odtud pustí a pak to spolu oslavíme. Půjdeme do grilu v hotelu Spanish Bay a uděláme tóčo.“

Carroll si sedla k jeho posteli a vzala ho za ruku.

„Spanish Bay si nemůžeme dovolit, miláčku. Tam to stojí fůru peněz.“

„No a? K čemu peníze jsou? Budem oslavovat v hotelu Spanish Bay – to ti slibuju!“

„Tome! Na něco se tě chci zeptat. Vrtá mi to hlavou. Pomohlo ti to, co říkala Mehitabel Bessingerová?“

Lepski zaváhal a pak usoudil, že lež mu zachrání další láhev Cutty Šárku.

„Ta ožrala bába? Na to zapomeň, zlato. Ty její rady mi pomohly asi tolik jako mrtvole zimník.“

„Ach, Tome! Já si myslela…“

„Už o ní nemluv,“ řekl Lepski. „A běž zamknout dveře. Rád bych ti dokázal, že na tom nejsem tak špatně, jak se předpokládá.“

Carroll chvilku váhala, pak přešla pokoj a zamkla dveře.
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